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CLAVE DE LA TRANSLITERACIÓN 

Letra árabe Nombre Transcripción Sonido 

 alif ° a , i, u° א

� bä° b, B B 

� tä° t, T T 

� µä° µ, ¥ Z española 

� ÿïm ÿ, Ÿ J  francesa 

� åä° å, Å H aspirada 

� jä° j, J J 

� däl d, D D 

	 æäl æ, Æ Dz 


 rä° r, R R 

� zäi z, Z Z silbante 

� sïn s, S S 


 œïn œ, Œ Ch francesa 

� çäd ç, Ç Z suave y enfática 

� îäd î, Î D dura 

� öä° ö, Ö T fuerte 

� ëä° ë, Ë D suave y enfática 

� ªain ª A gutural 

� gain g, G G gutural 

� fä° f, F F 

� qäf q, Q K gutural 

 käf k, K K כ

� läm l, L L 

� mïm m, M M 

� nün n, N N 

� hä° h, H H aspirada y suave 

� wau w, W / u, ü W / U 

� yä° y, Y / i, ï Y / I 
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Nota biográfica 

EL NOMBRE completo del Imäm al-Ÿazülï es Abü ªAbdul·läh 
Muåammad ibn ªAbdur-Raåmän Abï Bakr Sulaimän al-Ÿazülï 
as-Samlälï al-Åasanï. Según sus biógrafos, era descendiente 
de la familia del Profeta –la paz y las bendiciones de Dios 
sean con él. Era originario de la tribu bereber de Ÿazula, 
asentada en la zona del Süs, en Marruecos, entre el océano 
Atlántico y la cordillera del Atlas. Inició sus estudios entre su 
gente y después acudió a la Madrasa aç-Çaffarïn, en Fez, don-
de todavía se señala a los visitantes la habitación que solía 
ocupar. Tras resolver una disputa tribal, se ausentó de la zona 
y pasó los cuarenta años siguientes entre Meca, Medina y 
Jerusalén. Después de esto, regresó a Fez, donde acabó de 
escribir el Dalä°il al-Jairät. 

Œeij al-Ÿazülï recibió su iniciación en la Öarïqa Œaæili de 
manos del Œarïf Abü ªAbdul·läh Muåammad ibn Amgär. Pasó 
catorce años en jalwa (reclusión) y luego marchó a Safi, don-
de consiguió reunir alrededor de él a muchos seguidores. El 
gobernador de Safi le expulsó de su jurisdicción y, por esta 
razón, al-Ÿazülï invocó la ira de Dios sobre la ciudad que poco 
después cayó en manos de los portugueses durante cuarenta 
años. Según una tradición, fue el gobernador de Safi quien 
envenenó a al-Ÿazülï y provocó su muerte, mientras hacía la 
oración, en el año 869 de la hégira (o en el 870 ó 873). Se-
tenta años después de su muerte, su cuerpo fue exhumado 
para su traslado a Marrakeœ y fue hallado incorrupto. (Adapta-
do de The Encyclopaedia of Islam, 1957, Leiden) 

Se dice que el autor del Dalä°il al-Jairät se encontraba una 
vez de viaje. Acuciado por la falta de agua para hacer sus 
abluciones, llegó a un pozo pero no podía alcanzar el agua 
sin ayuda de un cubo y una cuerda, y carecía de ellos. La 
situación se volvió angustiosa. Una joven vio esto y acudió en 
su ayuda: escupió en el pozo, y entonces el agua ascendió 
por sí misma hasta el brocal. Al contemplar este milagro, le 
preguntó a la joven: “¿Cómo ha sido eso posible?” La joven 
repuso: “Lo he conseguido por pedir bendiciones por el Pro-
feta –Dios le bendiga y le dé paz.” Tras haber presenciado el 
beneficio de la petición de bendiciones por el Profeta –Dios le 
bendiga y le dé paz-, decidió compilar el Dalä°il al-Jairät. 
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Prefacio a La Guía de los Beneficios 

D�C�B�A 

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm.  

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia.  

�א����� � 	 
 ��
� 	 א��א����� ���� 	 
 � 	 	
	 ����א � 
 	 

Alåamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. Åasbiya Al·lähu wa niªma  

La alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos. 
¡Dios me basta, y qué excelente  

�א��כ�� � 	*  
�	 	 
� 
�� 
� ��� � � 	 � � 	 	 	 � �� א���� ��א�	
� �א�����	 � 	* 

al-Wakïl. Wa lä åaula wa lä quwwata il·lä bil·lähi al-ªAlïyi al-ªAëïm.  

Protector es! ¡Y no hay fuerza ni poder sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso! 

���א�� � ���כ��� ���� !"� ���� !" #$�# �%� 	 �� � � � �� �	 		 � �� � � � �	 � 	 � 	 

Al·lähumma innï abra°u min åaulï wa min quwwatï ilä åaulika  

¡Oh Dios, me aparto de mi fuerza y mi poder [y busco apoyo] en Tu fuerza 

	����כ � � � 	 *���א�� ���& 
	 �%� #�+$) ���כ ��א�(' 	 � 	 � 	 	 �� 	 � �� � 	 	 � 

wa quwwatik.  Al·lähumma innï ataqarrabu ilaika bi ‘ç-çaläti ªalä  

y Tu poder! ¡Oh Dios, me acerco a Ti por medio de la oración por  

0/�,%א ".-,  � 	 � 	 � �� 	&2,כ	 � � � ��2%כ �3/��כ /�,	 � �� �	 	 	 	� � 	 	 	� 

sayyidinä Muåammadin ªabdika wa nabïyika wa rasülika sayyidi  

nuestro maestro Muhammad, Tu siervo, profeta y enviado, señor de  

 ��א��4 !��/$-5 	 		 � � &����א����5 &��6 �/� �� ��א� �	 		 		 	� 	 	 	 	� 

al-mursalïna, çal·lä Al·lähu taªäla wa sal·lama ªalaihi wa ªalaihim 

los enviados –Dios, el Altísimo, le bendiga y le dé paz y a todos ellos–,  




א� 
	�� א����א�
  א�
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�#=-��! א">;א
 :"$כ ��),9+א �6 �".82 6�7 � > � 	 �	 	 	 � �� 	 > � � 	 	 � 	 > 	 � 	 � 	 	
  

aÿmaªïn, imtiµälan li-amrika wa taçdïqan lahu wa maåabbatan fïhi 

en obediencia a Tu mandato y confirmación de su veracidad, y por amor a él 

 �����Aא ���6 �����-א �+,3@ ��כ��4 6% 	 � �� � � � � �	 	 	 	� � 	 > >� � 	 � 	 �  א�	

wa œauqan ilaihi wa taªëïman li-qadrihi wa li-qaunihi çal·lä Al·lähu 

y anhelo de él, y en exaltación de su valía y de su ser –Dios le bendiga y le  

	&�� 6��B� 'C# �5�/כ � � �	 	> � 	 	 	 � 7>+�2�א "�DE�� �Fכ *	 	 	� �� 	 �� 	 � � 	 	 

ªalaihi wa sal·lama ahlan li-æalika. Fataqabbalhä minnï bi-faîlika 

dé paz–, por ser él justo merecedor de ello! ¡Aceptamelo, pues, por Tu favor  

��א=���F "! &2אGכ א�)א�5.�! ��7 �� 	 	 		 �� 	 � 	 � � � 	 ���א &��Hא$+� �F+	 	 	 	� �	 � � 	 

wa iÿªalnï min ªibädika al-çäliåïn wa waffiqnï li-qirä°atihä ªala ‘d- 

y hazme uno de Tus siervos rectos, y dame perseverancia en su lectura  

& 6CאI�� Jא�א�,� �� � 	 	 	F,כ� 	 �*  ��4� � 	 � /�,%אא�	�& 	 � �� 	 	 	  

dawämi bi-ÿähihi ªindaka; wa çal·lä Al·lähu ªalä sayyidinä  

siempre por el honor que él ostenta ante Ti; y Dios bendiga a nuestro señor  

!��-=# 62.4� 6�K� ,-."	 � 	 � � 		 � � �� 	 	 	 0 � �* 

Muåammadin wa älihi wa çaåbihi aÿmaªïn.   

Muhammad, a su familia y a todos sus Compañeros!  

 $EL</#� � � 	 �  ) *<N'Nא( א�����א�	

Astagfiru Al·läha al-ªAëïm. (3)   

Pido perdón a Dios, el Grandioso. (3 veces)  

 P2.א/	 � � �א�5.-, א� � � 	 	� Qא(א�N'N>* (  

Subåäna Al·lähi, wa alåamdu lil·lähi, ... (3)   

Infinito es Dios en Su gloria, y la alabanza pertenece por entero a Dios, ... 
(3 veces) 

�2R�	 � � � �%�� א��כ��א� 	 � �	 	 �  )  *<N'Nא(	

Åasbiya Al·lähu wa niªma al-Wakïl. (3)  

¡Él me basta, y qué excelente Protector es! (3 veces)  
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�N� � 9+�� א�>א�� � � � 	�  :#	 T�&� � "! א�U�VאP א�$=���א�� � � � 	 � � 	 � 

¥umma yaqül: Aªuæu bil·lähi min aœ-œaiöäni ar-raÿïm.  

Luego di: Me refugio en Dios del maldito Satán. 

�R� �C �� ���$א� א�$�-! א� 	 � � W #�,א�� 	 	)
3�Rא� $XK � ) *<N'Nא) (��

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm. Qul Huwa Al·lähu Aåad... (3)  

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia. Di: 
Él es Dios, Uno... (Corán, 112 - Al-Ijlas) (3 veces) 

�N� �� א�5-��� 	 �!��T� � 	 	8�-R2א��� 
$" 
$" � 	 	 � 	 > >� �	 	 

¥umma al-muªawwiæataini marratan marratan bi ‘l-basmala.  

Después recita los suras de protección (113 - Al-Falaq y 114 - An-Nas) una vez 
cada uno, con la Basmala. 

6�7 Y93 
��N א�Eא�.8 �א��T �5כ א�כ>א(  � � �	 � 	 		 � 	 	 	 	 	 � 	 � � 

¥umma Al-Fätiåa wa Alif. Läam. Mïim. Æälika al-kitäbu lä raiba fïh.  

Después recita el Fatiha y Alif. Laam. Miim. Esta escritura sagrada –acerca 
de la cual no hay duda-, 

 !�+<-5�� Z,C	 � �� > �*!9Bא�	 � �P�-�+9� Y�Lא�� P�F"[9 	 	� � �� �	 � � 	 	 � � 

Hudan li ‘l-muttaqïna al·laæïna yu°minüna bi ‘l-gaibi wa yuqïmüna  

es una guía para los conscientes de Dios, que creen en [la existencia de] lo 
que es imperceptible al hombre, son constantes 

P�+EF9 �CאF�\3 א-"� 
	א�)' � � �� 	� � � � 	 	 	� 	 	 � *!9Bא��	 � � 	 

aç-çaläta wa mimmä razaqnähum yunfiqün; wal·laæïna  

en la oración y de lo que les damos como sustento gastan en los demás; y que  

	P�F"[9 ��-א #%[� ���כ �"א #%[� "! ��2כ � 	 �� � �� 	 � 	 	� �� �	 	 � 	 � 	 	 � � � 

yu°minüna bimäa unzila ilaika wa mäa unzila min qablika  

creen en lo que ha descendido sobre ti [oh Profeta], y en lo que se hizo 
descender antes de ti: 

$X^א���	 � 	P�F��9 �C 
	 � � � � � � *� ����3 !" Z,C ��#��_כ &� � 	 � � > � 	 	 	 � � 

wa bi ‘l-Äjirati hum yüqinün. Uläa°ika ªalä hudam-mir-Rabbihim  

¡pues son ellos los que en su interior tienen certeza de la Otra Vida! Ésos 
son los que siguen la guía [que les llega] de su Sustentador;  




א� 
	�� א����א�
  א�
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P�.5�E-5א� �C כ_��#�	 � � � � 	 � 	 � 	*  
wa uläa°ika hum al-mufliåün.  

¡y son ésos, precisamente, los que alcanzarán la felicidad! (Corán, 2:1-5)  

  #$+9 �N� 	 �� 	 ���FR.5א� Hא:/-א 	 � �� 	 	��א�� @�&G7א 	 � � � 	. 

¥umma yaqra°u Wa lil·lähi al-asmä°u al-åusnä fadªühu bihä. 

Después recita: Y [sólo] de Dios son los atributos de perfección; invocadle, 
pues, por medio de ellos. (Corán, 7:180) 

*** *** *** 

D�C�B�A 

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm.  

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia.  

�C א�  �C 
� 6�� 
 aBא�	 � � ��=� 	6�'= � � 	 � א�$�-! 	 � �  

Huwa Al·lähu al·laæï lä ilaha il·lä Huwa, ÿal·la ÿaläluh; ar-Raåmänu, 

Él es Dios, no hay deidad sino Él -sublime es Su majestad; el Más Misericordioso 

�=� 	6�'= � � 	 �א�$���  �	 � � � �=� 	 6�'= � � 	 � =��כ�א�5-� 	 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; ar-Raåïmu, ÿal·la ÿaläluh; al-Mäliku, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Dispensador de Gracia -sublime es Su majestad; 
el Supremo Soberano -sublime es Su majestad;  

b�,+א�� c � ��= � 	6�'= � � 	 	 J'Rא�� 	 ��= � � ='�6 א�5-]"!	 � � � � 	 	 

al-Quddüsu, ÿal·la ÿaläluh; as-Salämu, ÿal·la ÿaläluh; al-Mu°minu,  

el Santo -sublime es Su majestad; el Salvador -sublime es Su majestad; el 
Dador de fe 

�=� 	��� ='�6 א�5- 	 � � 	 	-!��= � � ='�6 א��[$9	 � 	 � � 	 	 �=� 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Muhaiminu, ÿal·la ÿaläluh; al-ªAzïzu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el que determina qué es verdadero o falso -sublime 
es Su majestad; el Todopoderoso -sublime es Su majestad;  
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� =��א�2I5א3 � ='�6 א�5->כ$2	 �� 	 	 � � 	 	�= � � ='�6 א�	 � 	 	dא�e5� � 

al-Ÿabbäru, ÿal·la ÿaläluh; al-Mutakabbiru, ÿal·la ÿaläluh; al-Jäliqu,  

el que soyuzga el mal y restaura el bien -sublime es Su majestad; Aquel a 
quien pertenece toda grandeza -sublime es Su majestad; el Creador  

�=� 	6�'= � � 	 	 HZ3א�2א� � 	 � �=� �'�6 א�5-)�3	 =	 �� 	 � � 	�= � 	6�'= � � 	 	  

ÿal·la ÿaläluh; al-Bärï°u, ÿal·la ÿaläluh; al-Muçawwiru, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Hacedor -sublime es Su majestad; el Modelador 
de todas las formas -sublime es Su majestad;  

�א�ELא3 � 	 ��= � 	�'= � 	 �6 א�+�א3	 � 	 � ��= � � ='�6 א��Cא(	 � 	 � � � 	 	 

al-Gaffäru, ÿal·la ÿaläluh; al-Qahhäru, ÿal·la ÿaläluh; al-Wahhäbu,  

el Sumamente Indulgente -sublime es Su majestad; el Dominador Absoluto -
sublime es Su majestad; el Dador de Regalos  

�=� 	f6 א�$\א�'= � � � � � 	 	�= � 	gא<E6 א��'= � � 	 � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; ar-Razzäqu, ÿal·la ÿaläluh; al-Fattäåu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Proveedor de todo sustento -sublime es Su 
majestad; el que expone toda la verdad -sublime es Su majestad;  

������א� � 	�= � 	h6 א�+א���'= � 	 � � � 	 	�= � 	i/6 א�2א�'= � � 	 � � � 	 	�= � 	 

al-ªAlïmu, ÿal·la ÿaläluh; al-Qäbiîu, ÿal·la ÿaläluh; al-Bäsiöu, ÿal·la  

el Omnisciente -sublime es Su majestad; el Constrictor -sublime es Su ma-
jestad; el Expansor -sublime es  

 6�'=� � 	 	h7אe5א�� ��= � 	j76 א�$א�'= � � � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 �א�5-�[ 	 �
 

ÿaläluh; al-Jäfiîu, ÿal·la ÿaläluh; ar-Räfiªu, ÿal·la ÿaläluh; al-Muªizzu,  

Su majestad; el Degradador -sublime es Su majestad; el Exaltador -sublime 
es Su majestad; el que honra  

�=� 	6�'= � � 	 	  �= �B-5א�� 	 c �6�'= � � 	 	 j�-Rא�� ��= � 	6�'= � � 	 	  

ÿal·la ÿaläluh; al-Muæil·lu, ÿal·la ÿaläluh; as-Samïªu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Humillador -sublime es Su majestad; el que 
todo lo oye -sublime es Su majestad;  




א� 
	�� א����א�
  א�
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�א�2)�$ � 	 ��= � 	= 	6�'� � �א�5.כ�5 =� 	 	 	 � ='�6 א��,�� � 	 � � � 	 	�= � 	 

al-Baçïru, ÿal·la ÿaläluh; al-Åakamu, ÿal·la ÿaläluh; al-ªAdlu, ÿal·la  

el que todo lo ve -sublime es Su majestad; el Juez Supremo -sublime es Su 
majestad; el Justo -sublime es  

�='�6 א�� � � 	 	�= k�U� 	 � �= 	$�2e56 א��'� � � � 	�= � 	6�'= � � 	 �א�5.��� 	 	 

ÿaläluh; al-Laöïfu, ÿal·la ÿaläluh; al-Jabïru, ÿal·la ÿaläluh; al-Åalïmu,  

Su majestad; el Sumamente Benévolo, Sutil e Inescrutable -sublime es Su 
majestad; el Consciente de todo -sublime es Su majestad; el Benigno  

�=� 	 ='�6  א�����	 � � 	 	�= � 	3�EL6 א��'= � � 	 � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-ªAëïmu, ÿal·la ÿaläluh; al-Gafüru, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Grandioso -sublime es Su majestad; el Perdona-
dor -sublime es Su majestad;  

�א�Vכ�3 � ��= � 	6�'= � � 	 �א���� =� 	 	 c � 	 � ='�6 א�כ�$�2 � 	 � � � 	 	�= � 	 

aœ-Œaküru, ÿal·la ÿaläluh; al-ªAlïyu, ÿal·la ÿaläluh; al-Kabïru, ÿal·la  

el Sumamente Agradecido -sublime es Su majestad; el Excelso -sublime es 
Su majestad; el Grande -sublime es  

�='�6 א�5 � 	 	l�E.	�= � 	m�+-56 א��'= � � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 Y�R.5א�� � 	 � 

ÿaläluh; al-Åafïëu, ÿal·la ÿaläluh; al-Muqïtu, ÿal·la ÿaläluh; al-Åasïbu,  

Su majestad; el Protector -sublime es Su majestad; el Dador de sustento -
sublime es Su majestad; el que lleva cuenta de todo  

�=� 	���I56  א��'= � � 	 	�= � � ='�6  א�כ�9$	 � 	 � � � 	 	�= � 	  6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Ÿalïlu, ÿal·la ÿaläluh; al-Karïmu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Majestuoso -sublime es Su majestad; el Más 
Generoso -sublime es Su majestad;  

����Yא�$ ��= � 	6�'= � � 	 	 �= Y�I-5א�� 	 � �j/6  א��א�'= � � 	 � � � 	 	�= � 	 

ar-Raqïbu, ÿal·la ÿaläluh; al-Muÿïbu, ÿal·la ÿaläluh; al-Wäsiªu, ÿal·la 

el Supervisor -sublime es Su majestad; el que responde a Sus criaturas -
sublime es Su majestad; el Inmenso -sublime es 
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�='�6 א�5.כ�� � 	 	� � � 	�= � 	 G�G6  א���'= � � 	 � � � 	 	�=� 	6�'= � � 	 	 

ÿaläluh; al-Åakïmu, ÿal·la ÿaläluh; al-Wadüdu, ÿal·la ÿaläluh;  

Su majestad; el Realmente Sabio -sublime es Su majestad; el Sumamente 
Amoroso -sublime es Su majestad;  

�= ,�I-5א�� 	 � �'= 	 	n&6 א�2א�� � 	 � � ��= � 	 ,� ��V6 א��'= � � � � 	 	�=� 	 

al-Maÿïdu, ÿal·la ÿaläluh; al-Bäªiµu, ÿal·la ÿaläluh; aœ-Œahïdu, ÿal·la  
el Sublimemente Glorioso -sublime es Su majestad; el Resucitador -sublime 
es Su majestad; el Testigo de todo -sublime es  

 6�'=� � 	 	d.5א�c�= � 	6�'= � � 	 � א��כ��  	 � 	 ��=� 	a�+6 א��'= c � 	 � � � 	 	 

ÿaläluh; al-Åaqqu, ÿal·la ÿaläluh; al-Wakïlu, ÿal·la ÿaläluh; al-Qawïyu,  

Su majestad; la Suprema Verdad -sublime es Su majestad; el Supremo 
Guardián -sublime es Su majestad; el Fuerte  

�=� �'�6  א�5->�!	 =	 � � � 	�= � c ='�6  א����	 � 	 � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Matïnu, ÿal·la ÿaläluh; al-Walïyu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Eterno -sublime es Su majestad; el Patrono -
sublime es Su majestad;  

�א�5.-�, � 	 ��= � 	�'= � 	 �6  א�5-.)�	 � ��= � � ='�6  א�2-5,	 � � � 	 	HZ 

al-Åamïdu, ÿal·la ÿaläluh; al-Muåçï, ÿal·la ÿaläluh; al-Mubdï°u,  

el Digno de toda alabanza -sublime es Su majestad; el Contabilizador de 
todo -sublime es Su majestad; el Originador de todo  

�=� � ='�6 א�5-�	 � � 	 	 ,���=� 	6�'= � � 	 �א�5-.�� 	 � �=� 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Muªïdu, ÿal·la ÿaläluh; al-Muåyï, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Restaurador -sublime es Su majestad; el que da 
la vida -sublime es Su majestad;  

m�--5א�� ��= � � ='�6  א�5	 � � 	 	�.c 	�= � 	J��+6  א��'= � c 	 � � � 	 	 

al-Mumïtu, ÿal·la ÿaläluh; al-Åayyu, ÿal·la ÿaläluh; al-Qayyümu,  

el que da la muerte -sublime es Su majestad; el Viviente -sublime es Su 
majestad; la Fuente Autosubsistente de todo ser  
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ÿal·la ÿaläluh; al-Wäÿidu, ÿal·la ÿaläluh; al-Mäÿidu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Autosuficiente -sublime es Su majestad; el 
Loable -sublime es Su majestad;  

�א��א�, � 	 ��= � 	 6�'= � � 	 	o6�'= �= ,�:א �א,-(�� 	 � 

al-Wäåidu, ÿal·la ÿaläluh; al-Aåadu, ÿal·la ÿaläluh; aç-Çamadu,  

el Uno -sublime es Su majestad; el Único -sublime es Su majestad; Eterna 
Causa Primera de todo cuanto existe  

�=� 	6�'= � � 	 	 3Gא�+א � � 	 ��= � � ='�6  א�5-+>,3	 � 	 � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	  

ÿal·la ÿaläluh; al-Qädiru, ÿal·la ÿaläluh; al-Muqtadiru, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Omnipotente -sublime es Su majestad; el que 
otorga el poder -sublime es Su majestad;  

J,+-5א�� �� 	�= � 	$X[-56 א��'= � �� 	 � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 �א:�� 	 � 	 

al-Muqaddimu, ÿal·la ÿaläluh; al-Mu°ajjiru, ÿal·la ÿaläluh; al-Awwalu,  
el que hace avanzar -sublime es Su majestad; el que hace retroceder -
sublime es Su majestad; el Primero  

�=� 	$X^6  א�'= � � � � 	 	�= � 	$C6  א��א�'= � � � � � 	 	�= � 	  6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Äjiru, ÿal·la ÿaläluh; aë-Ëähiru, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Último -sublime es Su majestad; el Manifiesto -
sublime es Su majestad;  

 !pא�2א� � 	 ��=� 	6�'= � � 	 �א��א� =� 	 	 � 	 � ='�6 א�5->�א�� 	 	 � � 	 	�= � 	 

al-Bäöinu, ÿal·la ÿaläluh; al-Wäli, ÿal·la ÿaläluh; al-Mutaªäli, ÿal·la  

el Oculto -sublime es Su majestad; el Señor Supremo -sublime es Su majes-
tad; el que está por encima de todo -sublime es  

c='�6 א�$2 	 � � � 	 	�= � � ='�6 א�>�א(	 � � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	   

ÿaläluh; al-Barru, ÿal·la ÿaläluh; at-Tawwäbu, ÿal·la ÿaläluh;  

Su majestad; el Realmente Benéfico -sublime es Su majestad; el Aceptador 
del arrepentimiento -sublime es Su majestad;  
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al-Muntaqimu, ÿal·la ÿaläluh; al-ªAfuwwu, ÿal·la ÿaläluh; ar-Ra°üfu,  

el Justiciero -sublime es Su majestad; el Perdonador -sublime es Su majes-
tad; el Más Compasivo  

�=� 	6�'= � � 	 �"א�כ 	 � � א�5-�כ	 ��= � 	Jכ$אsא� �'I5א� �T 6�'= � 	 � � 	 � 	 	� � � 	 

ÿal·la ÿaläluh; Mäliku al-mulki, ÿal·la ÿaläluh;Æu ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm,  

-sublime es Su majestad; Señor de todo dominio -sublime es Su majestad; 
Poseedor de toda majestad y honor  

�=� 	6�'= � � 	 	 �= iR+-5א�� 	 � � �j"אI56 א��'= � � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; al-Muqsiöu, ÿal·la ÿaläluh; al-Ÿämiªu, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; el Mantenedor de la Equidad -sublime es Su ma-
jestad; el Unificador y Cohesionador -sublime es Su majestad;  

�FLא�c � 	 ��= � 	�FL-56 א��'= � � � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	�= �U�-א� �  

al-Ganïyu, ÿal·la ÿaläluh; al-Mugnï, ÿal·la ÿaläluh; al-Muªöï, ÿal·la  

el Autosuficiente -sublime es Su majestad; el que otorga la suficiencia -
sublime es Su majestad; el Munífico -sublime es  

o6�'= �= j%א�5-א� 	 � c ='�6  א�Dא�3 � � � 	 	�= � 	j7אF6 א��'= � � � � � 	 	 

ÿaläluh; al-Mäniªu, ÿal·la ÿaläluh; aî-Îärru, ÿal·la ÿaläluh; an-Näfiªu,  

Su majestad; el que preserva creando impedimentos -sublime es Su majestad; 
el que crea lo perjudicial -sublime es Su majestad; el que crea lo beneficioso  

�=� 	3�F6 א��'= � c � � 	 	�= � 	6�'= � � 	 	 aGא��א� 	 ��= � 	6�'= � � 	 	 

ÿal·la ÿaläluh; an-Nüru, ÿal·la ÿaläluh; al-Hädï, ÿal·la ÿaläluh;  

-sublime es Su majestad; la Luz -sublime es Su majestad; el Guía -sublime 
es Su majestad;  

j9,2א�� � 	 ��= � � ='�6 א�2א��	 	 � � � 	 	�= � 	t36 א��א�'= � � 	 � � � 	 	�= � 	 

al-Badïªu, ÿal·la ÿaläluh; al-Bäqï, ÿal·la ÿaläluh; al-Wäriµu, ÿal·la  

el Originador -sublime es Su majestad; el Eterno Infinito -sublime es Su 
majestad; el Heredero Final -sublime es  
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ÿaläluh; ar-Raœïdu, ÿal·la ÿaläluh; aç-Çabüru, ÿal·la ÿaläluh; al·laæï  
Su majestad; El Sumamente Recto -sublime es Su majestad; el que ejecuta 
todo en su justo momento -sublime es Su majestad; Aquel  

�	�+,/m &! א:2Aא@ Tא� 6��V"  !& mC]Fא� 	 	 �� � 	 	� �	 � 	 	 		 � � 	 � 	 	 � 	 � 	8� 

taqaddasat ªan al-aœbähi æätuhu wa tanazzahat ªan muœäbahati  

cuya Esencia está santificada por encima de toda similitud, y cuyos Atributos  

�א:";א� E4א�6  � 	 � � 	 � W�א�,	 � 	 8�� !" 
 0 � � �� 	G�=�"�W � � 	 	!" 
 � � 	 

al-amµäli çifätuhu. Waåidun lä min qil·latin wa mauÿüdun lä min  

trascienden toda comparación o descripción. Único no por carencia y Existente  

8�&0 � �o'�� r�$�" r�4�" PאR�sא��� r�$�" $2א��� 	 W W W� �� �	 	 	 	� � 	� � � �� � � 

ªil·latin. Bi ‘l-birri maªrüfun wa bi ‘l-iåsäni mauçüfun. Maªrüfun bilä  

no por defecto. Conocido por Su beneficencia y descrito por Su excelencia. 
Conocido  

�א89 % '�� r�4�"� 89אu0 0	 � 		 � 	 W � 	 	 	��#W � 	 ��' א�>,א 	 � � 	$XK�W � 	 

gäyatin wa mauçüfun bilä nihäyatin; awwalun bilä ibtidä wa äjirun  

como Ilimitado y descrito como Infinito. Primero sin comienzo y Último  


 6�FE9 �,א��� P�F26 א���� YRF9 
���' א%>�א  � 	 	 � �� � � �	 		 	 � 	 � 	� � � 	 � 	 � � 	 

bilä intihä. Lä yunsabu ilaihi al-banüna wa lä yufnïhi tadäwulu al- 

sin final. No puede atribuirsele descendencia y no perece por el trascurso  

� vא��א:	 �� 	 	$�� vא���e-5כ� א� P�FR6 א�FC�� 
� � 	 	� � � 	 c � 	 � �c � � � 	 

äuqäti wa lä tühinuhu as-sinüna. Kul·lu al-majlüqäti qahru  
del tiempo, ni le envejecen los años. Todas las criaturas están sujetas a Su 

w%# @$כB�� P�Fא�� r#"$@ ��א�כא�6 <-�&	 � � � �	 	� � 	� �� c 	 � 	� � � 	 	 	 

ªaëamatihi wa amruhu bi ‘l-käfi wa ‘n-nün. Bi-æikrihi anisa  

Grandeza, y Su mandato está en la palabra “Sé” [Kun]. Con Su recuerdo los  
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al-mujliçüna wa bi-ru°üyatihi taqarru al-ªuyünu wa bi-tauåïdihi  

creyentes sinceros refuerzan su amor mutuo; con la contemplación de Él 
[en Su creación] se alegran los ojos, y en Su Unidad  

	א�>�x א�,��-5�p �C# Z,C Pא&>6 �� � � � 	 	 	 � 		 	 	 � �� 		 	 	 ����+<R" y0 $4א � �	 � � 0 	 

ibtahaÿa al-muwaååidün. Hadä ahla öäªatihi ilä çiräöin mustaqïmin  

se deleitan los creyentes unitarios. Él guía a la gente de obediencia a un 
camino recto  

G,& �5�&� ���Fא� vאF= 6<2." �C# gא�#�	 	 	 	 	 	 	� � � �� �	 	 	� � 	 � 	 		 

wa äbäåa ahla maåabbatihi ÿannäti an-naªïmi; wa ªalima ªadada  

y admite a aquellos que Le aman en los jardines de la delicia; y conoce el  

�=3# vכא$� Z$9� �9,+6 ����6-5 א��א���e" bאE%#� �� � 	 		 	� 	 �	 		 	 � �	 �� � �� 	 	� 

anfäsi majlüqätihi bi-ªilmihi al-qadïm. Wa yarä åarakäti arÿuli  

número de las respiraciones de Sus criaturas con Su sabiduría eterna; y ve 
los movimientos de las patas de las 

�� 6.2R9 א�Uאz$ �7 �כ$@ ���א�F= �7 �-F} א���� א�2 � �� � 	 � � � � � ��� 		 � � � � �� � � � � � 

an-namli fï ÿunåi ‘l-laili ‘l-bahïm. Yusabbiåuhu aö-öä°iru fï wakrihi  

hormigas en la profunda oscuridad de la noche. El ave proclama Sus alaban-
zas en su nido,  

��I-9,@ א���| i�." @$E� �7 ���-� א��2, �� 	 	� � �	 	W � � �� � 	 � � �	 � � � � 	 

wa yumaÿÿiduhu al-waåœu fï qafrih. Muåïöun bi-ªamali al-ªabdi  

y el animal salvaje ensalza Su gloria en sus anchos territorios. Abarca [en Su 
conocimiento] las acciones de Su siervo,  

@$(%� @,�9}<�� !�F"[-5�� ��Eכ� @$�=� @$/� � � � � � � �� � �� 	 	 	 	� �� 	 	 � W 	 � 	 � 

sirrihi wa ÿahrihi; wa kafïlun li ‘l-mü°minïna bi-ta°yïdihi wa naçrihi;  

las ocultas y las manifiestas; y Él es el garante de la seguridad de los cre-
yentes con Su ayuda y apoyo victorioso;  
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wa taöma°innu al-qulübu ‘l-waÿilatu bi-æikrihi wa kaœfi îurrihi.  
y tranquiliza los corazones temerosos con Su recuerdo y eliminando Su daño.  

J�+� P# 6�9אK !"�	 	� 	 � 	 � �� 	 �yא:�3 ��{"$@ #�א� Hא-Rא� 	 	 	 � � � � 		 � 	 � 	 � 

Wa min äyätihi an taqüma as-samä°u wa ‘l-arîu bi-amrihi; aåäöa  

Y entre Sus signos está que el cielo y la tierra se mantienen sólo por Su 
orden; Su conocimiento abarca 

A כ���	 � � �H�0 �B-5א� )�%T $Eu� 5-א�& � 	 � � 	 	 	 	 > <�2%! כ$"א� 	 	 	 � � 

bi-kul·li œai°in ªilman wa gafara æunüba al-muænibïna karaman  

todas las cosas y perdona los pecados a los pecadores por Su generosidad  

 �C� H�A 6�;-5כ w�� 5-א���	 	� 	 	W � 	 � � � � 	 > �j�-Rא�� � � א�2)�$ � � 	 �*  
wa åilman; laisa kamiµlihi œai°un wa Huwa as-Samïªu al-Baçïr.  
y benignidad: nada puede compararse a Él, y sólo Él es el que todo lo oye, 
el que todo lo ve.  

���א�� ��	 אכFEא א�H�R ��-א m_A �כ�m_A k �%כ &� 	 	 � 	 �� 	 	� �� � �	 � 	 	 	 c 	 

Al·lähumma akfinä as-sü°a bimä œi°ta wa kaifa œi°ta: innaka ªalä  

¡Oh Dios, guárdanos del mal por el medio que Tú elijas y cómo Tú quieras: 
Ciertamente, Tuyo es el  

 HאV� א"� 	 	 	$9,�W � �9א %�� א�5-��� �9א %�� א�N'N> * ($�(Fא (	 � � �� 	 	� �	 � 		 	 

mä taœä°u Qadïr. (3)  Yä niªma al-Maulä wa yä niªma an-Naçïr.  

poder para decretar lo que desees! (3 veces) ¡Qué excelente Señor Supremo 
y qué excelente Auxiliador!  

	Eu$א%כ  	 	 � 	F�3א� � 	
�� 
� ��� 
	 ����כ א�5-)�$ � � � 	 		 		 � 	 � � 	 � 	 � 

Gufränaka Rabbanä wa ilaika al-maçïr; wa lä åaula wa lä quwwata  

¡Imploramos Tu perdón, pues a Ti es el retorno! ¡Y no hay fuerza ni poder  
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il·lä bil·lähi al-ªAlïyi al-ªAëïm. Subåänaka. Lä nuåçï µanä°an ªalaika  

sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso! ¡Infinita es Tu gloria! Somos inca-
paces de enumerar Tus loas como 

� %REכ =� �=�כ �&[ =אCכ �& m�FN# כ5-א m%#	 	 	 	 �� 	 � 	� 	 		 	� � � � �	 	 	� 	 	 	* 

Anta kamä aµnaita ªalä Nafsika; ÿal·la waÿhuka wa ªazza ÿähuka.  

te has alabado a Ti mismo: ¡Majestuosa es Tu Faz y sublime es Tu Honor!  

��E9� 	 � � "א V9אH ��+,3�6 �9.כ�5 "א 9$9,א� 	 � � 	 	 	 	� 	 	� � � � � 	 

Yafªalu Al·lähu mä yaœä°u bi-qudratihi wa yaåkumu mä yuridu bi- 

Dios hace lo que quiere por Su omnipotencia y juzga como quiere por Su poder.  

	���[�6 9א  � � � ���c ����J	 9א 	 c 	�,j9	 9א 	 � 	 -Rא�א�vא�� �א:�3	� 	 � 	 

ªizzatih. Yä Åayyu, yä Qayyümu, yä Badïªa ‘s-samäwäti wa ‘l-arî,  

¡Oh Viviente, oh Fuente Autosubsistente de todo ser, oh Originador de los 
cielos y la tierra,  

�א� �'I5	Tא	9א  	 Jכ$אsא�� 	 � � 	 *$�� m%# 
� 6�� 
	 	 � 	 � � �	 	�->כ	 � 	 �n�L<R% � � 	 � 	 

yä Æa ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm. Lä ilaha il·lä Ant. Bi-raåmatika nastagïµu  

oh Poseedor de toda majestad y honor! ¡No hay deidad sino Tú. En Tu mise-
ricordia buscamos socorro  

	�"! &Bא��כ %�I<R$ 9א  �� � 	 	 	 	 	 � � 	tא�u	 	 	 !�;�L<R-5א�	 � � 	 �m%# 
� 6�� 
 	 � 	 � � �	 	 

wa min ªaæäbika nastaÿïru, yä Gayyäµa al-mustagïµïn. Lä ilaha il·lä Ant. 

y buscamos protección de Tu castigo, oh Socorredor de los que imploran 
ayuda. No hay deidad sino Tú!  

 ����Iא@ /�,%א ".-, �4 	 	0 � 	 	� 	 � �� 	 &��6 �/��5א�� 	 � � 	 	 

Bi-ÿähi sayyidinä Muåammadin çal·lä Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, 

Por la dignidad de nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz–,  
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agiµnä wa aråamnä. Raåmatu Al·lähi wa barakätuhu ªalaikum Ahla  

socórrenos y ten piedad de nosotros. ¡La gracia de Dios y Sus bendiciones 
sean sobre vosotros,  

 6%� m�2א�� � � � � 	 �,�-�W � 	 ,�I"W � ��%-א 9$9, { 	 � � 	 � 	 ��YCBא�� � � � 

‘l-Bait. Innahu Åamïdun Maÿïd.  Innamä yurïdu Al·lähu liyuæhiba  

oh gente de esta casa! ¡Ciertamente, Él es Digno de alabanza, Glorioso! 
(Corán, 11:73) Dios sólo quiere apartar de todos vosotros,  

�$א  ��U� �5כ$ ��U9� m�2א� �C# w=$כ�5 א�F&> � 		 	 �� � 	 � � 	 � 	 � 	 	 � � � 	{*}P��  א� �

ªankumu ‘r-riÿsa Ahla ‘l-Baiti wa yuöahhirakum taöhïrä.  Inna Al·läha 

oh gente de la casa [del Profeta], cualquier inmundicia y purificaros hasta 
una pureza perfecta. (Corán, 33:33)  En verdad, Dios  

!9Bא א��� א��2F 9א 9#�& P��(9 6<כz'"�	 � � 	 c 	 	 	� � � � 	 	 	 c � � 	 	 � 	 	 	 

wa malä°ikatahü yuçal·lüna ªala ‘n-Nabïy.  Yä ayyuha-l·laæïna  

y Sus ángeles bendicen al Profeta: [así pues,] ¡oh vosotros que habéis llegado 

<�F"Kא ��4א &��6 �/�5-�א ���R-א � �� 	 		 	 	� 	 	 c � {*���א�� ��D7# �4 	 �	 � 	 � 	 

ämanü çal·lü ªalaihi wa sal·limü taslïmä.  Al·lähumma çal·li afîala  

a creer, bendecidle y someteos [a su guía] con un sometimiento total! 
(Corán, 33:56) ¡Oh Dios, bendice con la mejor  

6�K �� #/�, "���eא�כ /�,%א ".-, �&��& 
'4� � 	 		 		 	0 � 	 � 	 	� � ��� 	 � 		 � � 	 	 0 	 

çalätin ªalä asªadi majlüqätika sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi 

bendición al más excelso de Tus criaturas, nuestro señor Muhammad, y a su 
familia  

	� 62.4�G,& �5�/ "���"א�כ �",אG כ�5-א�כ 	� �	 	 		 	� �	 	 	 	 	� � 	 	 	� � 

wa çaåbihi wa sal·lim ªadada maªlumätika wa midäda kalimätika 

y Compañeros, y dáles paz según el número de Tus conocimientos y tanto 
como la tinta de Tus palabras,  

P��7אLכ$@ א�T !& �Eu� P�$אכBכ$כ א�T כ�5-א	 	� � � �	 � � 	� � 	 	 	 �	 	 � 	 	 	 �.  
kul·lamä æakaraka aæ-æäkirüna wa gafala ªan æikrihi al-gäfilüna.  

cada vez que Te recuerden los que recuerdan y olviden de recordarle los 
negligentes!  

*** *** *** 
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Fא� m9#3 אT��� 	 	 	 		 �m-.כ�כ F" wE	 � 	 	 	 � � 	 � 

Wa iæä ra°aita an-nafsa minka taåakkamat, 

Si sientes que tu ego se adueña de ti, 

vא��Vא� ��� v,u�G�+כ �7 �� 	 	 � 		 	 � � � 	 � 	 	 	   
wa gadat taqüduka fï laëä aœ-œahawät, 

y te arrastra al fuego de las pasiones, 

 
�7א�C r$4אCא ��א�)' 	 � 	 		 �� <"�א�2א	 � 	 �   

façrif hawähä bi ‘ç-çaläti muwäëiban 

aparta sus deseos con continuas bendiciones, 

vא$�eא� �z

 /�-א ��,� 	 �� 	 � � � 	 		 	 �   

läsïyamä bi-Dalä°il al-jairät. 

especialmente [recitando] ‘La Guía de los Beneficios’. 

R-<" !כ vא$�eא� �z
,���� 	 	 � � � � 	 � 	 � � � 	 <כא	   

Bi-Dalä°il al-jairät kun mutamassikan, 

Aférrate a ‘La Guía de los Beneficios’: 

�L<2� א" �F� א��Hא$� J]א��� 	 � 	 	 		 � 	� 	 	 	 	 � 	 �  

wa alzam qirä°atahä tanal mä tabtagï. 

persevera en su recitación y alcanzarás lo que anhelas. 

8.z
�V7Wאf3 א:%�א3  	 � 	 � �	 	� 	 � 	 �א	�� 	  

Faœawäriqa al-anwäri lä°iåatun bihä, 

Destellarán, entonces, las luces que aparecen con ella. 

�L2F9 
 �X# א��7א�>$כ "Fכ � �	 � �	 	 	 	 	 	 � � � � 	 

fat-tarku minka lahä ajï lä yanbagï 

No conviene, pues, hermano, que la abandones. 

 

*** *** *** 
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� א	 א����� א�������� �� 
 
� � � 
 � 

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm.  

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia. 

���� א	 ��� ����א ���� ���� ������ � �� � �� � �� � � 
 � � � �! � � � 
 
 

Wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin wa älihi wa çaåbihi  

¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad y a su familia y Compañeros y les 

 ����� 
 � �% ��$א# ���כ ����א ���� ���*  �&�'
 � �� 
 � �� � � �� � �! ! � � � � 

wa sal·lam.  Ilahï, bi-ÿähi nabïyika sayyidinä Muåammadin, çal·la  

dé paz! ¡Dios mío, por el honor que Tu Profeta, nuestro señor Muhammad  

	א� &�� 6�F& ��/,כ �"כא%>6 �,9כ � 	 	 		 	 	� 		 		 � �� 	 � � 	 �� 	 	 � � 

Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, ªindaka wa makänatihi ladaika wa  

–Dios le bendiga y le dé paz–, disfruta ante Ti y su posición en Tu Presencia,  

2."� 	 	>כ �6 �".2>6 �כo ���א�R$ א�F�� aBכ	 	 		 � 	 � � �� �� � �� 	 	 		 	� 	 � 

maåabbatika lahu wa maåabbatihi laka wa bi ‘s-sirri ‘l·laæï bainaka  

y por Tu amor por él y su amor por Ti, y por el secreto que hay entre Tú y él:  

�R�� ��(� P# 6 #/{�כF���� �� �	 	 �� �	 	� 	 		 � 	 � 	 � 	��&� 6��& �	 		 		 � � 	 

wa bainahu, as°aluka an tuçal·liya wa tusal·lima ªalaihi wa ªalä  

Te pido que le bendigas y le des paz, a él, a su familia y a sus Compañeros,  

�F7$&� 6�7 �<2." ���Hא�6 �62.4 �~א&k א�� ��� �	 	 	 	 	� � � � � �� � 	 �� � 	 � 	 	 

älihi wa çaåbihi wa îäªifi Al·lähumma maåabbatï fïhi wa ªarrifnï  

y que aumentes, oh Dios, mi amor por él y me hagas conocer su 
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6��G}� Jא�+�א�2א&6 �
 �F+7�� 62�3� 6+.��� � � � � � �	 	 	 � � � �	 � 	 	 	 		 � 	� � �� � � 	  

bi-åaqqihi wa rutabihi wa waffiqnï li-ttibäªihi wa ‘l-qiyämi bi-adabihi  

realidad y su rango, y me des éxito en seguirle y en establecer su cortesía  

�%,�/#� 6<9q$�� �F�<"� 6��& �F�-=א�6 <F/�� � � �� � � 		 	 	 	 	 	� � �� � � �� � � 	 	 	 � � � 

wa sunnatihi wa iÿmaªnï ªalaihi wa mattiªnï bi-rü°yatihi wa asªidnï  

y su sunna; y reúneme con él y favoréceme con una visión de él, y asísteme  

izא��/א� dz'א��� dzא���א �F& j73א�כא�->6 -��	 � � �	 	 	� � � 		 	 � 		 		 	 	 �� 	 	 � � 	 	 � 

bi-mukälamatihi wa-rfaª ªannï al-ªawä°iqa wa ‘l-ªalä°iqa wa ‘l-wasä°iöa  

en mi conversación con él, y aparta de mí todo impedimento, sujeción, 
interferencia  

�F_�C� o)אUeא� B9B��� 6�" ��-/ kFA� )אI.א��� � � ��� 	 	 	 	 	� 	 � �� � 	 � 	 � � 	 � 	 	 	 

wa ‘l-åiÿäba, wa œannif samªï maªahu bi-laæïæi ‘l-jiöäbi, wa hayyi°nï  

o velo, y regala mis oídos con la delicia de sus palabras! ¡Y prepárame para el  

� 6F" �+�<��	 � � � � �� 	 � �F�C#� � �� 	e��,�"	<�6�� =א��	��4 	& ��'	�	��6�  
li ‘t-talaqqï minhu wa ahhilnï li-jidmatihi, wa iÿªal çalätï ªalaihi  

encuentro con él y hazme digno de estar a su servicio; y haz que mi oración  

�כא"' "כ-� %�$א <3�%א 	 	� > �$א "א��א�U" א$Cאp '> > >� 	 � 	 � � 	 > 

nüran nayyiran kämilan mukammalan öähiran muöahharan mäåiyan  

por él sea una luz brillante, completa, perfecta, pura y purificada, que apar-
te toda injusticia 

3�\� $Eכ�כ $A� כA� 8-��� ��� 0כ� � � �	 	 	 	 	0 � 0 0� � � 	 0 	 � � �0 � 

kul·la ëulmin wa ëulmatin wa œakkin wa œirkin wa kufrin wa zürin  

y oscuridad, toda duda y atribución de divinidad a otro que Dios, toda ne-
gación de la Verdad, toda falsedad 

	��\3 �א=���א /22א ��>-.�� �"$�� :%א� ���א 		 	 	 > � 	 	 	 	� � � � > 	 	 � 	 � 0 � � 

wa wizrin, wa iÿªalhä sababan li ‘t-tamåïçi wa marqan li-anäla bihä  

e iniquidad; y haz que sea medio de clarificación y penetración para que 
alcance con ella 
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� �7 �3א8�%+29 
 �<� ��(e<א�� �'Xsא Jא+" ��&#W � � � � � �� 	 	 	� 	 	� 	 	 � �	 	 � � � 	 � 	 

aªlä maqämi ‘l-ijläçi wa ‘t-tajçïçi åattä lä yabqä fïya rabbänïyatun  

la más alta estación de sinceridad y provecho, de forma que no quede para mí 

�C# !" P#כ��כ �$D.� {�4# ����L$כ ��> � 	 	 	� � � �	 � 	 		 	� 	 � 	 	 	� � � � � 	 

li-gairika wa åattä açluåa li-åaîratika wa aküna min ahli  

señorío fuera de Ti, y que me haga digno de Tu Presencia y de ser uno de los  

6 �4� א�<F/� 6��G}�� כאR-<R" �4>כ�(X� � � 	 � � � �� �� � �	 	 	 > 	 � 	 � � 

juçüçïyatika mustamsikan bi-adabihi wa sunnatihi, çal·la Al·lähu  

que Tú has distinguido: aferrado a su cortesía y a su sunna –Dios le bendiga  

<R" ��/� 6��&	 � 	� 	 �� 	 � 	 �-,א "! �D$�6 א��א��8 �7 כ�	 �� � � � � � �� �	 	 	 � 	 � > � 

ªalaihi wa sal·lama, mustamiddan min åaîratihi al-ªäliyati fï kul·li  

y le dé paz–, nutrido por su sublime presencia en todo momento  

��� m���o! 9א #� 9א 3�% 9א �d 9א "�2!  � � �	 	 	 	c 	 � � � 	 0 � 	 	0 <N'Nא(� 	(o 

waqtin wa åïnin, yä Al·lähu, yä Nüru, yä Åaqqu, yä Mubïn. (3)  

y ocasión, oh Dios, oh Luz, oh Suprema Verdad, oh Manifiesto! (3 veces) 

� 6�K� ,-." א%,�/ ��4� א� &�� � 	 0 � 	 � 	 � �� 	 		 	 � � �  

Wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi  

¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad, a su familia  

��/� 62.4�	 � 	 		 	� � �. 

wa çaåbihi wa sal·lam. 

y a sus Compañeros y les dé paz! 
*** *** *** 

�א���((5 4((% �((�� א�3((א) * �א�2((א01 א�&�((א) * �/((א. א�((-�, א+�((א)  � � � * 6))�7
�א��2>�((� 4((% ;:((�א9 6�8�((� ��((� א * 	��((� א � � � 
A))��� %))4 �6@�((א א�((?א<=  * 	� � �

� 2E(א�� � %)D1	���C ���(� �(� �(���א9 א�$��B(% ��1(� א * 	6�1. א � � �
 �F����:F2א ���כ>� Gא���*  � � � � � � �. 
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� א	 א����� א����� ��� �� 
 
� � � 
 ���� א	 ��� ����א ���(� ���(� ��(��� �� � �� � �� � �� � � 
 � � � �! � � � 
 

����� 
 � �. 
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 � � ���א	 *  
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�א��
`F�2$M 97 .6א �
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 � � � � � � �� � � � � ���Kא�E א�כא��A �� א������ * � ��! � � �� � �� � � �� �� � * �)�a4� 
 � �
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 ��?Fא�� � 
 *��Z2א�%�2 א� 	א�� @' O6/ @� .6� @�� � �� � �!
� � 
 
 � 
 � � �� �� � �. 

 
EL ŒEIJ, el imäm, el gnóstico, el magnánimo, el amante del Señor de 

la creación, Abü ªAbdul·läh, el acreditado con el perdón de sus pecados 
por Dios, el puro en su amor por nuestro señor el Enviado de Dios, Say-
yidi Muåammad ibn Sulaimän al-Ÿazülï –Dios, el Altísimo, tenga miseri-
cordia de él y esté complacido con él–, dijo para nuestro beneficio: “En 
el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia, y 
Dios bendiga a nuestro señor Muåammad, a su familia y Compañeros, y 
les dé paz. La alabanza es debida por entero a Dios, que nos guió a la fe y 
a la sumisión a Él; y la bendición y la salutación sean para nuestro señor 
Muåammad, Su Profeta, aquel por medio del cual nos libró Él de la idola-
tría; y a su familia y a sus distinguidos, puros y nobles Compañeros. 
 
   “El propósito de este libro es la petición de bendiciones por el Profeta 
–Dios le bendiga y le dé paz–, y mencionamos [los hadices sobre] sus 
beneficios desprovistos de sus cadenas de transmisión a fin de facilitar al 
lector su memorización, pues es una de las tareas más importantes para 
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quien desee la proximidad al Señor de los señores. 
     “Y lo he titulado ‘El Libro de la Guía de los Beneficios e Iluminaciones 
que acompañan a la petición de bendiciones por el Profeta Escogido’, 
buscando con él la complacencia de Dios, el Altísimo, y por amor a Su 
Noble Enviado, nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé 
abundante paz–, e imploramos de Dios que nos haga seguir su sunna y 
apreciar con amor su ser perfecto –pues, ciertamente, Él tiene poder 
para hacerlo.  
 
   “¡No hay más deidad que Él! ¡No hay más bien que Su bien! ¡Qué exce-
lente Protector es, y qué excelente Auxiliador! ¡Y no hay fuerza ni poder 
sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso!” 
 

***  ***  *** 
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Sobre los Beneficios de la Oración por el Profeta 
(Dios le bendiga y le dé paz) 

DIOS, Poderoso y Majestuoso, ha dicho: En verdad, Dios y Sus ángeles 
bendicen al Profeta: oh vosotros que creéis, bendecidle y someteos [a su 
guía] con un sometimiento total. (Corán, 33:56) Y ha sido transmitido 
que el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz-, apareció un día 
con signos visibles en el rostro de haber recibido buenas nuevas. Dijo: 
“En verdad, ha venido Gabriel –con él la paz–, y me ha dicho: ‘¡Estarás 
complacido, oh Muåammad!’ [Dios ha dicho:] ‘Ninguno de los miembros 
de tu Umma pronunciará una bendición por ti sin que Yo le bendiga a él 
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diez veces, y ninguno de los miembros de tu Umma te dirigirá una salu-
tación de paz sin que Yo le dirija a él diez salutaciones de paz’.”  
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Ciertamente, el más próximo de la 
gente a mí será el que más bendiciones pida por mí.’ Y dijo –Dios le 
bendiga y le dé paz: ‘Quien pida bendiciones por mí, los ángeles pedirán 
bendiciones por él mientras siga pidiendo bendiciones por mí, ya pase 
poco o mucho tiempo haciendo eso.”  
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Una persona es considerada míse-
ra si es mencionado mi nombre en su presencia y no pide bendiciones 
por mí.” Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Abundad en bendiciones 
por mí los viernes.”  
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Aquel de mi Umma que pida ben-
diciones por mí [una vez] se le anotarán diez buenas obras y se le borra-
rán diez faltas.”  
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Aquel que, al oír el Äæän o el Iqä-
ma, diga: ‘¡Oh Dios, Señor de esta llamada perfecta y de esta oración 
establecida, concede a Muåammad la Cercanía [a Ti], la Preeminencia, y 
el Rango Sumo, y exáltale a la Estación Alabada que le prometiste!’ –se 
hará merecedor de mi intercesión en el Día de la Resurrección.”  
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien me bendiga en un libro, los 
ángeles no cesarán de bendecirle mientras mi nombre aparezca en di-
cho libro.” 
 
   Y dijo Abü Sulaimän ad-Däränï: “Quien quiera pedir algo a Dios, que 
abunde en bendiciones por el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz–, y 
que luego pida a Dios lo que necesite, y que acabe con la oración por el 
Profeta –Dios le bendiga y le dé paz–, pues, ciertamente, Dios acepta 
esas dos peticiones [de bendiciones por el Profeta] y es demasiado ge-
neroso como para dejar sin respuesta a lo que va entre ellas.”  
 
   Y se transmitió que dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien pida ben-
diciones por mí cien veces el viernes, le son perdonadas las faltas come-
tidas en ochenta años.”  
 
   Y se transmitió de Abü Huraira –Dios esté complacido con él–, que el 
Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “El que pida [habi-
tualmente] bendiciones por mí [portará] una luz al cruzar el Puente (aç-
Çiräö); y quien sea de la gente de luz sobre el Puente no estará entre la 
gente del fuego.”  

 



 Sobre los Beneficios de la Oración por el Profeta  

 33

   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien olvida la oración por mí se 
ha desviado del camino al Paraíso.” Y ‘olvido’ significa aquí ‘abandono’, y 
si el que abandona [la oración por el Profeta] se desvía del camino al 
Paraíso, el que pide [habitualmente] bendiciones por el Profeta está en 
el camino del Paraíso.  
 
   Y en la transmisión de ªAbdur-Raåmän ibn ªAuf –Dios esté complacido 
con él–, que el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “Ga-
briel –con él la paz–, vino a verme y me dijo: ‘¡Oh Muåammad! No te 
bendecirá nadie que no le bendigan a él setenta mil ángeles, y aquel 
que es bendecido por los ángeles será de la gente del Paraíso’.” Y dijo –
Dios le bendiga y le dé paz: “Quien de vosotros abunde más en pedir 
bendiciones por mí gozará de mayor abundancia en el Paraíso.”  
 
   Y se transmitió que dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Cuando alguien 
pronuncia una oración por mí, en la que se exaltan mis derechos, Dios, 
Altísimo y Majestuoso, crea con esas palabras un ángel con un ala sobre 
el este y la otra sobre el oeste, con los pies apoyados sobre la séptima y 
más baja de las Tierras y su cuello doblado bajo el Trono. Y Dios, Altísi-
mo y Majestuoso, le dice: ‘Bendice a Mi siervo como él bendice a Mi Pro-
feta.’ Y él le bendice hasta el Día de la Resurrección.”  
 
   Y se transmitió de él –Dios le bendiga y le dé paz–, que dijo: “El Día de 
la Resurrección acudirán a mí Estanque gran multitud de gentes a las 
que no conoceré excepto por la abundancia de sus bendiciones por mí.” 
 
   Y se transmitió de él –Dios le bendiga y le dé paz–, que dijo: “Quien 
pida bendiciones por mí una vez, Dios le bendecirá diez veces, y quien 
pida bendiciones por mí diez veces, Dios le bendecirá cien veces, y 
quien pida bendiciones por mí cien veces, Dios le bendecirá mil veces, y 
quien pida bendiciones por mí mil veces, Dios prohibirá al Fuego que 
toque su cuerpo, le confirmará con la palabra firme en esta vida y en la 
Otra -cuando sea interrogado–, y le hará entrar en el Paraíso. Y el Día de 
la Resurrección su oración por mí será una luz para él sobre el Puente 
(aç-Çiräö), visible a una distancia de quinientos años [de viaje]. Y por 
cada oración que haya pronunciado -sean pocas o muchas–, Dios le dará 
una mansión en el Paraíso.” 
 
   Y dijo el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz: “Cuando un siervo pro-
nuncia una oración por mí, su oración parte rápidamente de su boca y 
atraviesa todas las tierras y los mares, los estes y los oestes, anuncian-
do: ‘Soy la oración por nuestro señor Muåammad, el Escogido, el mejor 
de la creación de Dios, pronunciada por Fulano hijo de Fulano’, y toda la 
creación pide bendiciones por él. Con esa oración es creado un pájaro 
con setenta mil alas, y en cada ala setenta mil plumas, y en cada pluma 
setenta mil rostros, y en cada rostro setenta mil bocas, y en cada boca 
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setenta mil lenguas y cada lengua glorifica a Dios, el Altísimo, en setenta 
mil idiomas. Y entonces Dios le anota la recompensa de todo eso.” 
 
   Y se transmitió de ªAlï ibn Abï Öälib –Dios esté complacido con él–, que 
el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “Quien pida ben-
diciones por mí cien veces el viernes, llegará al Día de la Resurrección 
con una luz que si fuese dividida entre todas las criaturas sería suficiente 
para ellas.” 
 
   Ha sido mencionado en varios relatos: “Está escrito en la pata del Tro-
no: ‘¡Quien sienta anhelo por Mí, Yo seré misericordioso con él; y a quien 
Me pida, le daré; y a quien se acerque a Mí por medio de la oración por 
Muåammad, le perdonaré sus pecados aunque sean [tantos] como la 
espuma del mar!’” 
 
   Y se transmitió de uno de los Compañeros –Dios esté complacido con 
todos ellos: “No hay reunión en la que se pidan bendiciones por nuestro 
señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz–, que no se eleve de ella 
un perfume fragante que alcanza la cima del cielo y hace exclamar a los 
ángeles: ‘Esa es una reunión en la que se bendice a nuestro señor Mu-
åammad –Dios le bendiga y le dé paz.’” 
 
   Ha sido mencionado en varios relatos: “Ciertamente, ante el siervo 
creyente, o la sierva creyente, que pronuncia la oración por nuestro se-
ñor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz–, se abren las puertas del 
cielo y de los pabellones hasta llegar al Trono, y no hay ángel en los 
cielos que no bendiga a nuestro señor Muåammad y que no pida perdón 
por ese siervo, o sierva, tanto como Dios quiera.” 
 
   Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien esté atribulado por algún 
asunto que abunde en pedir bendiciones por mí, pues eso suprime la 
preocupación, el pesar y la tristeza, incrementa la provisión y satisface 
todas las necesidades.” 
 
   Y se transmitió de un hombre recto que dijo: “Tenía yo un vecino que 
era copista, y murió. Luego, le vi en sueños y le pregunté: ‘¿Cómo te ha 
tratado Dios?’ Y dijo: ‘Me ha perdonado.’ Le dije: ‘¿Por qué motivo ha 
sido?’ Dijo: ‘Cada vez que escribía el nombre de nuestro señor Muåam-
mad –Dios le bendiga y le dé paz–, en algún libro, solía yo pedir bendi-
ciones por él, y por ello mi Sustentador me ha dado lo que ningún ojo 
ha visto, ningún oído ha oído, ni ha podido imaginar ningún corazón 
humano’.” 
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   Y se transmitió de Anas, que dijo: “El Enviado de Dios –Dios le bendiga 
y le dé paz–, dijo: “Ninguno de vosotros cree realmente mientras yo no 
sea más querido para él que él mismo, que su riqueza, sus hijos, sus 
padres y el resto de la gente’.” 
 
   Y en el åadïµ de ªUmar [ibn al-Jaööäb]: “‘Oh Enviado de Dios, tú eres 
más querido para mí que todas las cosas excepto el alma que alienta 
entre mis costados.’ Y entonces le dijo –las bendiciones y la paz sean 
con él: ‘No serás realmente creyente hasta que yo sea para ti más queri-
do que tú mismo.’ Dijo ªUmar: ‘Por Aquel que hizo descender sobre ti el 
Libro, ahora eres más querido para mí que el alma que alienta entre mis 
costados.’ Y entonces dijo el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé 
paz: ‘¡Ahora, ªUmar, es completa tu fe!’” 
 
   Alguien preguntó al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: 
“‘¿Cuándo seré un creyente?’ (Y en otra versión: …un verdadero creyen-
te?) Respondió: ‘Cuando ames a Dios.’ Y preguntó: ‘¿Y cuándo amaré a 
Dios?’ Respondió: ‘Cuando ames a Su Enviado.’ Y preguntó: ‘¿Y cuándo 
amaré a Su Enviado?’ Respondió: ‘Cuando sigas su camino, cumplas su 
sunna, ames lo que él ama y te disguste lo que le disgusta, seas amigo 
de sus amigos y enemigo de sus enemigos –pues las gentes se diferen-
ciarán en su fe conforme a sus diferencias en su amor por mí, y se dife-
renciarán en su negación de la verdad conforme a sus diferencias en su 
odio hacia mí’.” 
 
   ¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él! 
   ¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él! 
   ¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él! 
 
   Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: 
“‘Vemos creyentes que son humildes, y creyentes que no son humildes. 
¿A qué se debe esto?’ Dijo: ‘Quien encuentra dulzura en su fe se hace 
humilde, y quien no la encuentra no se hace humilde.’ Y le preguntaron: 
‘¿Cómo podemos encontrar, o por qué medios podemos alcanzar, o 
adquirir, una fe así?’ Respondió: ‘Amando sinceramente a Dios.’ Dijeron: 
‘¿Y cómo se alcanza, o se adquiere, el amor a Dios?’ Respondió: ‘Me-
diante el amor a Su Enviado’.”  
 
   ¡Buscad, pues, la complacencia de Dios y la complacencia de Su En-
viado, amándoles! 
 
   Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: 
“¿Quiénes forman la familia de nuestro señor Muåammad, a los que se 
nos ordena amar, honrar y tratar con reverencia? Respondió: ‘La gente 
de pureza y lealtad: los que creen en mí y son sinceros.’ Y le pregunta-
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ron: “¿Y cuáles son sus señales? Respondió: ‘Los signos del amor por mí 
están en todo aquel que me ama, y su corazón está ocupado con el 
recuerdo de mí, después del recuerdo de Dios.’ Y en otra transmisión: 
‘Sus signos son su constante recuerdo de mí y su abundante petición de 
bendiciones por mí.’” 
 
   Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: 
“¿Quién tiene una fe más fuerte en ti? Respondió: ‘Aquel que cree en mí 
sin haberme visto: pues cree en mí por su propio anhelo y es sincero en 
su amor por mí. Y el signo de esto en él es que desea verme más que 
nada en el mundo. (Y en otra transmisión, ‘…más que la tierra llena de 
oro.’) Ese es quien verdaderamente cree en mí, y es verdaderamente 
sincero en su amor por mí.’” 
 
   Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “Y en 
cuanto a la oración del que pide bendiciones por ti estando lejos de ti o 
después de tu tiempo, ¿cuál es su situación ante ti? Respondió: ‘Yo es-
cucho las oraciones de aquellos que me aman y los conozco. Y la ora-
ción de los demás me es presentada claramente’.” 
 

*** *** *** 
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Los 201 nombres del Profeta Muåammad 
(Dios le bendiga y le dé paz) 

� א����{ ��� �	
�א��� �א �������� א����� ��������� ����
�כ� 

Inna Al·läha wa malä°ikatahü yuçal·lüna ªala ‘n-Nabïy. Yä ayyuha-  

En verdad, Dios y Sus ángeles bendicen al Profeta: [así pues,] ¡oh vosotros que 

  } *$'א��%(��א )�'���� �&��%$����א �����א #����" !����א�

l·laæïna ämanü çal·lü ªalaihi wa sal·limü taslïmä.   

habéis llegado a creer, bendecidle y someteos [a su guía] con un someti-
miento total! (Corán, 33:56) 

+,-��א���1 2# �&�1 �0א/כ ��� �" א&'�  � �% � � �� % � �� � � �� �� % � � � � � �  
Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä man ismuhu aœrafu  

¡Oh Dios, bendice, da paz y agracia a aquel cuyo nombre es el más noble de los  

�א7&'א6 &45$א �3' � � � � �� � %� � � 58� 

al-asmä°i sayyidunä Muåammadun, (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam).   

nombres, nuestro señor Muåammad [Alabado], Dios le bendiga y le dé paz!  

1��א�� � � 2# �&�1 �0א/כ ��� �� % � � � �% � � �� � �" א&'� &45$א�� � �� � %� � � � 

Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä man ismuhu sayyidunä   

¡Oh Dios, bendice, da paz y agracia a aquel cuyo nombre es nuestro señor  

5'9�� � % ��. 1�&� 2# 1�%א�� �� � �� � � �� � 

Aåmadu (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam).  Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa 

Aåmad [el Más Alabado], Dios le bendiga y le dé paz! ¡Oh Dios, bendice, da paz  
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bärik ªalä man ismuhu sayyidunä Åämidun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

y agracia a aquel cuyo nombre es nuestro señor Åämid [Alabador de Dios], 
Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א �3'�; � % � � � �� �� 

sayyidunä Maåmüdun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Maåmüd [el Más excelsamente alabado], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

5$9��&45$א  �� � �� �� 

sayyidunä Aåïdu (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Aåïd [Distinguido], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �5$9 �� � � �� ��  

sayyidunä Waåïdun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Waåïd [Singular], Dios le bendiga y le dé paz;  

8&45$א �א> � � � �� �� 

sayyidunä Mäåin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mäåi [Purificador de la idolatría], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א 9א-, � � � � �� ��   
sayyidunä Åäœirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åäœir [Congregador], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �א<= � � � � �� ��   

sayyidunä ªAqibun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAqib [Sucesor final en la Profecía], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א ?� � � � �� �� 

sayyidunä Öaha (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Öaha [Oh Hombre], Dios le bendiga y le dé paz; 
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�&45$א �@ �� � ���  

sayyidunä Yasin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Yasin [Oh tú, ser humano], Dios le bendiga y le dé paz;  

,A45$א ?א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Öähirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Öähir [Puro], Dios le bendiga y le dé paz;  

,�B� 45$א&: � � � � � �� ��  

sayyidunä Muöahharun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muöahhar [Purificado], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א ?$= � �� �� � � �� 

sayyidunä Öayyibun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Öayyib [Bueno], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א &5$ �� �� �� ���    

sayyidunä Sayyidun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Sayyid [Señor], Dios le bendiga y le dé paz;  

C�&/ 45$א&: � � � � �� ��    

sayyidunä Rasülun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rasül [Enviado], Dios le bendiga y le dé paz;  

D&45$א ��4 � � � � �� ��    

sayyidunä Nabïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Nabïy [Profeta], Dios le bendiga y le dé paz;  

E'9,א� C�&/ 45$א&� � % � � � � � � �� ��  

sayyidunä Rasülu ‘r-raåma (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rasülu ‘r-raåma [Enviado de la misericordia], Dios le bendiga y 
le dé paz; 



    �א��א� 		א��� 
��א� �
��א 	����א ���� 

 40

:&45$א <1$ � �� �� � � ��.   

sayyidunä Qayyimun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Qayyim [Recto responsable], Dios le bendiga y le dé paz;  

Fא�G 45$א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Ÿämiªun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Ÿämiªu [el que reune en sí grandes cualidades], Dios le ben-
diga y le dé paz; 

H
I� 8&45$א � % �� � �� �� 

sayyidunä Muqtafin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muqtafi [Distinguido], Dios le bendiga y le dé paz; 

�JI� 45$א&� � �� � �� �� 

sayyidunä Muqaffä (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Muqaffä [el Mejor ejemplo], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א / � � �� �19
�&�C א�' � � � % � �� .  

sayyidunä Rasülu ‘l-maläåim (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rasülu ‘l-maläåim [Enviado batallador], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

E9א�,א C�&/ 45$א&� � � � � � � � �� �� . 

sayyidunä Rasülu ‘r-räåa (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rasülu ‘r-räåa [Enviado con el descanso], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

:&45$א כא�2 � � � � �� �� 

sayyidunä Kämilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Kämil [Perfecto], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �כ�2$ � % � � � �� �� 

sayyidunä Iklïlun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Iklïl [Corona], Dios le bendiga y le dé paz; 
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,L5� 45$א&: �� � � � � �� �� 

sayyidunä Muddaµµirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muddaµµir [Arropado], Dios le bendiga y le dé paz;  

2�M� 45$א&: �� � � � � �� ��  .   

sayyidunä Muzzammilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muzzammil [Envuelto en su manto], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א ��5 א� � � �% � � �� ��. 

sayyidunä ªAbdu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAbdu ‘l·läh [Siervo de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א $�9= א� � � � � � � �� �� . 

sayyidunä Åabïbu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åabïbu ‘l·läh [Amado de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

$&�� �45א #�J א�� � � � � � ��.  

sayyidunä Çafïyu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çafïyu ‘l·läh [el Elegido de Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א �N4 א� � � � � � � �� ��. 

sayyidunä Naÿïyu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Naÿïyu ‘l·läh [Confidente de Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א כ�1$ א� � � � � � � �� �� .  

sayyidunä Kalïmu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Kalïmu ‘l·läh [Interlocutor de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

$&�� �45א Oא)1 א$�47א�6 � � % �� � � � �� . 

sayyidunä Jätimu ‘l-anbiyä° (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Jätimu ‘l-anbiyä° [Sello de los Profetas], Dios le bendiga y le 
dé paz;  
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�&45$א Oא)1 א�,&2 � � � � � � � �� �� . 

sayyidunä Jätimu ‘r-rusul (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Jätimu ‘r-rusul [Sello de los Enviados], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א ��$3 �% � � � � ��  

sayyidunä Muåyï (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muåyï [Vivificador], Dios le bendiga y le dé paz; 

5$&� �� ��N�� 4א� % � ��. 

sayyidunä Munÿï (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Munÿï [Rescatador], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א ��כ, �� � � � � �� ��. 

sayyidunä Muæakkirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muæakkir [Admonitor], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א 4א#, � � � � �� �� 

sayyidunä Näçirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Näçir [Defensor], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א ����/ � % � � � �� ��.  
sayyidunä Mançürun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Mançür [Victorioso], Dios le bendiga y le dé paz; 

E'9,45$א ��4 א�&� � % � � � � � � �� ��.  

sayyidunä Nabïyu ‘r-raåma (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Nabïyu ‘r-raåma [Profeta de la misericordia], Dios le bendiga 
y le dé paz;  

�&45$א ��4  � � � � �� �E0�
�א� � % ��.  

sayyidunä Nabïyu ‘t-tauba (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Nabïyu ‘t-tauba [Profeta del arrepentimiento], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 
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%&45$א P�,9 ��$כ1 % �� � � : � � � � � �� 

sayyidunä Åarïçun ªalaikum (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åarïçun ªalaikum [el que anhela vuestro bien], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 

Q��R� 45$א&: � % � � � �� ��.  

sayyidunä Maªlümun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Maªlüm [Conocido], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א - � � �� �,$ ��:�.  

sayyidunä Œahïrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œahïr [Famoso], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א  � �� �5Aא-: �.  

sayyidunä Œähidun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œähid [Testigo], Dios le bendiga y le dé paz;  

5$ ��:&45$א - �� � �� ��.  

sayyidunä Œahïdun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œahïd [el que da testimonio], Dios le bendiga y le dé paz;  

;��S� 45$א&: � % � � � �� ��   

sayyidunä Maœhüdun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Maœhüd [Testimoniado], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א  � �� �,$S0: �. 

sayyidunä Baœïrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Baœïr [Portador de buenas nuevas], Dios le bendiga y le dé paz; 

,S�� 45$א&: �� � � � � �� ��.  

sayyidunä Mubaœœirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mubaœœir [Anunciador del bien], Dios le bendiga y le dé paz;  
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�&45$א 4 � � �� ���,�:�.  

sayyidunä Naæïrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Naæïr [Advertidor], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א � �� �/��� : �� %�. 

sayyidunä Munæirun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Munæir [Exhortador], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א �4/ � � � �� �� 

sayyidunä Nürun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Nür [Luz], Dios le bendiga y le dé paz;  

T45$א &,א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Siräÿun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Siräÿ [Luminaria], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א ���א> � % �� � � ��� 

sayyidunä Miçbäåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  
nuestro señor Miçbäå [Lámpara], Dios le bendiga y le dé paz; 

U5A 45$א&* � � � �� ��  

sayyidunä Hudan (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Huda [la Guía], Dios le bendiga y le dé paz;  

V5�D&45$א � � % � � � �� ��.  

sayyidunä Mahdïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mahdï [Rectamente Guiado], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א ��$, � � � � �� �� 

sayyidunä Munïrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Munïr [Iluminador], Dios le bendiga y le dé paz; 
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W8&45$א ;א � � � �� ��. 

sayyidunä Däªin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Däªi [el Apóstol que llama a Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

D&45$א ���5 � % � � � �� �� 

sayyidunä Madªüwun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Madªü [el Invocado por Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

N� 45$א&� � � � �� �=$:� 

sayyidunä Muÿïbun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muÿïb [el que respondió al llamamiento], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

XאN� 45$א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Muÿäbun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muÿäb [aquel cuya llamada fue atendida], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

�J9 45$א&D � � � � �� ��. 

sayyidunä Åafïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åafïy [Afectuoso y hospitalario], Dios le bendiga y le dé paz;  

�J� 45$א&D � � � � �� ��.  

sayyidunä ªAfüwun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAfüw [Indulgente], Dios le bendiga y le dé paz;  

D&45$א ��� � � � � �� ��.  

sayyidunä Walïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Walï [Allegado a Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

Y9 45$א&D � � � �� ��.  

sayyidunä Åaqqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åaqq [la Verdad], Dios le bendiga y le dé paz; 
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V�> 45$א&D � � � � �� ��  

sayyidunä Qawïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Qawïy [Fuerte], Dios le bendiga y le dé paz;  

&�"$��:45$א  � � � � ���   
sayyidunä Amïnun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Amïn [Digno de confianza], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א � � � �� �Z���: �� . 

sayyidunä Ma°münun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Ma°mün [Depositario de la confianza de Dios], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 

:&45$א כ,�1 � � � � �� ��   
sayyidunä Karïmun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Karïm [Noble], Dios le bendiga y le dé paz; 

Q,45$א �כ&: �� � � � �� �� 

sayyidunä Mukarramun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mukarram [Honorable], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �כ$" � � � � �� ��.  

sayyidunä Makïnun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Makïn [Afirmado en su posición de autoridad], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 

5$&� �� �"$
:4א � � � �� 

sayyidunä Matïnun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Matïn [Firme], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א ��$" � � � � �� ��  

sayyidunä Mubïnun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mubïn [Elocuente], Dios le bendiga y le dé paz; 
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:&45$א �]�2 �� � � � � �� �� . 

sayyidunä Mü°ammilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mü°ammil [Esperanzado], Dios le bendiga y le dé paz;  

C�#� 45$א&: � � � � �� �� . 

sayyidunä Waçülun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Waçül [Espléndido en su generosidad], Dios le bendiga y le dé 
paz;  

8&45$א [� <�\ � � � � � �� �� . 

sayyidunä Æü quwwa (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Æü quwwa [Investido de poder], Dios le bendiga y le dé paz; 

E�,9 �] 8&45$א � % � � � � �� ��. 

sayyidunä Æü åurma (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Æü åurma [Investido de respeto], Dios le bendiga y le dé paz; 

E48&45$א [� �כא � �� � � � �� ��   

sayyidunä Æü makäna (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Æü makäna [Investido de autoridad firme], Dios le bendiga y 
le dé paz;  

M� �] 8&45$א� � � � � �� �� .  

sayyidunä Æü ªizzin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Æü ªizz [Investido de honor y poderío], Dios le bendiga y le dé 
paz;  

8&45$א [� _^2 % � � � � �� �� . 

sayyidunä Æü faîl (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Æü faîl [Investido de preeminencia], Dios le bendiga y le dé paz; 

WאB� 45$א&: � � � � �� ��.  
sayyidunä Muöäªun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Muöäª [Obedecido], Dios le bendiga y le dé paz; 
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$&�� �F$B� 45א: � � � ��  

sayyidunä Muöïªun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muöïª [Obediente], Dios le bendiga y le dé paz;  

`5# Q5> 8&45$א % �� � � � � �� �� . 

sayyidunä Qadamu çidq (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Qadamu çidq [Supremo en sinceridad], Dios le bendiga y le dé 
paz;  

E'9/ 45$א&: � % � � � �� �� . 

sayyidunä Raåmatun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Raåma [Misericordia], Dios le bendiga y le dé paz; 

U,S0 45$א&� % � � � �� �� 

sayyidunä Buœrä (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Buœrä [Buena Nueva], Dios le bendiga y le dé paz; 

a�b 45$א&: % �� � � ��� . 

sayyidunä Gauµun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Gauµ [Auxiliador], Dios le bendiga y le dé paz;  

c$b 45$א&: % �� � � � �� . 

sayyidunä Gaiµun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Gaiµ [Auxilio redentor], Dios le bendiga y le dé paz;  

aא$b 45$א&: � �� � � � �� . 

sayyidunä Giyäµun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Giyäµ [Auxilio de Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

45$&� � �� �א E'R4 א�� � � � % ��  

sayyidunä Niªmatu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Niªmatu ‘l·läh [la Gracia de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  
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�&45$א E�5A א� � � � � � � � �� �� 

sayyidunä Hadïyatu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Hadïyatu ‘l·läh [Regalo de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

�IL� \�,� 45$א&� �% � �: � % � �� �� . 

sayyidunä ªUrwatun wuµqä (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªUrwatun wuµqä [el Asidero firme], Dios le bendiga y le dé paz;  

�45$א #,אd א��& � � � � � � ���  

sayyidunä Çiräöu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çiräöu ‘l·läh [el Camino a Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

1$I
)� d45$א #,א&: � �� % �� : � � � ��� . 

sayyidunä Çiräöun mustaqïm (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çiräöun mustaqïm [El Camino Recto], Dios le bendiga y le dé 
paz; 

�&45$א [כ, א� � � % � � � �� ��. 

sayyidunä Æikru ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Æikru ‘l·läh [el Recuerdo de Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א &$H א� � � % �� �� � ��.  

sayyidunä Saifu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Saifu ‘l·läh [la Espada de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א XM9 א� � � % � � � �� �� . 

sayyidunä Åizbu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Åizbu ‘l·läh [el Partido de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א א��1N א�eא<= � � � % � � � �� ��   

sayyidunä an-Naÿmu ‘µ-µäqib (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor an-Naÿmu ‘µ-µäqib [la Estrella brillante], Dios le bendiga y le 
dé paz; 
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JB�� 45$א&� % �� � � ���*� . 

sayyidunä Muçöafan (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Muçöafa [Elegido], Dios le bendiga y le dé paz;  

��
N� 45$א&* � % � � � �� ��. 

sayyidunä Muÿµaban (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muÿµaba [Escogido], Dios le bendiga y le dé paz;  

�I
*&45$א �� �� % � � �� �� . 

sayyidunä Muntaqan (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muntaqa [Seleccionado], Dios le bendiga y le dé paz;  

���D&45$א  �� � � � �� �� . 

sayyidunä Ummïyun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Ummïy [Iletrado], Dios le bendiga y le dé paz; 


א/f� 45$א&: �� % � � �� ��. 

sayyidunä Mujtärun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Mujtär [Preferido], Dios le bendiga y le dé paz; 

,$G�:&45$א  � � � � �� �� . 

sayyidunä Aÿïrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Aÿïr [Asalariado de Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �Gא/ � � � � �� ��.  

sayyidunä Ÿabbärun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Ÿabbär [Sojuzgador del mal y Restaurador del bien], Dios le 
bendiga y le dé paz; 

�&45$א ��0 א�Iא&1 � � �% � � � �� �� 

sayyidunä Abu ‘l-Qäsim (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Abu ‘l-Qäsim [Padre de Qasim], Dios le bendiga y le dé paz; 
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,AאB�0 א���&45$א  � � � � � � �� ��. 

sayyidunä Abu ‘ö-Öähir (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Abu ‘ö-Öähir [Padre de Tahir], Dios le bendiga y le dé paz; 

=$B�0 א���&45$א  � �� �� � � � � ��   

sayyidunä Abu ‘ö-Öayyib (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Abu ‘ö-Öayyib [Padre de Tayyib], Dios le bendiga y le dé paz;  

1$A�0 �0,א��&45$א  �� � % � � � � � � �� . 

sayyidunä Abü Ibrähïm (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Abü Ibrähïm [Padre de Ibrahim], Dios le bendiga y le dé paz;  

FJS� 45$א&: � � � � � �� ��   

sayyidunä Muœaffaªun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muœaffaª [Intercesor aceptado], Dios le bendiga y le dé paz;  

F$J- 45$א&: � � � � �� �� . 

sayyidunä Œafïªun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œafïª [Intercesor], Dios le bendiga y le dé paz; 

g45$א #א�&: � � �� � ���. 

sayyidunä Çäliåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäliå [Virtuoso], Dios le bendiga y le dé paz;  

g��� 45$א&: � % �� � � ��� . 

sayyidunä Muçliåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muçliå [Reconciliador], Dios le bendiga y le dé paz;  

"'$�:&45$א � � % �� � � � � �� . 

sayyidunä Muhaiminun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muhaimin [Criterio de la verdad y la falsedad], Dios le bendiga 
y le dé paz;  
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:&45$א #א;` � � �� � ���.  

sayyidunä Çädiqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

y le dé paz; nuestro señor Çädiq [Veraz], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א ��5` � � �� � � ���. 

sayyidunä Muçaddaqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Muçaddaq [Confirmador de la verdad], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

:&45$א 5#` % � � � �� �� . 

sayyidunä Çidqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çidq [Esencia de la sinceridad], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א &5$ א�',&�$" � � � �% � % � �� �� ��� 

sayyidunä Sayyidu ‘l-mursalïn (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Sayyidu ‘l-mursalïn [Señor de los Enviados], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

"$I
�&45$א ��אQ א�' � � � % � � � � � �� �� . 

sayyidunä Imämu ‘l-muttaqïn (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Imämu ‘l-muttaqïn [Imam de los conscientes de Dios], Dios le 
bendiga y le dé paz;  

"$�N3'א� ,h5 א�	45$א <א&� � � � � % %�� � � �� � � �� �� . 

sayyidunä Qä°idu ‘l-gurri ‘l-muåaÿÿalïn (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Qä°idu ‘l-gurri ‘l-muåaÿÿalïn [Caudillo de los radiantes y 
esplendorosos], Dios le bendiga y le dé paz; 

$&�� �45א 2$�O א�,9'"� % � � � � � �� . 

sayyidunä Jalïlu ‘r-Raåmän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Jalïlu ‘r-Raåmän [el Amigo del Más Misericordioso], Dios le 
bendiga y le dé paz; 
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D&45$א 0, � � � �� �� . 

sayyidunä Barrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Barr [Piadoso], Dios le bendiga y le dé paz;  

D&45$א ��, � � � � �� �� .  

sayyidunä Mubarrun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mubarr [Benéfico], Dios le bendiga y le dé paz;  

�$G� 45$א&: � � � � �� �� . 

sayyidunä Waÿïhun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Waÿïh [Eminente], Dios le bendiga y le dé paz; 

g$�4 45$א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Naçïåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Naçïå [Amigo sincero], Dios le bendiga y le dé paz;  

g#45$א 4א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Näçiåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Näçiå [Consejero fiel], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �כ2$ � � � � �� �� . 

sayyidunä Wakïlun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Wakïl [Tutor], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א �
�כ2 �� � �� � � � ���. 

sayyidunä Mutawakkilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mutawakkil [el que confía plenamente en Dios], Dios le ben-
diga y le dé paz; 

2$J45$א כ&: � � � � �� ��    
sayyidunä Kafïlun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Kafïl [el Mejor garante], Dios le bendiga y le dé paz;  
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Y$J- 45$א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Œafïqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œafïq [Solícito], Dios le bendiga y le dé paz;  

E�)1$ א�I� 45$א&� � � � � � � � �� �� . 

sayyidunä Muqïmu ‘s-sunna (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muqïmu ‘s-sunna [Establecedor de la sunna], Dios le bendiga 
y le dé paz; 

i5I� 45$א&: � � �� � �� ��. 

sayyidunä Muqaddasun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muqaddas [Santificado], Dios le bendiga y le dé paz;  

i5I45$א /�> א�&� % � % � � � � �� �� . 

sayyidunä Rüåu ‘l-quds (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rüåu ‘l-quds [el Espíritu de santidad], Dios le bendiga y le dé 
paz;  

Y345$א /�> א�&�� � % � � � � �� �� . 

sayyidunä Rüåu ‘l-åaqq (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rüåu ‘l-åaqq [el Espíritu de verdad], Dios le bendiga y le dé paz;  

j)I45$א /�> א�&� % �� % � � � � ���.   
sayyidunä Rüåu ‘l-qisö (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Rüåu ‘l-qisö [el Espíritu de equidad], Dios le bendiga y le dé paz;  

8&45$א כא+ � � � �� �� . 

sayyidunä Käfin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Käfi [Suficiente para los creyentes], Dios le bendiga y le dé paz; 

H
8&45$א �כ � % � � � �� �� . 

sayyidunä Muktafin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muktafi [aquel a quien Dios solo basta], Dios le bendiga y le 
dé paz;  
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k45$א 0א�&: � � � � �� �� . 

sayyidunä Bäligun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Bälig [Proclamador], Dios le bendiga y le dé paz;  

5$&� �� �k��� 4א: �� � � �� . 

sayyidunä Mubal·ligun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mubal·lig [Transmisor eficaz], Dios le bendiga y le dé paz; 

8&45$א -א+ � � � �� �� 

sayyidunä Œäfin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Œäfi [Sanador], Dios le bendiga y le dé paz;  

:&45$א �א2# � � � � �� �� . 

sayyidunä Wäçilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Wäçil [Amigo inseparable], Dios le bendiga y le dé paz;  

C�#�� 45$א&: � % �� � � ��� . 

sayyidunä Mauçülun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Mauçül [Unido a Dios], Dios le bendiga y le dé paz;  

Y�045$א &א&: � �� � ��� . 

sayyidunä Säbiqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Säbiq [Precursor], Dios le bendiga y le dé paz; 

Y	45$א &א&: � � �� � ��� 

sayyidunä Sä°iqun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Sä°iq [Conductor], Dios le bendiga y le dé paz;  

8&45$א Aא; � � � �� ��.  

sayyidunä Hädin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Hädi [Guía], Dios le bendiga y le dé paz;  
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5�8&45$א � % � � � �� ��.  

sayyidunä Muhdin (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muhdi [Guiado], Dios le bendiga y le dé paz; 

Q5I� 45$א&: �� � � � �� �� 

sayyidunä Muqaddamun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muqaddam [Adelantado], Dios le bendiga y le dé paz;  

5$&� �� �M�M� 4א: � � �� . 

sayyidunä ªAzïzun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAzïz [Enaltecido y poderoso], Dios le bendiga y le dé paz;  

2l45$א _א&: � � � � �� �� 

sayyidunä Fäîilun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Fäîil [Excelente], Dios le bendiga y le dé paz; 

2^J� 45$א&: � � � � � �� ��. 

sayyidunä Mufaîîalun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Mufaîîal [Favorecido], Dios le bendiga y le dé paz; 

g(45$א _א&: � � � � �� �� .  

sayyidunä Fätiåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Fätiå [Conquistador], Dios le bendiga y le dé paz;  


א>J� 45$א&: � % � � � �� �� 

sayyidunä Miftäåun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Miftäå [Llave], Dios le bendiga y le dé paz;  

E'9,א> א�
J� 45$א&� � % � � � % � � � �� �� . 

sayyidunä Miftäåu ‘r-raåma (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Miftäåu ‘r-raåma [Llave de la misericordia], Dios le bendiga y 
le dé paz; 
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E�Nא> א�
J� 45$א&� � � % � � % � � � �� �� . 

sayyidunä Miftäåu ‘l-ÿanna (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor Miftäåu ‘l-ÿanna [Llave del Paraíso], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א ��1 א�m'א� � � � � � � � �� ��. 

sayyidunä ªAlamu ‘l-ïmän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam); 

nuestro señor ªAlamu ‘l-ïmän [Bandera de la fe], Dios le bendiga y le dé paz; 

$I$45$א ��1 א�&� � �% � � � � � � �"�� 

sayyidunä ªAlamu ‘l-yaqïn (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAlamu ‘l-yaqïn [Bandera de la certeza], Dios le bendiga y le dé 
paz;  

nא,$f45$א ;�2$ א�&� � % �� % � � � � � � �� 

sayyidunä Dalïlu ‘l-jairät (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Dalïlu ‘l-jairät [el Guía a las bendiciones], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

nא�3(�א g3�� 45$א&� � � � �� �% � � � � � ���. 

sayyidunä Muçaååiåu ‘l-åasanät (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muçaååiåu ‘l-åasanät [Acreditador de las buenas acciones], 
Dios le bendiga y le dé paz; 

nא,eR2$ א�I� 45$א&� � � � % � � � � � �� ��. 

sayyidunä Muqïlu ‘l-ªaµarät (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muqïlu ‘l-ªaµarät [Advertidor de los errores], Dios le bendiga y 
le dé paz; 

oMא� "� <�J# 45$א&� � � � : � � �� � ��n��. 

sayyidunä Çafüåun ªani ‘z-zal·lät (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çafüåun ªani ‘z-zal·lät [Benigno con las faltas], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 
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Eא�JS45$א #א9= א�&� �� � � �� � �� ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘œ-œafäªat (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘œ-œafäªa [Dueño de la Intercesión], Dios le bendiga y 
le dé paz; 

�&45$א  � �� ��'IאQא�#א9= � � � %�  

sayyidunä Çäåibu ‘l-maqäm (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-maqäm [Dueño de la Estación Gloriosa], Dios le 
bendiga y le dé paz; 

Q5I45$א #א9= א�&� �� � �% � � �� ��� 

sayyidunä Çäåibu ‘l-qadam (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-qadam [Dueño de la superioridad], Dios le bendiga 
y le dé paz; 

MRא��0 p��f� 45$א&�� � % : � % � � � �� ��. 

sayyidunä Majçüçun bi ‘l-ªizz (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Majçüçun bi ‘l-ªizz [Distinguido con el honor y el poderío], 
Dios le bendiga y le dé paz; 

5N'א��0 p��f� 45$א&� % � % : � % � � � �� �� 

sayyidunä Majçüçun bi ‘l-maÿd (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Majçüçun bi ‘l-maÿd [Distinguido con la gloria], Dios le ben-
diga y le dé paz; 

+,Sא��0 p��f� 45$א&� � � �: � % � � �� ��. 

sayyidunä Majçüçun bi ‘œ-œaraf (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Majçüçun bi ‘œ-œaraf [Distinguido con la nobleza], Dios le 
bendiga y le dé paz; 

E�$&45$א #א9= א��&� �� � � � �% � � � ���.  

sayyidunä Çäåibu ‘l-wasïla (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-wasïla [Dueño de la Cercanía], Dios le bendiga y le 
dé paz;  
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H$)45$א #א9= א�&� % �� � � � �� � �� . 

sayyidunä Çäåibu ‘s-saif (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘s-saif [Dueño de la Espada], Dios le bendiga y le dé paz;  

E�$^J45$א #א9= א�&� �� � � % � � �� � ��� . 

sayyidunä Çäåibu ‘l-faîïla (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-faîïla [Dueño de la Preeminencia], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

�&45$א #א9= אqmא/ �� � � � � �� � �� 

sayyidunä Çäåibu ‘l-izär (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-izär [Dueño de la Túnica], Dios le bendiga y le dé paz;  

&�EN345$א #א9= א�� �� � % � � � � ��� 

sayyidunä Çäåibu ‘l-åuÿÿa (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-åuÿÿa [Dueño del Argumento irrefutable], Dios le 
bendiga y le dé paz;  

�&45$א #א9= א�(�Bא� � % � � � � �� � ��� . 

sayyidunä Çäåibu ‘s-sulöän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘s-sulöän [Dueño de Autoridad], Dios le bendiga y le 
dé paz;  

�&45$א #א9= א�,;א6 � �� � � � �� � ��� .  

sayyidunä Çäåibu ‘r-ridä° (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘r-ridä° [Dueño del Manto] , Dios le bendiga y le dé paz;  

ER$_,א� EG/545$א #א9= א�&� � �� � � � � � � � �� � ���  

sayyidunä Çäåibu ‘d-daraÿati ‘r-rafïªa (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘d-daraÿati ‘r-rafïªa [Dueño del Rango Sumo], Dios le 
bendiga y le dé paz;  

Tא
�&45$א #א9= א� � � � � �� � ��� .  

sayyidunä Çäåibu ‘t-täÿ (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘t-täÿ [Dueño de la Corona], Dios le bendiga y le dé paz;  
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,Jh'45$א #א9= א�&� � % � % � � � �� � ��� . 

sayyidunä Çäåibu ‘l-migfar (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-migfar [Dueño del Casco], Dios le bendiga y le dé paz;  

�&45$א #א9= א���א6 � � ��� � � � � ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-liwä° (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-liwä° [Dueño del Estandarte], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

Tא,R'45$א #א9= א�&� � % � % � � � �� � ��� 

sayyidunä Çäåibu ‘l-miªräÿ (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-miªräÿ [Señor del Viaje Nocturno], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

=$^I45$א #א9= א�&� � � �% � � � �� ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-qaîïb (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-qaîïb [Dueño de la Vara], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א #א9= א��,א` � � % � � � �� � ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-buräq (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-buräq [Señor del Buraq], Dios le bendiga y le dé paz; 

�&45$א #א9= א�fא)1 � � % � � � �� � ���   
sayyidunä Çäåibu ‘l-jätam (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-jätam [Dueño del Sello], Dios le bendiga y le dé paz; 

E�
R45$א #א9= א�&� �� � � % � � �� � ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-ªaläma (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-ªaläma [Dueño de la Señal distintiva], Dios le ben-
diga y le dé paz; 

�&45$א #א9= א��,Aא� � % � % � � � �� � ���. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-burhän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-burhän [Dueño de la Prueba evidente], Dios le 
bendiga y le dé paz; 
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�&45$א #א9= א��$א� � �� % � � � �� � ��. 

sayyidunä Çäåibu ‘l-bayän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çäåibu ‘l-bayän [Señor de las aclaraciones], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

�&45$א _�$g א��(א� � �� �� � � � � ���  

sayyidunä Façïåu ‘l-lisän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Façïåu ‘l-lisän [el de lengua elocuente], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

Nא� ,�B� 45$א&� % � � � � � � �� ��א�� ��. 

sayyidunä Muöahharu ‘l-ÿanän (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Muöahharu ‘l-ÿanän [el de corazón purificado], Dios le bendi-
ga y le dé paz; 

�&45$א / � � �� �r+�:�. 

sayyidunä Ra°üfun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Ra°üf [el Más Compasivo], Dios le bendiga y le dé paz; 

:&45$א /1$9 � � � � �� ��.  
sayyidunä Raåïmun (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Raåïm [Sumamente Compasivo], Dios le bendiga y le dé paz; 

,$O �]�8&45$א  % �� � � � � � � ��. 

sayyidunä Uæunu jair (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Uæunu jair [el que escucha el bien], Dios le bendiga y le dé paz; 

Q
&mא g$3# 45$א&� �� % � �� � � � ���. 

sayyidunä Çaåïåu ‘l-isläm (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Çaåïåu ‘l-isläm [el Musulmán perfecto], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

�&45$א &5$ א�כ�$4" % � �� �% � �� % � �� �� 

sayyidunä Sayyidu ‘l-kaunain (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Sayyidu ‘l-kaunain [Señor de las Dos Existencias], Dios le ben-
diga y le dé paz; 
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1$R45$א �$" א��&� � � � % �� � � � ��. 

sayyidunä ªAinu ‘n-naªïm (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAinu ‘n-naªïm [Fuente de dicha], Dios le bendiga y le dé paz; 

,h45$א �$" א�&�� � % � % �� � � � ��. 

sayyidunä ªAinu ‘l-gurr (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAinu ‘l-gurr [Fuente de la hermosura], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

�&45$א &5R א� � � �% � �� ���. 

sayyidunä Saªdu ‘l·läh (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Saªdu ‘l·läh [la Felicidad de Dios], Dios le bendiga y le dé paz; 

Y�f5 א�R& 45$א&� % � % � �% � �� ���. 

sayyidunä Saªdu ‘l-jalq (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Saªdu ‘l-jalq [la Felicidad de la Creación], Dios le bendiga y 
le dé paz; 

�&45$א BO$= א1�7 � � � � � � � �� ��. 

sayyidunä Jaöïbu ‘l-umam (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Jaöïbu ‘l-umam [Predicador a las naciones], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

U5��&45$א ��1 א� � % � � � � � �� ��. 

sayyidunä ªAlamu ‘l-hudä (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªAlamu ‘l-hudä [Bandera de la guía], Dios le bendiga y le dé paz; 

X,א�כ H-45$א כא&� � � % � � � � � �� ��. 

sayyidunä Käœifu ‘l-kurab (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Käœifu ‘l-kurab [Eliminador de las penas], Dios le bendiga y le 
dé paz; 

�&45$א /א_F א�,)= � � � � � � � �� �� 

sayyidunä Räfiªu ‘r-rutab (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor Räfiªu ‘r-rutab [Elevador de rangos],  Dios le bendiga y le dé paz; 



 Los 201 nombres del Profeta Muåammad �  

 63

X,Rא� M� 45$א&� � � % � � � � �� �� 

sayyidunä ªIzzu ‘l-ªarab (çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam);  

nuestro señor ªIzzu ‘l-ªarab [Honor y Poderío de los árabes], Dios le bendiga 
y le dé paz; 

�&45$א � �� � #א9= א�T,J #�� א� ��$� ���� 6א��� � �� � �� �� % � � � �� �� � % � � . 

sayyidunä Çäåibu ‘l-faraÿ çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi.  

nuestro señor Çäåibu ‘l-faraÿ [Señor del consuelo], Dios le bendiga a él y a 
su familia!  

�א���1 �א /0 X�Nאt $�4כ א ��� � �� � � � � � � � �JB�'�� � % � ��/&��כ* % � � � � 

Al·lähumma, yä Rabbï, bi-ÿähi nabïyika al-Muçöafä wa rasülika  

¡Oh Dios, oh Sustentador mío, por la dignidad de Tu Profeta, el Elegido, y Tu 
Enviado,  

�א�',)^�  � % � , <���0א �" כH#� 2 ��א�45א �"* % ��?% %� � � � � � 8 % � � � � � � � � � % � �  

al-Murtaîä, öahhir qulübanä min kul·li waçfin yubäªidunä ªan  

el Merecedor de Tu Complacencia, purifica nuestros corazones de todo 
rasgo que nos aleje de  

��Sא5A)כ ���3
כ �� � � � � � � � � ���� v� E�)א ��� א��
� � � � � � % 

muœähadatika wa maåabbatika wa amitnä ªala ‘s-sunnati wa ‘l- 

Tu contemplación y de Tu amor, y haznos morir fieles a la sunna y a la  

��N'א�E �א�I� ��� `�Sא	כ א � �� � � %� � % � � � � � * Qכ,אmא� C
Nא [א א��� � % � � � � � % � 
Lא (*�L*( 

ÿamäªati wa ‘œ-œauqi ilä liqä°ika, yä Æa ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm. (3) Wa 

comunidad [de creyentes], y anhelando el encuentro contigo, oh Poseedor 
de toda majestad y honor! (3 veces)   

�#�� א� ��� &45$א ���4oא �3'5 ���� 6א�� � � � �� �� � �8 � � � � �� % � �� �� � � � 

çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin wa ªalä älihi 

¡Y que Dios bendiga a nuestro señor y maestro Muhammad y a su familia  

����3# �&�1 )(�$'א �א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" � � �� % %� � �� � � � �� �� � % � %* % � �� � �. 

wa çaåbihi wa sal·lama taslïman wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

y Compañeros y les dé abundante paz; y la alabanza es debida por entero a 
Dios, el Sustentador de los mundos!  
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 %�$	��$�+��*�א(

Invocación al terminar [la recitación de]  

los nombres  


� א	 א����� א�������� �� 
 
� � � 
 �. 
Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm.  

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia.  

���� א	 ��� ����א  � �� � �� � � 
 
����א �� � � ����� ����� � � � 
 � � 

Wa çal·lä Al·lähu ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin wa ªalä  

Y Dios bendiga a nuestro señor y maestro Muhammad y a su familia 

�6א�� ���3# �&�1 � � �� �� � �� % � *  1�&� 2# 1�%א�� �� � �� � � �� ��0א/כ ��� /�>� � � � % � � � 

älihi wa sal·lam.  Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä rüåi  

y les dé paz. ¡Oh Dios, bendice, da paz y agracia al espíritu de nuestro señor 

��� %$ א#"�א! ������א  � � � � � 
 � � � �� 
�) %$ א#'
א& * �' ����� � �� �� � � � � � �* 

sayyidinä Muåammadin fi ‘l-arwäåi wa ªalä ÿasadihi fi ‘l-aÿsädi  

Muhammad sobre los demás espíritus, y a su cuerpo sobre los demás cuerpos,  

������,/- %$ א���א,+(  �������� ,�0) %$ א��01" � � �� � �� � � �� � � � � � � �� �� � �� � � � � � 

wa ªalä qabrihi fi ‘l-qubüri wa ªalä mauqifihi fi ‘l-mawäqifi wa ªalä 

y a su tumba sobre las demás tumbas, y a su lugar de descanso sobre los 
demás lugares de descanso,  

�9:�) %$ א��9א�8( ���� 6כ�) 67א 6כ�( �34 �2א
 � � � � � �; � � � � � �� � � � � �� � �� �� � � 

maœhadihi fi ‘l-maœähidi wa ªalä æikrihi iæä æukira çalätan minnä  

y a su santuario sobre los demás santuarios, y [bendice] su recuerdo cada 
vez que sea mencionada una bendición nuestra  

���� �2�0א( א��:� <��=- �2א א�
4>( כ�א 6כ� 
� � �� � � � � 
 
 � �� � � 
 � �� � � � � 

ªalä nabïyinä.  Al·lähumma ablighu minna ‘s-saläma kamä æukira  

para nuestro Profeta! ¡Oh Dios, hazle llegar nuestros deseos de paz tal como se  
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 <4
�א� � 
 *��א�
4> ��� א�$02 �"��A א	 @?א�� � � � �� � � � 
 � � � � � � 
 � � � � 
 

‘s-saläm.  Wa ‘s-salämu ªala ‘n-nabïyi wa raåmatu ‘l·lähi taªälä wa  

expresan los deseos de paz! ¡La paz sea con el Profeta y la misericordia de Dios, 

�0,כא)� � � � �א�(
Q ��$כ �א /&�C א�v א�(
Q ��$כ * � �% %� �� �� �� �� �� � � � � � 

barakätuh.  As-salämu ªalaika yä rasüla Al·läh; as-salämu ªalaika  

el Altísimo, y Su gracia! ¡La paz sea contigo, oh Enviado de Dios! ¡La paz sea  

�א	( א�
4> ���כ Bא ����B� C�0א  �� �� � � � � � � 
 � 
���א �����א  ; 
 � � � 

yä åabïba Al·läh; as-salämu ªalaika yä sayyidanä Muåammadan ibn 

contigo, oh Amado de Dios! ¡La paz sea contigo, oh nuestro señor Muhammad  

� <4
���0 א	( א� �� � 
 � 
 � �)�B�8אE��0 א��Eא�כ א�F �������כ  �� � �
 � �� ��� � �� � �� � 

ªAbdil·läh; as-salämu ªalaika wa ªalä älika ‘ö-öayyibïna ‘ö-öähirïn; 

hijo de Abdul·lah! ¡La paz sea contigo y con tus descendientes buenos y puros!  

�א'כ <�:אG א�H> �����א�
4> ���כ  � � 
 � � �� � �� � � �� �� � � 
��I)��2�� � � 

as-salämu ªalaika wa ªalä azwäÿika ummahäti ‘l-mu°minïn; 

¡La paz sea contigo y con tus esposas -madres de los creyentes!  

��� <4
�א��כ <'�?��( א��> �����א�
4> ���כ  �� � �� � �� �� �
 
� � � � �� �� ��  �2א�

as-salämu ªalaika wa ªalä açåäbika aÿmaªïn; as-salämu ªalainä 

¡La paz sea contigo y con todos tus Compañeros! ¡La paz sea con nosotros  

������� �0א& א	 א�Jא�� � �� 
 � 
 � � � � �.  
wa ªalä ªibädi Al·lähi ‘ç-çäliåïn.  

y con los siervos rectos de Dios! 

*** *** *** 
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M� ,�> ��� Qא/ �" א��&� % � � � :� � 8 % � � � � �R%5� 

Salämun ªalä qabrin yuzäru min al-buªd. 

Saludos a una tumba que se visita de lejos. 

�א �3'5$_� El�,א� ��� Q
&� � � :� � � %� � � � � � � 

Salämun ªalä ar-Rauîati wa fïhä Muåammad. 

Saludos a la Rauda donde reposa Muhammad. 


q "� ��� Qא/ _� א��2$ /0&� � � �� % � � � % � � : � ��� 

Salämun ªalä man zära fï ‘l-laili Rabbah. 

Saludos a quien visitó a su Señor en la noche 

5�I� 2כ �_ X�b,'א� �h��_� � % � � %� �� � � % � � � � � 

Fabal·lagahu ‘l-margüb fï kul·li maqçad. 

Y le transmitió el anhelo de todas las metas. 

=^�� Cא> "� ��� Q
&�� � � � � % � � � : � �4א� "� � � % � 

Salämun ªalä man qäla li ‘l-îabbi man anä. 

Saludos a aquel que preguntó al lagarto: “¿Quién soy?” 

5'3� y4��_IאC�&/ C א�  � � � % �� � � � � � � � 

Faqäla Rasülu ‘l·lähi anta Muåammad. 

Y le respondió: “El Enviado a Dios, tú eres Muhammad.” 

 ��� Q
&� � : � �E�$? z/��א�'5_�� _�  � % � � �% � � � % � % 

Salämun ªalä ‘l-madfüni fï arîi öaiba. 

Saludos al enterrado en tierra bendecida 

5N'2 �א�^Jא��א�,9'" 0 ��O "��� % %� � � �� % �� � � � % 

Wa man jaççahu ‘r-Raåmänu bi ‘l-faîli wa ‘l-maÿd. 

Y a quien el Más Misericordioso distinguió con el favor y la gloria. 
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���4 �9אt א� 0�א�3(" �א���א � �% %� � % � � � � � D � � 

Nabïyun åabähu Al·lähu bi ‘l-åusni wa ‘l-bahä. 

El profeta a quien Dios concedió la bondad y la hermosura. 

�_q 5�R� �0�Bא/ <�, �3'5 � � � � % %� � � 8 � � � � � 

Faöübä li-ªabdin zära qabra Muåammad. 

Bendito el siervo que visita la tumba de Muhammad. 

��א /אכ�א �34 א�'E��5 <א5#א* *� �� � �� � % � �% � � �
 

Ayä räkiban naåü ‘l-Madïnati qäçidan. 

Oh tú, viajero que te diriges hacia Medina, 

5'3� =$�3�� ��
& k��_� � � �� � � % �� � �� � % � � 

Fabal·lig salämï li ‘l-åabïbi Muåammad. 

Transmite mis saludos al amado Muhammad. 

�
$h0� Vא�3(�� ��א �
l�/ �_� �� % � � % �� � �� % � % � �
 

Fï Rauîatihi ‘l-åusnä munäya wa bugyatï. 

En su agradable Rauda están mi esperanza y mi anhelo. 

�
�א -Jא <��� �/��9 �/א9$_�� � � � � �� � � % � � � �� 

Wa fïhä œifä qalbï wa rüåï wa räåatï. 

En ella está la cura de mi corazón y mi espíritu, y mi sosiego. 

�_|� M� M�� ��� n5R0א/Aא � � � �� � ��� % � � � � � 

Fa°in baªudat ªannï wa ªazza mazäruhä. 

Y si me resultase distante y difícil la visita, 

\/�# ")9� V5� א�
'eא�_� �� � � � % � � � � � � � % � 

Fatimµäluhä ladayya aåsanu çüra. 

Entonces, mi imagen de ella es la mejor representación. 
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�אl�/ ")9 �_ "$Rא� +,? tM4�� � �% � � �% � % � % � % � � �� � � 

Unazzihu öarfa ‘l-ªaini fï åusni Rauîihä. 

Con el ojo de mi memoria paseo por su agradable Rauda, 

N��� V,&� ��� א��0 ��)$_� % �� � ��� � �� � � % � ��
� 

Fayaslü bihä lubbï wa sirrï wa muhÿatï. 

Y consuelo en ella mi corazón, mi secreto y mi alma inquieta. 

�א �4א �א <B= א��Rא�1 כ��א_� �� �� � � � �� % � % � � � � 

Fahä anä yä quöba ‘l-ªawälimi kul·lihä. 

Aquí estoy, oh polo de todos los mundos. 

m א -�<א���>�� * % � � � �� � ��
�-Jא6 �� � �� � % 

Uqabbiluhä œauqan li-iœfä°i ªil·latï. 

La beso anhelando la sanación de mis defectos. 

5'3� ;�Gא�� =B> ��� 2#�8 � � � � � � % �� % � � � � � � 

Wa çal·li ªalä quöbi ‘l-wüÿüdi Muåammadin. 

Y bendice al polo de la existencia, Muhammad,  

����34 ��:א @� � � � ; � �A�H K2א כ� � 
 � � 
 � 

Çalätan bihä tamåü ªannä kul·la zal·la. 

Con una bendición que borre todas nuestras faltas. 

*** *** *** 
 

�&�Zכ ��)��G ��$כ 0��$�3כ 1 ��4��א�� � � �� � � % � � �� �� � %� � �� � � � � � 

Al·lähumma innï as°aluka wa atawaÿÿahu ilaika bi-åabïbika  

¡Oh Dios, en verdad Te pido y me dirijo a Ti por medio de Tu Amado,  

�א�'��JB ��5כv �א ��$�9א �א &45$א �3'5א �4א � * � � �� � �� ��� � � � %� %� � � � � � % 

al-muçöafä ªindak. Yä åabïbanä, yä sayyidanä Muåammad; innä  

el Elegido junto a Ti! ¡Oh amado nuestro, oh nuestro señor Muhammad,  
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v1$~Rא ��5 א�'��� א��� FJ-א_ vכ�כ ��� /0�2 0&�
4� � % � % � �% �� � % �� % � % � � � �� � � � � � 

natawassalu bika ilä Rabbika, faœfaª lanä ªinda ‘l-Maula ‘l-ªAëïmi,  

en verdad por ti nos acercamos a tu Sustentador: intercede, pues, por nosotros  

��א 1R4 א�,&�C א� � � � % � �v,AאB� � � 

yä niªma ‘r-rasüli ‘ö-öähir.   

ante el Señor Supremo, oh excelente Enviado Puro! 

�א����RJ- 1 _$�א 0�Nא�A ��5כ � % �� � � � �� � �% � �� 
Lא (�L( 

Al·lähumma œaffiªhu fïnä bi-ÿähihi ªindak. (3)   

¡Oh Dios, acepta su intercesión por nosotros por el honor que él disfruta 
ante Ti! (3 veces)  

�א���1 �א /0 X�Nאt $�4כ ���JBאכv ��$�9כ � � �� � �� �� � �� �� % �� �� � � � � 

Al·lähumma, yä Rabbi, bi-ÿähi nabïyika wa muçöafäka wa åabïbika  

¡Oh Dios, oh Sustentador mío -por el honor de Tu Profeta, Tu Elegido, Tu 
Amado  


�אכN��� � � % � �P�O vכ ���אכ(��; XאG� "� 2^_�� v% ��� � �� �� � � � �� % � � � � �% % 

wa muÿtabäka, wa afîalu man aÿäba daªwataka wa labbäka, jal·liç  

y Tu Escogido, y el mejor en responder a Tu llamada y dedicarse en exclusi-
va a Tu servicio-, libra [del mal] 

�> Y4� vא��א'��� � �� � � � � � % �vאכl,�0 v"�/א���א _� א�5א�� v�0א�� � � � % � �� � �� �% � � 

aªmälanä wa naqqi qulübanä wa ªämilnä fi ‘d-däraini bi-riîäka  

nuestras acciones y purifica nuestros corazones, y haz que obremos en 
ambas vidas según Tu complacencia,  

� vא�
" כ�Jא �" א��N4�� �� � � �� � � � % � � �� �E_,? א�)J4��o )כ��א ���  � % � � �� �� % � � � % � � 

wa naÿÿinä min al-fitani kul·lihä, wa lä takilnä ilä anfusinä öarfata  

y líbranos de toda discordia; y no nos abandones a nuestros egos ni siquiera 
durante un parpadeo ni aun 

� vא��� 2>� o� "$�� % � � � � � � 8 % %Jb, א� � %vא ���א���5א��� �� � �� � � 

ªainin wa lä aqal·la minhä, wa agfir lanä wa li-wälidïnä wa  

menos que eso; y perdónanos a nosotros y a nuestros padres y antepasados, 
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v"$'�)'א� F$'N�� vא�$�� Y3א� �� "'�� vא�O7-$א�� %� � � � �% � % % �� � �� � �� �% �� � � � � � % � 

li-aœyäjinä wa li-man lahu al-åaqqu ªalainä wa li-ÿamïªi ‘l-muslimïn. 

y a todo aquel que tenga derechos sobre nosotros y a todos los musulmanes! 

��� Q
&� ��J�� א'� \MRא� X/ כ�3א� /0�&� � �: � � �� � �� �� � � � � � % �� � � � % � 

Subåäna Rabbika Rabbi ‘l-ªizzati ªammä yaçifüna wa salämun ªala  

¡Gloria a tu Sustentador, el Sustentador todopoderoso, por encima de lo 
que Le atribuyen, y la paz sea con todos los enviados, 

�א�',&�$"v �א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" �� �� % % %� �� � �� �� � % � � % �. 

‘l-mursalïna wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos! 
*** *** *** 
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DESCRIPCIÓN DE LA NOBLE RAUDA 

ESTA es la descripción de la Rauda bendecida, en la que está enterrado el 
Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, junto con sus Compañe-
ros Abü Bakr y ªUmar –Dios, el Altísimo, esté complacido con ellos. Así la 
describe ªUrwa ibn az-Zubair –que Dios esté complacido con él–, que 
dijo: “El Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, fue enterrado en 
la alcoba [de ªÄ°iœa, conocida como as-Sahwa]; Abü Bakr –que Dios esté 
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complacido con él–, fue enterrado detrás del Enviado de Dios –Dios le 
bendiga y le dé paz–, y ªUmar ibn al-Jaööäb –que Dios esté complacido 
con él–, fue enterrado a los pies de Abü Bakr. La parte este de la alcoba 
quedó vacía, con espacio para otra tumba donde se dice –y Dios lo sabe 
mejor–, que será enterrado Jesús hijo de María, según nos informó el 
Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz.” 

   ªÄ°iœa –que Dios esté complacido con ella–, dijo: “Vi [en sueños] tres 
lunas que se ponían sobre mi habitación. Le conté mi visión a Abü Bakr 
y él me dijo: ‘¡Oh ªÄ°iœa, serán enterrados en tu casa tres que son lo 
mejor de la gente de la tierra!’ Y cuando murió el Enviado de Dios –Dios 
le bendiga y le dé paz–, y fue enterrado en mi casa, me dijo Abü Bakr: 
‘Esa es la primera de tus lunas y la mejor de ellas’” –Dios le bendiga a él 
y a su familia y les dé abundante paz. 

*** *** *** 
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Invocación al comenzar [la recitación de]  
‘La Guía de los Beneficios’ 


� א	 א����� א�������� �� 
 
� � � 
 � 

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm. 

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia. 

�א���y��4 �4� 1 0�א��
\ ��� א���� #�� א� � � �� % �� � � � � � � � � � � � � � 

Al·lähumma innï nawaitu bi ‘ç-çaläti ªala ‘n-nabïyi, çal·la Al·lähu  

¡Oh Dios, es mi intención pedir bendiciones por el Profeta –Dios le bendiga  

��$� �&�1 א�
eאo �7,כ �)�I�5א ���$כ�� ��� � %� � � �* � % �� � % % �� � * � � � � 

ªalaihi wa sal·lama, imtiµälan li-amrika wa taçdïqan li-nabïyika  

y le dé paz–, en obediencia a Tu mandato y confirmación de Tu profeta 

E�3�� 1�&� �$�� 3'5 #�� א��* � � �� � �� %� �� �� � � � � 8 � � 

Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, wa maåabbatan 

Muhammad -Dios le bendiga y le dé paz-, y por amor a él y anhelo de él, 


A�*_$� �-�<א ��$� �)R~$'א �t/5I ��כ��4  % � � � � � � � � �% %� � � �� % � * *� % � % � � � 

fïhi wa œauqan ilaihi wa taªëïman li-qadrihi wa li-qaunihi ahlän li- 

y exaltación de su valía y de su creación, por ser él justo merecedor de 

XאN9 Cq��א ��� 0�J^�כ ��9(א4כ ���I
����כ _ � %� �% � � � �� � � �� � � � �� � % � � � % �� � � 

æälik.  Fataqabbalhä minnï bi-faîlika wa iåsänika wa-azil åiÿäba ‘l-  

ello! ¡Acéptamelo, pues, por Tu favor y benevolencia, y aparta el velo de  

�א�E�Jh �" <��� �א���RG �" ��א;כ א��א�$3"  % %� � � �� �� � � � % % �� % � � � %� � % *1��א�� � � 

gaflati ªan qalbï wa iÿªalnï min ªibädika ‘ç-çäliåïn.  Al·lähumma  

la negligencia de mi corazón y hazme uno de Tus siervos rectos! ¡Oh Dios, 
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tM� ��� אM�� �
$��� V�א ��� -,_� א�_,- t;q� � ��� �� �� �� �* *� %� � % � � � � � �� � � � % � 

zidhu œarafan ªalä œarafihi al·laæï aulaitahu wa ªizzan ªalä ªizzihi  

aumenta con nobleza la nobleza que le has conferido, y con grandeza la  

 �
$B�� V�א�� � % � % � � �2��� �
I�O ��� V�א� t/�4 ��� �4/א�� % �� � �� �� % � �� % � �� � � � �* 

al·laæï aªöaitahu wa nüran ªalä nürihi al·laæï minhu jalaqtahu wa aªlï  

grandeza que le has dado y con luz la luz de la cual le creaste, y eleva su 


G/;� "$�&,'א� nא�אI� �_ א��I�� � � � � � � �� � � �� % � % � � ��nאG/; �_ �� � � � � � 

maqämahu fï maqämäti ‘l-mursalïna wa daraÿatahu fï daraÿäti ‘n- 

estación sobre las estaciones de los enviados y su rango sobre los rangos de los 

�א���$$" ��&�Zכ /lאכ �/lאt �א /X א�Rא�'$" �� � %� � � � �� %� � �� � �� � � � � � � � 

nabïyïn; wa as°aluka riîäka wa riîähu, yä Rabba ‘l-ªalamïna,  

profetas; y te pido Tu complacencia y la suya, oh Sustentador de los mundos,  

��F א�Rא_$E א�5א	'E �א�'�n ��� א�כ
א � �% % %� � � % � �� �� �� � � � �X� E�)א��� 

maªa ‘l-ªäfiyati ‘d-dä°imati, wa ‘l-mauti ªala ‘l-Kitäbi wa ‘s-sunnati  

y firmeza espiritual eterna, y que muera fiel al Libro, a la sunna y a la 
comunidad 

,$b "� א�I$I3( ��� \;א�Sא� �
��א�N'א�E �כ�' % � % � � � �� �% �� � � �� �� � � �� � �� % 

wa ‘l-ÿamäªati wa kalimati ‘œ-œahädati ªalä taåqïqihä min gairi  

[de creyentes], y confirmando las palabras del Testimonio de Fe (Shahada), 

�h( o� 2�5$$, �אJb, �� �א א/)כ�
� 0�J^�כ ��G;כ��) �� � � % � � �� � �% �� � � % � �% % 8 � % � 8 � 

tabdïlin wa la tagyïr; wa-gfir lï ma-rtakabtuhu bi-faîlika wa ÿüdika  

sin cambio ni alteración; y perdóname lo que he cometido -por Tu favor, gracia  

��כ,�כ �א �/19 א�,א9'$"  � �� � � � % �� � � � ��#�� א� ��� &45$א* � � �� � �� � � � � � 

wa karamika, yä Aråama ‘r-räåimïn; wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä  

y generosidad-, oh el Más Misericordioso de los misericordiosos; y Dios bendiga a  

��O 5'3א)1 א� � � 8 � � ���$$" ���אQ א�',&�$" ����� � � � �� �� � % � % � � �� � � 

Muåammadin, jätimi ‘n-nabïyïna wa imämi ‘l-mursalïna wa ªalä  

nuestro señor Muhammad, Sello de los profetas e Imam de los enviados, y a su  
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Q ��� א�',&�$" �א�3'&� "$R'G�6%א�� ���3#  �� % %% %� � �� �� � � �� � �% � � � : � � � � �5� 

älihi wa çaåbihi aÿmaªïn; wa salämun ªala ‘l-mursalïna wa ‘l-åamdu  

familia y a todos sus Compañeros; y la paz sea con los enviados; y la ala-
banza es 

�� /X א�Rא�'$" � � %� �� � � ��.  
lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos! 

*** *** *** 
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Sección sobre la forma correcta de la oración 
por el Profeta -Dios le bendiga y le dé paz- 
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Primera Parte: Correspondiente al LUNES 
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 � 

Bismil·lähi ‘r-Raåmäni ‘r-Raåïm.  Wa çal·la Al·lähu ªalä 

En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia. Y Dios  

�&45$א �3'5 ���� 6א�� ���3# �&�1  �� � � �� � �� � �� % �� � � 8 � � � � �* 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi wa çaåbihi wa sal·lam.   

bendiga a nuestro señor Muhammad, a su familia y Compañeros y les dé paz. 

�Gא�q��א���1 2# ��� &45$א �5'3 � � � �% � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa azwäÿihi wa 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a sus esposas 

 1$A45$א �0,א& ��� y$�# כ'א �
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æurrïyatihi kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma, wa bärik ªalä  

y descendencia como bendijiste a nuestro señor Abraham; y agracia a nuestro 

 �
�/]� �Gא�q��&45$א �5'3 � �� � � �� � � �� � % � 8 � � � � � � � *yכ'א 0א/כ� % �� � � 

sayyidinä Muåammadin wa azwäÿihi wa æurrïyatihi kamä bärakta  

señor Muhammad y a sus esposas y descendencia como agraciaste a la fami-
lia de nuestro 
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ªalä äli sayyidinä Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li  

señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios,  

& ��� y$�# 45$א �3'5 ���� 6א�� כ'א& ���� � �� � �� � �� % �� � � � � � � 8 � � � � � �45$א� � �� 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi kamä çal·laita ªalä sayyidinä  

bendice a nuestro señor Muhammad y a su familia como bendijiste a nues-
tro señor  

 1$A0,א�� � � % ��0א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א* � � %� �� � �� �� �� � � �� �� �8 � � � � 

Ibrähïma, wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

Abraham; y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��3'5 כ'א 0א/כy ��� 6אC &45$א �0,א1$A _� א�Rא�'$"  � � �� %� � �� % �� � � � � � � � � � % �� � 8 � � �* 

Muåammadin kamä bärakta ªalä äli sayyidinä Ibrähïma fï ‘l-ªälamïn.  

Muhammad como agraciaste a la familia de nuestro señor Abraham sobre 
toda la humanidad:  

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

Innaka Åamïdun Maÿïd. Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a 
nuestro señor Muhammad y a la 

 1$A45$א �0,א& ��� y$�# 45$א �3'5 כ'א& C6א�� � % �� � % � � �� �� �� � �� � � � � � 8 � � � � � � *  

wa äli sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma;  

familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham;  

0�%א/כ  � � � ���� 8&45$א �3'5 �6אC &45$א �3'�5 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � 

wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa äli sayyidinä Muåammadin  

y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

 1$A45$א �0,א& ��� yכ'א 0א/כ� �� � % �� � � � � � � � % �� � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �* 

kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.   

como agraciaste a nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de 
Alabanza,  
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5$& ��� 2# 1��א�� �� � �� � � � �� �4א �3'5 א���� א���7 �� �
�� � � � 8 � � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin an-nabïyi ‘l-ummïyi  

Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado,  

����8 6אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammad.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ��5כ �/&��כ  �� � � � � % � 8 � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

Muåammadin ªabdika wa rasülik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad, Tu siervo y enviado! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

��� y$�# 45$א �3'5 כ'א& C3'5 ���� 6א�� �� �� % �� � �� � 8 8� �� �� �� � � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste a  

 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א&� � � �� �� �% %� �� �� �� �� �� � � � :�4כ 9'5$* � � � � � � 

sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm. Innaka Åamïdun  

nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham: ciertamen-
te, Tú eres Digno 

 5$N�: � � *C1 0א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � %� � �� � � � � � 

Maÿïd.  Al·lähumma bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli 

de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, agracia a nuestro señor Muhammad y a la  

�&45$א  � �� � 5'3�8 � � �& ��� yכ'א 0א/כ� � � � % �� � �� 1$A45$א �0,א� � �� � % � � � � 

sayyidinä Muåammadin kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa  

familia de nuestro señor Muhammad como agraciaste a nuestro señor Abra-
ham y a la familia  

 1$A45$א �0,א& C6א ���� �� � % � � � � � � � � � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *� 1��א�� � � � 

ªalä äli sayyidinä Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma wa  

de nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorio-
so! ¡Oh Dios, 
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�),19 ��� &45$א �3'5 ����� 6אC &45$א �� �� �� � %� �� � � �� �� 8 � � � � � � 

taraååam ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

ten misericordia de nuestro señor Muhammad y de la familia de nuestro señor  

��� y'9,( 3'5 כ'א�� � � � 8 � � � C1$ ���� 6אA45$א �0,א&� � � � � � �� � % � � � � � 

Muåammadin kamä taraååamta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli  

Muhammad como tuviste misericordia de nuestro señor Abraham y de la familia 

 1$A45$א �0,א&� �� � % � � � � � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *"�3(� 1�%א�� � � � � � � � 

sayyidinä Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma wa taåannan  

de nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorio-
so! ¡Oh Dios, sé afectuoso  

���� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 כ'א � 8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � �� �� 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä  

con nuestro señor Muhammad y con la familia de nuestro señor Muhammad,  

$& ��� y��3(�� � � � � % � � � 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45א �0,א� � �� �� �% %� �� �� �� � � � � � �* 

taåannanta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm.  

como fuiste afectuoso con nuestro señor Abraham y con la familia a nuestro 
señor Abraham: 

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *� 1��א�� � � �&�1 ��� &45$א� � �� %� �� �� � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma wa sal·lim ªalä sayyidinä  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, y da paz a nuestro  

y'�& 45$א �3'5 כ'א& C3'5 ���� 6א�� % �� � �� 8 8� �� �� �� � �� � � � � �  

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä sal·lamta  

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como diste paz a 

 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א& ���� � � �� �� �% %� �� �� �� �� �� � � �� ��4כ* �� � �  

ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm. Innaka  

nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham: ciertamente, 
Tú eres Digno 
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 5$N� 5$'9: :� � � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5 �* � � � � � � �� � �� � � � �� �َ 

Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la 

���8 6אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � � *�א/19 &45$א �3'5א* � � � �� � � �� %� % � 

ªalä äli sayyidinä Muåammadin, wa-råam sayyidinä Muåammadan  

familia de nuestro señor Muhammad y ten compasión de nuestro señor 
Muhammad y de la 

45$& C6א�� � �� � � � 8א �3'5 � � � 0�8א/כ ��� &45$א �3'5* � � � � � %� � �� � � � � � 

wa äli sayyidinä Muåammadin, wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

familia de nuestro señor Muhammad, y agracia a nuestro señor Muhammad  

����� 6אC &45$א � �� � � � � � � 5'3�8 � � � * � y'9/� y$�# כ'א� � �� �% �� % � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita wa raåimta wa  

y a la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste, tuviste compasión  

�0א/כy ��� &45$א �0,א1$A ���� 6אC &45$א �� �� �� � �� �� � � �� �� �� � % �� � % 1$A0,א�� � � % � 

bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidina Ibrähïma fi ‘l- 

y agraciaste a nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham  

�_� א�Rא�'$"  � �� %� * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

ªälamïn. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

sobre toda la humanidad: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorio-
so! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

�אn א�'�� �Gא�q���3'5 א���� � % � � � � � � � �% � � � � �
8 � � �[� "$��� � � � 

Muåammadin an-nabïyi wa azwäÿihi ummahäti ‘l-mu°minïna wa  

Muhammad, el Profeta, y a sus esposas –madres de los creyentes–, y a su  

 �
$0 2A�� �
�/]� �� �% � � % � � �� � � * 1$A45$א �0,א& ��� y$�# כ'א� � %� � % � � � � � �� � � � � �* 

æurrïyatihi wa ahli baitihi kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïm.  

descendencia y a la gente de su Casa, como bendijiste a nuestro señor Abraham:  

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � 8א���1 0א/כ ��� &45$א �3'5* � � � � � %� � �� � � � � � � � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, agracia a nues-
tro señor Muhammad  
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���� 6אC &45$א כ'א 0א/כy ��� &45$א�� �� �� �� �� �� �� �� % �� � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä barakta ªalä sayyidinä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad como agraciaste a nuestro señor  

 1$A0,א�� � � % � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �א���1 ;א�9 א�'* � % �
� � � � � n�95א� � � %*  

Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma däåiya ‘l-madåuwwäti  

Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, 
Allanador de las planicies,  

)�א ,B_ ��� X��Iא/ א��G� n6 א�'('�כאU/0א�� �� � % � � � � � � % %� � �� � � � � % � � �א* �$I-� �� � � 

wa bärï°u ‘l-masmükäti wa ÿabbära ‘l-qulübi ªalä fiörätihä œaqïyihä  

Creador de los cielos y Modelador de los corazones en su naturaleza innata –
los desgraciados y los 

��&A5$Rא  � � � �א2RG -,א	H #��א)כ ��4א�� 0,כא)כ �* � �� � �� � �� � �� �
� � � �� � %� � � % 

wa saªïdihä iÿªal œarä°ifa çalawätika wa nawämiya barakätika wa  

dichosos–, concede Tus más nobles bendiciones, Tus favores más fructíferos  

�_E )��3כ ��� &45$א �3'5 ��5כ �/&��כ/� � � �� � � � �� � �% � �8 � � �� �� � � � � � � % 

ra°fata taåannunika ªalä sayyidinä Muåammadin ªabdika wa rasülika  

y Tu más bondadoso afecto a nuestro señor Muhammad, Tu siervo y enviado,  

 Y�b��א�Jא)g �'א  � �% � � � � � % * Y�& א)1 �'אfא��� � � � � � � � % � *Y3א� "�R'א��� � % %� � % � �  

‘l-fätiåi limä ugliqa wa ‘l-jätimi limä sabaqa wa ‘l-muªlini ‘l-åaqqi bi ‘l- 

el que abre lo que estaba cerrado y el Sello de lo que le precedió, el Anun-
ciador de la verdad con la 

 Y3א��0�� � % *kא�5א��� � � � nאS$N�  2'9 א07א?2$ כ'א� �� �� � � � � � *F�Blא_� � � % � 

åaqqi wa ‘d-dämigi li-ÿaiœäti ‘l-abäöïli kamä åummila faîöalaªa bi- 

verdad, el Vencedor sobre las fuerzas de la falsedad: pues aceptó la res-
ponsabilidad  

��Z0,כ 0�Bא�
כ  �� � � � % � 
�_Mא _� �,lא)כ * �)�� � � % � � �* % %� ��א�$א ��$9כ * � � % � � * � *9א_~א* � � � 

amrika bi-öäªatika mustaufizan fï marîätika wa ªïyan li-waåyika åäfiëan 

de Tu mandato en obediencia a Ti, presto a buscar Tu complacencia y obe-
deciendo decidido Tu Revelación, cumpliendo  
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�5כ R�� � % � ��אl$א ��� J4א[ ��,כ * � �� % �� � � � � * ��/U <�(א �Iא0�@ * � �
98 � � * � � � % � � �* 

li-ªahdika mäîiyan ªalä nafäæi amrika åattä aurä qabasan li-qäbisin 

Tu pacto, ejecutando plenamente Tu mandato –de forma que prendiendo 
una tea luminosa para el buscador,  

�&�א�0  ��AZ�0 2�( 6 א�o6א� �� � % � � � �% � � � � � � � *5R0 X��Iא� y�5A ��0� % � � � � % � � � � � 

älä°u ‘l·lähi taçilu bi-ahlihi asbäbahu, bihi hudïyati ‘l-qulübu baªda  

las bendiciones de Dios alcanzan a su familia. Mediante él fueron guiados 
los corazones tras  

 1Lmא� "
Jא� nאl�O� % � � � � � % � � �% * Q
0�� ��3lאn א�7��� � % � � � �� � � % � � *n,א	4א�� � � � � 

jauîäti ‘l-fitani wa ‘l-iµmi wa abhaÿa müîiåäti ‘l-aªlämi wa nä°iräti ‘l- 

adentrarse en la discordia y el pecado; y mostró en todo su esplendor la 
claridad de las indicaciones y la brillantez  

 Qא97כא� � % � * Q
&mא nא,$���� �� % � � � � ��$�כ א�'* � ��_� % � � � � � � �Z ���� � *�qאO�� � � � 

aåkämi wa munïräti ‘l-Islämi fa-huwa amïnuka ‘l-ma°münu wa jäzinu  

de las leyes y la luminosidad del Islam: pues él es Tu Leal y Digno de con-
fianza, y Depositario  

 ��Mf'כ א�'��� � % � % � � % 5$כ ��Q א��5" * � ��-�� �� � �% � � � � * E'R4 כe$R0�* � % � � � � � �* 

ªilmika ‘l-majzüni wa œahïduka Yauma ‘d-Dïni wa baªïµuka niªmatan  

de Tu valioso conocimiento, y Tu Testigo en el Día del Juicio, y Tu Enviado 
como una bendición,  

 E'9/ Y3א��כ 0��&/�* � % �� � ��� % � � �א���1 א_(g �� _� �45כ * � � �% � � �� % � % � �* 

wa rasüluka bi ‘l-åaqqi raåma.  Al·lähumma-fsaå lahu fï ªadnika  

y Tu Enviado con la Verdad como una misericordia! ¡Oh Dios, ensancha su 
lugar en Tu Paraíso  

,$b �� nא�����אtMG �^א�Jאn א�f$, �" _^�כ � % %� � � %8 � �� � � �� � � �% � �� % � �� � � % � 

wa-ÿzihi muîäªafäti ‘l-jairi min faîlika muhanni°ätin lahu gaira  

y multiplica su recompensa de bien por Tu favor, como una felicitación 
pura para él por la 

���כ5 � � n8/א � * C��3'כ א��א0�L q�_ "�� � % � % � � %� � � % ��B� 2�MGא	כ * � � � � � � � �C��R'א�*  

mukaddirätin min fauzi µawäbika ‘l-maålüli wa ÿazïli ªaöä°ika ‘l-maªlül.   

victoria de Tu liberal recompensa, y por la abundancia de Tu excelso regalo!  
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1��א�� � � t6א��0 iא6 א��א��2 ��� 0�� � � � �� � � � � %� � *tא�e� Q,כ��� � % � % �� % � 

Al·lähumma aªli ªalä binä°i ‘n-näsi binä°ahu wa akrim maµwähu  

¡Oh Dios, eleva su edificio sobre cuanto la humanidad ha construido y en-
noblece su lugar de reposo junto 

 ��M4� �5כ�� � �� � � � % � *�� t/�4 �� 1'(�� � � � � % � % ��אtMG �" א0
RאLכ* � � �� % � � � � % � 

ladaika wa nuzulahu wa-atmim lahu nürahu wa-ÿzihi min-itbiªäµika 

a Ti y su bienvenida; y completa su luz y recompénsale –por Tu aprobación  

�א;\ Sא� C��I� ��� � � � %� � � � � * Eא�I'א� �l,��� � %� � �
� % � �[א �* � �YB�8 � % 

lahu maqbüla ‘œ-œahädati wa marîïya ‘l-maqälati æä-manöiqin  

de él–, con un testimonio aceptado, palabras que sean gratas a Ti, un discurso  

 C5�8 % � * 2�_ EBO�8 % � 8 � � A,0�8א� �~1$ * � � � 8 � % �    א� ����{* �

ªadlin wa juööatin façlin wa burhänin ªaëïm.  Inna Al·läha wa  
justo, una posición distinguida y una evidencia magnífica! En verdad, Dios y  

��
 �א��� !���"����א א���א �� * ������ ��� א���������� ����
�כ�	�

malä°ikatahu yuçal·lüna ªala ‘n-nabïy; yä ayyuha ‘l·laæïna amanü  

Sus ángeles bendicen al Profeta: oh vosotros que creéis, bendecidle 

���$כ א���1 /0�� �} *$'א��%(��א )�'���� �&��%$����א ����# �� � � � � % � �  

çal·lü ªalaihi wa sal·limü taslïmä.  Labbaika Al·lähumma Rabbï wa  

y someteos [a su guía] con un sometimiento total. (Corán, 33:56) ¡Aquí es-
toy, oh Dios, Sustentador mío, a Tu servicio y  

�&�5Rכ  % �� �#��אn א� א��, א�,1$9* % � � �� � %
� � � �  �$"0���I�, א�'��Eכ�
	�א�'� ���

saªdaik.  Çaläwatu ‘l·lähi ‘l-Barri ‘r-Raåïmi wa ‘l-malä°ikati ‘l-muqarrabïna  

a Tus órdenes! ¡Las bendiciones de Dios, el Realmente Benéfico, el Dispen-
sador de Gracia, y de los ángeles más próximos a Él, 

�5א6 �א��א�"$� "$3���I��5� �א���$"��$����א��Sא��� � � � � �� � �   � �א�
wa ‘n-nabïyïna wa ‘ç-çiddïqïna wa ‘œ-œuhadä°i wa ‘ç-çäliåïna wa ma  

y de los profetas, los veraces, los mártires, los rectos y de todo cuanto 
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&���g�� כ��� �א /��%68 -%"� �X�R'�א�� א��$�$" ��� &��5�א�4 
sabbaåa laka min œai°in, yä Rabba ‘l-ªälamïna, ªalä sayyidinä  

Te glorifica, oh Sustentador de los mundos, sean con nuestro señor  

��3'5 0" ��5 א�  � � % � � % 8 � � �)1 א���$$" �Oא* � �� � � � � *5$&�� �� � � 

Muåammadin ibn ªAbdul·lähi, jätimi ‘n-nabïyïna, wa sayyidi ‘l- 

Muhammad hijo de Abdul·lah, Sello de los profetas, Señor de los enviados, 

�א�',&�$"  � � % � % * "$I
����אQ א�' � � � % � � ��/&�X/ C א�Rא�'$" * �� � � %� �� � � �� �* 

mursalïna, wa imämi ‘l-muttaqïna, wa rasüli Rabbi ‘l-ªalamïna,  

Imam de los conscientes de Dios y Enviado del Sustentador de los mundos;  

 ,$S5 א��AאSא�� � �� % � �א�5א�� ��$כ 0|[4כ * � �� % � � % � � � �א�(,אT א�'�$, * � � � % � � ��* 

aœ-œähidi ‘l-baœïri, ad-däªï ilaika bi-iænika, as-siräÿi ‘l-munïri,  

el Testigo y Portador de buenas nuevas, el que llama a Ti con Tu permiso, la 
Lámpara  

 Q
����$� א�( � � � % � � � *RG1 א��א�� % � � � �2 #��א� �)כ �0,כא)כ� �� �� � � � 

wa ªalaihi ‘s-saläm.  Al·lähumma iÿªal çalawätika wa barakätika  

luminosa –y con él sea la paz! ¡Oh Dios, concede Tus bendiciones, Tu gracia 


כ ��� &5$ א�',&�$" '9/�� � � �% � % � �� � � � � � % � � * "$I
����אQ א�' � � � % � � �� *�� 

wa raåmatika ªalä sayyidi ‘l-mursalïna wa imämi ‘l-muttaqïna wa 

y Tu misericordia al Señor de los enviados, e Imam de los conscientes de Dios  

�Oא)1 א���$�$"  � � � � � �&45$א �3'5 ��5כ �/&��כ * � � �� � � � � �% � 8 � � � �� �* 

jätimi ‘n-nabïyïna, sayyidinä Muåammadin ªabdika wa rasülika,  

y Sello de los profetas, nuestro señor Muhammad, Tu siervo y enviado,  

 ,$fא� Qא��� % � % � � � *$f5 א�	א>�% � % � � � � ,� * E'9,א� C�&/�� � % � � � � � *�eR01 א��א�� �% � % � � 

imämi ‘l-jairi wa qä°idi ‘l-jairi wa rasüli ‘r-raåma.  Al·lähumma-bªaµhu  

Imam del bien, Caudillo del bien y Enviado de la misericordia! ¡Oh Dios, exáltale  

��Iא�א �3'�;א ��B�h _$� א����7 � � �� � � � � � % * *� % � �O,�� � �א��� �* 

maqäman maåmüdan yagbiöuhu fïhi ‘l-awwalüna wa ‘l-äjirün.   

a una Estación Alabada que sea la envidia de los primeros y de los últimos!  
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�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

 1$A45$א �0,א& ��� y$�# 3'5 כ'א�� � %� � % � � � � � �� � � � � � 8 � � ��4כ* � � � 

Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïm. Innaka  

Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres  

 5$N� 5$'9: :� � � 8א���1 0א/כ ��� &45$א �3'5* � � � � � %� � �� � � � � � � � 

Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, agracia a nuestro señor Muhammad  

����� 6א � � �C &45$א � � �� � � 5'3�8 � � �כ'א 0א/כy ��� &45$א� � �� � � � � % �� � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä bärakta ªalä sayyidinä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad como agraciaste a nuestro señor  

 1$A0,א�� � � % � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � &45$א� � �� � 

Ibrähïm. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, ben-
dice a nuestro 

 t;o����3'5 ���� 6א�� ��3#א0�� � � � �� � % � � �� �� �% � � � 8 � � *�Gא�q��� � � �% � 

Muåammadin wa ªalä älihi wa açåäbihi wa aulädihi wa azwäÿihi  

señor Muhammad, a su familia, a sus Compañeros, a sus hijos, a sus esposas,  

 �
�/]�� � � �� �� * �
$0 2A��� � % � � % � �t/א�#� � ����-$א�� � t/�4א� �� � % � � � � %* 

wa æurrïyatihi wa ahli baitihi wa açhärihi wa ançärihi wa aœyäªihi  

a su descendencia, a la gente de su Casa, a sus parientes por matrimonio, a 
sus Ayudantes, a sus adeptos,  

 "$R'G� 1�R� א�$��� �
��� �$�3��� � � % � % %� � � � � �� � � � �� � � �� � �* 

wa muåibbïhi wa ummatihi wa ªalainä maªahum aÿmaªina,  

a los que le aman, a su Umma, y a nosotros con todos ellos, oh Tú, el Más 

��א �/19 א�,א9'$"  � � � � � % � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

yä Aråama ‘r-räåimïn.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

Misericordioso de los misericordiosos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 
Muhammad según 
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 �$�� ��# "� ;5�� % � � �� � % � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

ªadada man çal·la ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

el número de los que le bendicen, y bendice a nuestro señor Muhammad 

 �$�� 2�� 1� "� ;5�� % %� � �� �� � � % � � � *#�� 28 ��� &45$א �3'�5 � � � � � �� � � � � � 

ªadada man lam yuçal·li ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

según el número de los que no le bendicen; y bendice a nuestro señor 
Muhammad  

 �$�� \
�כ'א ��,)�א 0�א�� % � � � � � � � % � � � 2#�8 ��� &45$א �3'5 * � � � � � � �� � �� � � � �כ'א �3=� � � � � 

kamä amartanä bi ‘ç-çaläti ªalaih; wa çal·li ªalaihi kamä yuåibbu  

como nos has ordenado que pidamos bendiciones por él; y bendícele como  

 �$�� ���� ��� % � � � � � % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

an yuçal·lä ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

él quiere ser bendecido! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad  

 �$�� ���4 ������� 6אC &45$א �3'5 כ'א ��,)�א  �% �� � �� �� �� % � �� � % % �� � 8 � � � � � � � �* 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä amartanä an nuçal·lï ªalaih.   

y a la familia de nuestro señor Muhammad como nos ordenaste bendecirle!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro  

 ��A� �A 3'5 כ'א�� � % � � � � � 8 � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

Muåammadin kamä huwa ahluh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

señor Muhammad como él se merece! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ���� 6אC &45$א כ'א )3 �� � � � �� � � � � � � 8 � � �=� 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä tuåibbu  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como Tú quieras y te 

 �� tאl,(�� � � � % � 8א���1 �א /X &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �  

wa tarîähu lah.  Al·lähumma, yä Rabba sayyidinä Muåammadin  

agrade para él! ¡Oh Dios, oh Sustentador de nuestro señor Muhammad y de 
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6�8אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � 2#8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � �  

wa äli sayyidinä Muåammadin, çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

la familia de nuestro señor Muhammad, bendice a nuestro señor Muhammad y a 

����8 6אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � � � ��j &45$א �3'5א* ��* � � � � � ��� � % � � 

wa alä äli sayyidinä Muåammadin wa aªöi sayyidinä Muåammadan ad-  

la familia de nuestro señor Muhammad, y concede a nuestro señor Muhammad  

�_ E�$&א��� EG/5א�� �� �� � % � �� � E�Nא� � � � �א���1 �א /X &45$א* % � �� � �� � � � � 

daraÿata wa ‘l-wasïlata fï ‘l-ÿanna.  Al·lähumma, yä Rabba sayyidinä  

el Rango y la Cercanía sumos en el Paraíso! ¡Oh Dios, oh Sustentador de nuestro  

3�8'5 �6אC &45$א �3'5  8� �� �� �� � �� � � � �אMG &45$א* � � �� � � %  

Muåammadin, wa äli sayyidinä Muåammadin, iÿzi sayyidinä  

señor Muhammad y de la familia de nuestro señor Muhammad, recompensa a  

 ��A� �A 3'5א #�� א� ��$� �&�1 �א�� � % � � � �� � �� %� �� � � � � * � � � *  

Muåammadan, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, mä huwa ahluh.   

nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz–, como él se merece!  

C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidina Muåammadin wa ªalä äli  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 

&� �
$0 2A��45$א �5'3 ����  � % �� � % � � � � 8 � � � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä ahli baitih.  Al·lähumma çal·li ªalä 

nuestro señor Muhammad y a la gente de su Casa! ¡Oh Dios, bendice a 

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3' �� �� �� �� �� �� �� �� � � � � 8�
9 5� � 8 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin åattä 

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad hasta que 

 6�- \
:�I�� o �" א�� % � � � � � � � % � *�א/19 &45$א �3'5א* � � � �� � � �� %� % � 

lä yabqä min aç-çaläti œai°; wa-råam sayyidinä Muåammadan 

no quede nada de bendición; y ten misericordia de nuestro señor Muhammad 
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���� E'9,א� "� �I�� o �
��6אC &45$א �9 5'3 �� % � �� � � � �% � �� � 8 � � �� � � � 

wa äla äli sayyidina Muåammadin åattä lä yabqä min ar-raåmati 

y de la familia de nuestro señor Muhammad hasta que no quede nada 

 6�-: % � *C0א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � � �� �� �8 � � � � %� � �� � � 

œai°; wa bärik ªalä sayyidina Muåammadin wa ªalä äli 

de misericordia; y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de  

�&45$א  � �� � 5'3�8 � � � �I�� o �
9� % � � � :כE -�6 � א��,�"� % � � �*  

sayyidina Muåammadin åattä lä yabqä min al-barakati œai°;  

nuestro señor Muhammad hasta que no quede nada de gracia;  

��&�1 ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� � %� � �� � � � �� �� �8 � � � � 

wa sal·lim ªalä sayyidina Muåammadin wa ªalä äli sayyidina  

y concede paz a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

 6�- Q
3'5 9
� �I�� o �" א�(�: % � � � � � � � % � � � � �8 � � *1��א�� � � 

Muåammadin åattä lä yabqä min as-salämi œai°.  Al·lähumma  

Muhammad hasta que no quede nada de paz! ¡Oh Dios,  

2#� � � ��� &45$א �3'5 _� א$��7" � � �� �� 8 � � � � � �� � � *��� 2#�� � � � � � 

çal·li ªalä sayyidina Muåammadin fi ‘l-awwalïn; wa çal·li ªalä  

bendice a nuestro señor Muhammad entre los primeros, y bendice a nuestro 

 "�,O45$א �3'5 _� א�&� � � � 8 � � � � � �� � *5$& ��� 2#�� �� � �� � � �  �4א�

sayyidinä Muåammadin fi ‘l-äjirïn; wa çal·li ªalä sayyidina  

señor Muhammad entre los últimos, y bendice a nuestro señor  

��3'5 _� א���$�$"  � � � � 8 � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

Muåammadin fi ‘n-nabïyïn; wa çal·li ªalä sayyidina Muåammadin  

Muhammad entre los profetas, y bendice a nuestro señor Muhammad entre 

�_� א�',&�$"  � �� % � ��2# ��� &45$א �3'5 _� א�'�* % � % �� 8 � � � � � �� � �� � � � 
�א�7 % �  

fi ‘l-mursalïn; wa çal·li ªalä sayyidina Muåammadin fi ‘l-Malä°i ‘l-Äªlä  

los enviados, y bendice a nuestro señor Muhammad en la Asamblea Celestial  
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���� ��Q א��5"  � �� % � � � *5$& j�� 1��א�� �� � � % � � � *4א �3'5א� � � � � 

ilä Yaumi ‘d-Dïn.  Al·lähumma aªöi sayyidana Muåammadan  

hasta el Día del Juicio! ¡Oh Dios, concede a nuestro señor Muhammad  

$^Jא�� E�$&א��� �� % %� � � � E�� ��א�S,+ �א�EG/5 א�כ�$,\ * � � �� � % � � � � �� � �* 

al-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘œ-œarafa wa ‘d-daraÿata al-kabïra.   

la Cercanía, la Preeminencia y la Nobleza sumas, y el Rango más excelso!  

 t/��א���1 ��4 6א��y 0�(45$א �1�� 5'3  � � �� % �� 8 � � � � �� � � � % � � � � � �* 

Al·lähumma innï ämantu bi-sayyidinä Muåammadin wa lam arahu  

¡Oh Dios, ciertamente creo en nuestro señor Muhammad sin haberle visto,  

 �
�r/ א��N3,��� _� א�( 
_� � � % � � � � % � � % � % � � � * �
�3# ��>q/א�� � � % � � % � % � *��_�(�� � � � � 

fa-lä taårimnï fï ‘l-ÿinäni rü°yatahu wa-rzuqnï çuåbatahu wa tawaffanï  

no me prives, pues, de verle en el Paraíso y ponme en su compañía y haz 
que muera en su 

 �
�� ���� �� � � *�א&S� �l�9 "� ��I,0א * � � % � �� � � �% %� % *&א	hא * */��א� � � 

ªalä mil·latihi wa-sqinï min åauîihi maœraban rawïyan sä°igan  

religión, y dame a beber de su Estanque una bebida abundante, placentera 

*�A$�א  � �50א * � t5R0 Z'~4 o* � �� � � % � � % � :�4כ ��� כ2 -�6 <�5, * � � � �8
% � � � � � � � �* 

hanï°an lä naëma°u baªdahu abada. Innaka ªalä kul·li œai°in Qadïr.   

y saludable tras la cual no sintamos más la sed! ¡Ciertamente, Tuyo es el 
poder para disponer cualquier cosa! 

E$3( ��� 5'3� 45$א& <�/ k�0� 1�*א�� � �� � �� � � �8 � � �� �� �� � % % � � � 

Al·lähumma ablig rüåa sayyidinä Muåammadin minnï taåïyatan  

¡Oh Dios, haz llegar al espíritu de nuestro señor Muhammad mis salutaciones  


�א &�* � � � * y1 �כ'א 6א����א�� % � �� � � � �  0(45$א �3'�5

wa salämä.  Al·lähumma wa kamä ämintu bi-sayyidinä Muåammadin  

y deseos de paz! ¡Oh Dios, y puesto que he creído en nuestro señor Muhammad  

 t/� 1��� � �� % 
 )3,��� _� א* �_� � % � % � � � �
�r/ א��N�� � � % � � � � % *1��א�� � � 

wa lam arahu fa-lä taårimnï fï ‘l-ÿinäni rü°yatah.  Al·lähumma  

sin haberle visto, no me prives de verle en el Paraíso! ¡Oh Dios,  
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 U,45$א �3'5 א�כ�& Eא�J- 2�I(� % � �% 8 � � � � �� �� � � � � %� � *F_/א�% � % � 

taqabbal œafäªata sayyidinä Muåammadin al-kubrä wa-rfaª  

acepta la gran intercesión de nuestro señor Muhammad y eleva su alto  


� א��R$א G/;� % � % � � � � ��6א)� &]�� _� א�O,\ �א���7 * � �� � �� �� � �� % � � � *y$(כ'א 6א� % � � � � 

daraÿatahu ‘l-ªulyä wa ätihi sü°lahu fï ‘l-äjirati wa ‘l-ülä kamä ätaita  

rango y dale cuanto pida en la Otra Vida y en esta, como se lo diste a nuestro  

5$&� �� �5$&� 1$A4א �0,א� �� �� � � % � �4א ��&� � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

sayyidanä Ibrähïma wa sayyidanä Müsä.  Al·lähumma çal·li ªalä  

señor Abraham y a nuestro señor Moisés! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 כ'א � 8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kama  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste 

�#�$y ��� &45$א �0,א % � � � �� %� �� � � � 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA� � �� �� % � � � � � � � � � �* 

çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm; wa  

a nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham, y  

0�8א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� � %� �� � �� �� �� � � �� �� �� 

bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א& ��� yכ'א 0א/כ� � � �� �� �% % �� �� �� �� �� �� � � �� �� �� % �� 

kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm.  

como agraciaste a nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor 
Abraham:  

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �א���1 2# �&�1 �0א/כ ���* � �� % � � � �% � � �� � �� � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice, da paz 

�&45$א �3'5 $�4כ �/&��כ  � �� � � � � �� �� � 8 � � � � ��&45$א* � � �� � 

sayyidinä Muåammadin, nabïyika wa rasülika wa sayyidinä  

y agracia a nuestro señor Muhammad, Tu Profeta y Enviado, y a nuestro señor 
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��0,א�O 1$A$�כ �#J$כ  ��� �� � �� � � � % ��&45$א ��&� כ�$'כ �* � � �� � � � �� � �� 

Ibrähïma, jalïlika wa çafïyika, wa sayyidinä Müsä, kalïmika wa  

Abraham, Tu Amigo y Elegido, y a nuestro señor Moisés, Tu Interlocutor e  

�N4$כ  ��� ��&45$א �$(� /�9כ �* � � �� � �� � �כ�'
כ ��� � � � *F$'G ����� � � � � � 

naÿïyika, wa sayyidinä ªÏsä, ruåika wa kalimatika, wa ªalä ÿamïªi  

Íntimo, y a nuestro señor Jesús, Tu Espíritu y Tu Palabra, y a todos Tus 


	כ
כ �/&�כ ��$�4א	כ �� % � �� �� � � � � �� � � � � ��O$,)כ �" I�Oכ �* � �� �� �% � % � � � 

malä°ikatika wa rusulika wa anbiyä°ika wa jïratika min jalqika wa  

ángeles, y a Tus enviados y profetas, y a los electos entre Tu creación, los  

�#J$א	כ � � � � % �/lכ �&'א	כ * � 2A���Oא#
כ ����$א	כ �"  � � �� �� � � % % � �� � �� � �� % % � � � �* 

açfiyä°ika wa jäççatika wa auliyä°ika min ahli arîika wa samä°ika,  

puros y los elegidos, y los próximos a Ti de entre la gente de Tu tierra y de 
Tu cielo;  

� �I�O ;5� 5'3� א� ��� &45$א ��#�� �� � % �� � � � �8 � � � � � �� � �� � � 

wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada jalqihi wa  

y bendiga Dios a nuestro señor Muhammad según el número de Su creación  

 �)J4 6אl/� � % � � � ��E4q �,-� ��5א; כ�'א)� * � � � � �� � � � � � �% � � � ��כ'א* � � � 

riîä°a Nafsihi wa zinata ªarœihi wa midäda kalimätihi wa kamä  

y como Él quiera, y tanto como los adornos de Su Trono y la tinta de Sus 
Palabras, y como él  

 ��A� �A� � % � � ��כ�'א [כ,t א��אכ,�� * � � � � �� � � � � � � *"� 2Jb�% � � � � � 

huwa ahluhu wa kul·lamä æakarahu ‘æ-æäkirüna wa gafala ªan  

se merece, y cada vez que le recuerden los que recuerdan, y cada vez que  

�[כ,t א�hא_���  � � �� % � % � *����� � �"�,AאBא� �(,
�� �
$0 2A� � � � � �� � �� % � � % � � % �  

æikrihi ‘l-gäfilüna, wa ªalä ahli baitihi wa ªitratihi ‘ö-öähirïna wa  

olviden de recordarle los negligentes; y a la Gente de su Casa, y a sus des-
cendientes puros, 
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*�&�1 )(�$'א  � % �� � � � *& ��� 2# 1��א�� �� � � � �� �45$א �3'5 �� 8 � � � � � �� 

Wa sal·lama taslïmä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

y con todos ellos sea una abundante paz! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

 �
�/]� �Gא�q� ���� �� � �� � �� � % � � ����� F$'G א���$�$" �* � �� � � � � � � � � 

ªalä azwäÿihi wa æurrïyatihi wa ªalä ÿamïªi ‘n-nabïyïna wa ‘l-  

Muhammad y a sus esposas y a su descendencia, y a todos los profetas y  

�א�',&�$"  � � % � %�א�* % �' "$�0,I'א�� Eכ	
� � � � % � � � � ��F$'G ��א; א�* � � � � � � � � � 

mursalïna wa ‘l-malä°ikati wa ‘l-muqarrabïna wa ÿamïªi ªibädi-l·lähi  

enviados, y a los ángeles y a los querubines, y a todos los siervos rectos  

�א��א�$3"  � � ��5; �א ��n,B א�('א6* � � � � � � % �� � � �א �
$�0 ��� � � % � %� � �* 

‘ç-çäliåïna ªadada mä amöarati ‘s-samä°u munæu banaitahä;  

de Dios tanto como la lluvia caída del cielo desde que lo creaste;  

z/7א y
�4���2# ��� &45$א �3'5 �5; �א  % � �� � � � % �� � � � �8 � � � � �� � �� � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä anbatati ‘l-arîu  

y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como lo que la tierra ha producido  

�א (�9; ���� � % � � � % �2# ��� &45$א �3'5 �5;��* � � � �8 � � � � � �� � �� � � 

munæu daåautahä; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

desde que la extendiste; y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como el 

�א 
$�9��א��Q�N _� א�('א6 _|4כ  � % � % � � � � � � � � � � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

‘n-nuÿümi fï ‘s-samä°i fa°innaka aåçaitahä; wa çal·li ªalä sayyidinä 

número de estrellas en el firmamento –y en verdad sólo Tú las has contado; 
y bendice a nuestro 

��3'5 �5; �א )�y)J א7/�א> � % �� � � � � � � � � 8 � � �א �
I�O ��� � � % � � � % �* 

Muåammadin ªadada mä tanaffasati ‘l-arwäåu munæu jalaqtahä;  

señor Muhammad por cada aliento de cada alma desde que las creaste; 

��2# ��� &45$א �3'5 �5; �א yI�O ��א � � �� % �� �� � � � �8 � � � � �� � �� � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä jalaqta wa mä  

y bendice a nuestro señor Muhammad según todo lo que has creado y crearás, 
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 Y�f(� � % ���א �9אd 0�� ��'כ ��Rlא+ [�כ * � �� �� %� � % � �� � �� � � � *1��א�� � � 

tajluqu wa mä ajäöa bihi ªilmuka wa aîªäfa æalik.  Al·lähumma  

y todo lo que abarca Tu conocimiento, y duplica luego todo eso! ¡Oh Dios, 

2#� � I�O ;5� 1כ �/lא�6 ��$�� � � �� � � � % �� � � �% �J4(כ  % �� ��E4q �,-כ* % �� % � � � �  

çal·li ªalaihim ªadada jalqika wa riîä°a Nafsika wa zinata ªarœika  

bendíceles según el número de todo lo que has creado, y como te agrade a 
Ti, y tanto como los adornos de Tu Trono y la 

��5א; כ�'א)כ �� � � � �� � �����k ��'כ �6א�א)כ * � �� �� � � � �� % �� % *1��א�� � � 

wa midäda kalimätika wa mablaga ªilmika wa äyätik.  Al·lähumma  

tinta de Tus Palabras, y lo que abarcan Tu conocimiento y Tus Signos! ¡Oh Dios,  

2^J(� `�J( \
# 1 ��$�� 2#� �� � �% �� � * � � �% % � � ���
\ א�'��$" ��$# % � �� � � � �� % � �1% 

çal·li ªalaihim çalätan tafüqu wa tafîulu çaläta ‘l-muçal·lïna ªalaihim  

bendíceles con una bendición más excelente y favorecida que todas las 
bendiciones de los que les bendicen en toda 

 "$R'G� Y�fא� "�� �� � % � � % � % � *Jכ� �^�כ ��� I�O F$'Gכ � �� � �% �� %� � � *2# 1��א�� � �� � � 

min al-jalqi aÿmaªïna kafaîlika ªalä ÿamïªi jalqik.  Al·lähumma çal·li  

Tu creación y en la medida de Tu favor sobre toda Tu creación! ¡Oh Dios, 

 Qא��5א \,'
)� E'	א; \
# 1 ��$��� � � � *� � � % �� * � � � � % % � � *���� �,� �� � 

ªalaihim çalätan dä°imatan mustamirrata ‘d-dawämi ªalä marri ‘l- 

bendíceles con una bendición eterna y continua mientras se sucedan las  

 Qא��$א�� �א�7א� � � � � � � * Qא��5א E��
�� � � � � � � � *o� א��o אI4^א6 � �� � �� � � % � 

layälï wa ‘l-ayyämi, muttaçilata ‘d-dawämi lä inqiîä°a lahä wa lä  

noches y los días; permanente, sin fin ni interrupción mientras se sucedan 

��4,אQ א � � % *,� ����� � � � Qא��$א�� �א�7א � � � � � � ��5; כ2 �א0�2 �* � �8 � � � � � � 

inçiräma ªalä marri ‘l-layäli wa ‘l-ayyämi, ªadada kul·li wäbilin wa  

las noches y los días; tanto como la lluvia caída en todos los aguaceros  

 2?8 � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 $�4כ * � � �� �� �� 8 � � � � � �� � � � �� �* 

öal·lin.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin nabïyika  

y lloviznas! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, Tu Profeta,  
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��&45$א �0,א�O 1$A$�כ  �� � �� � �� % � � � �$�4א	כ �* � F$'G ����� �� %� � � � � � � � � 

wa sayyidinä Ibrähïma jalïlika wa ªalä ÿamïªi anbiyä°ika wa  

y a nuestro señor Abraham, Tu Amigo, y a todos Tus profetas y Tus elegidos  

�#J$א	כ � � � � % � */� 2A� "�% � �� % % �lכ �&'א	כ � �� � � � ��I�O ;5כ �/lא6* � � �� � � � % � � � 

açfiyä°ika min ahli arîika wa samä°ika ªadada jalqika wa riîä°a  

de entre la gente de Tu tierra y de Tu cielo, tanto como el número de Tu 
creación y como Tú quieras,  

�J4(כ  �� ��E4q �,-כ ��5א; כ�'* % � � �� � � � �� �% � � �א)כ � � * ��
���� � % �  ��'כ�
Nafsika wa zinata ªarœika wa midäda kalimätika wa muntahä ªilmika 

y como los adornos de Tu Trono y la tinta de Tus Palabras, y hasta que se 
agote Tu Conocimiento 

���f� F$'G E4q<א)כ � �� � � �% � � � � 
\ �כ,/\ �50א * �#* � � * *� � � � � � *;5�� � � 

wa zinata ÿamïªi majluqätika, çalätan mukarraratan abadan ªadada 

y como la belleza de todas Tus criaturas, con una bendición repetida eter-
namente tanto como 

��א ���9 ��'כ  � % � � % � ���62 �א ���9 ��'כ * � � % � � % � � �� % � *��9��Rlא+ �א �� % � �� �� � % 

mä aåçä ªilmuka wa mil°a mä aåçä ªilmuka wa aîªäfa mä aåçä 

todo lo que comprende Tu Conocimiento y el contenido de lo que abarca Tu 
Conocimiento y el doble de lo que comprende 

���'כ  � % � *J(� `�J(� 5�M( \
#% � � �� �� � � � * � 
\ א�'��$"�# 2^� �� � �� % � � � � 

ªilmuka çalätan tazïdu wa tafüqu wa tafîulu çaläta ‘l-muçal·lïna 

Tu Conocimiento, con una bendición que exceda y sea más excelente y 
favorecida que todas las bendiciones de los que les bendicen 

 "$R'G� Y�f1 �" א� ��$��� �� � % � � % �� % � % �כJ^�כ ��� I�O F$'Gכ * � �� � �% �� % �� � � �* 

ªalaihim min al-jalqi aÿmaªïna kafaîlika ªalä ÿamïªi jalqik. 

en toda la creación, y en igual medida que Tu favor sobre toda Tu creación!  

(Eleva luego esta súplica -pues ciertamente obtiene respuesta, si Dios quie-

re, después de pedir bendiciones por el Profeta -Dios le bendiga y le dé paz.) 
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�א���1 אE�� QM� "'� ���RG $�4כ &45$א � �� �� �� �� � � � �� �� � � % � % � % � � 

Al·lähumma iÿªalnï mimman lazima mil·lata nabïyika sayyidinä  

¡Oh Dios, hazme de los que se aferran a la religión de Tu Profeta, nuestro señor  

��3'5 #�� א� ��$� �&�1  %� �� �� � � � � � 8 � � � *1~��� � � � 

Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, wa ªaëëama  

Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz–, y ensalzan el respeto debido a él,  

 �
�,9� � � % � * �
��M כ�'�� � � � � � � � � * �
�]� t5�� �J9�� � � � � �� � % � � � �* 

åurmatahu wa aªazza kalimatahu wa åafiëa ªahdahu wa æimmatahu,  

honran sus palabras, preservan su pacto y su protección, apoyan a su 

 �(��;� �0M9 ,�4�� �� � �% � � �� % � � � * �
>,_� �$R�0א( ,eכ�� � � % �� �� �� � � �* 

wa naçara åizbahu wa daªwatahu, wa kaµµara täbiªïhi wa firqatahu  

partido y su llamamiento, incrementan el número de sus seguidores y su grupo,  

 �(,�q �_א��� � �� % � �� * �
�&� ��$�& Hא�f� 1��� �� � � �� �� � � % � � % �* 

wa wäfä zumratahu, wa lam yujälif sabïlahu wa sunnatah.  

son fieles a su comunidad, y no discrepan de su camino y de su sunna!  

4� 1���א�� � � � � �

'(אכ 0�(�&oכ א�Z&� �� � �� � � �� % %% � � � ���[ 0�כ* ��� � � � � 

Al·lähumma innï as°aluka ‘l-istimsäka bi-sunnatihi wa aªüæu bika  

¡Oh Dios, te pido firmeza en seguir su sunna y me amparo en Ti de cualquier 

��" א34o,א+ �'א Gא6 0��  � �� � � � � � % � % *�4� 1���א�� � � � �,$O "� כ�Z&� � % � % � � � � % � 

min al-inåiräfi ªammä ÿä°a bih.  Al·lähumma innï as°aluka min jairi 

desviación de lo que él trajo! ¡Oh Dios, te pido del bien 

��א &�Zכ ��� &5$ �� � �� % � � � � �4א �3'5 $�4כ �� � � �� � : � � � 

mä sa°alaka minhu sayyidunä Muåammadun, nabïyuka wa  

lo que Te pidió nuestro señor Muhammad, Tu Profeta y  

�/&��כ #�� א� ��$� �&�1  %� �� �� �� � � � � � � ���[ 0�כ �" -,* ���� � % � � � � � � 

rasüluka, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, wa aªüæu bika min œarri  

Enviado –Dios le bendiga y le dé paz–, y busco amparo en Ti del mal  
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��א א&
Rא[כ ��� &5$ �� � %� % � � � � � �4א �3'5 $�4כ �� � � �� � : � � � 

ma-staªäæaka minhu sayyidunä Muåammadun, nabïyuka wa  

del que buscó amparo en Ti nuestro señor Muhammad, Tu Profeta y  

�/&��כ #�� א� ��$� �&�1  %� �� �� �� � � � � � � �א���1 א��'��* � % � % � � � 

rasüluka, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam.  Al·lähumma iªçimnï  

Enviado –Dios le bendiga y le dé paz! ¡Oh Dios, protégeme del mal 

 "
Jא� ,- "�� � � �% �� � ���א_�� �" F$'G א�'3" * % � �� � � �% � % � � �#�g ��� �א* ��� ��� � �% % � 

min œarri ‘l-fitani wa-ªäfinï min ÿamïªi ‘l-miåani wa açliå minnï mä  

de la discordia y líbrame de todas las pruebas, y sáname en lo manifiesto  

 "B0 א�� ,��� � � � � � � ��Y4 <��� �" א�5I3 �א�3* � % %� �� �% �� � � % � ��)�5� * �� 

ëahara wa mä baöana wa naqqi qalbï min al-åiqdi wa ‘l-åasadi wa  

y en lo oculto, y purifica mi corazón del rencor y de la envidia, y 

 597 E2 ��� )�א�RN( o8 � %� * � �� � � � % � � � *�O7כ א�Z&� �4� 1��א�� % � �� � % � � � � � � 

lä taÿªal ªalaiya tibäªatan li-aåad.  Al·lähumma innï as°aluka ‘l-ajæa  

no permitas que nadie me oprima! ¡Oh Dios, te pido que tome  

 1�R( א� ")9Z�0� � % � � � � % � * 1�R( 6�$ �א)� כ,
��א� � % � � �� �� � � � % �&�Zכ* ��� � � % � � 

bi-aåsani mä taªlamu wa ‘t-tarka li-sayyi°i mä taªlamu; wa as°aluka  

el bien que Tú conoces y deje el mal que Tú conoces; y te pido la garantía 

Mא�� `q,2 0א�Jכ
�א� � � % ��� � � � �5A _� א�כJא+ � �� � % � % *,f'א��T א��$א��0� � � % 

‘t-takuffula bi ‘r-rizqi wa ‘z-zuhda fi ‘l-kafäfi wa ‘l-majraÿa bi ‘l-bayäni  

de mi provisión, la templanza con lo que es suficiente, una salida clara  

 E��8" כ2 -� � � � � � � % � *N9 2כ �_ Xא���א�0 ��Jא��� � � %� �� � � � � � � � E8 *�� 

min kul·li œubuhatin wa ‘l-falaÿa bi ‘ç-çawäbi fï kul·li åuÿÿatin wa ‘l-  

de toda incertidumbre, una posición correcta en toda discusión, la justicia 

�א�C5R _� א�h^= �א�,lא6  � ��� � � � % %� � % ��א�
(�1$ �'א �V,N 0�� א�I^א6 * � � � % � � �� % � %� � � �* 

ªadla fi ‘l-gaîabi wa ‘r-riîä°i wa ‘t-taslïma limä yaÿrï bihi ‘l-qaîa°u  

en la ira, el contentamiento y la serenidad ante lo que el destino trae, y la 
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 ��hא�� ,IJא; _� א��
>oא�� � �% %� �� % � %� � � � * 2RJא�� C�Iא� �_ Flא�
��א� % %% � �� �� % �� � � �* 

wa ‘l-iqtiçäda fi ‘l-faqri wa ‘l-ginä wa ‘t-tawäîuªa fi ‘l-qauli wa ‘l-fiªli  

moderación en la pobreza y en la riqueza, y la humildad en palabras y hechos,  

 CM���א��5` _� א�5N �א� % � % %� ��� %� � �� �א���1 �� �� [0�4א _$'א* � � �* � � � � � � � 

wa ‘ç-çidqa fi ‘l-ÿiddi wa ‘l-hazl.  Al·lähumma inna lï æunüban fïmä  

y la veracidad en la seriedad y en las bromas! ¡Oh Dios, tengo ciertamente  

���$0 ��$0כ  � % %� �� ��[0�4א _$'א I�O "$0� ��$0כ * � � �% � � % %� �� �� � * � �* 

bainï wa bainaka wa æunüban fïmä bainï wa baina jalqik:   

pecados entre yo y Tú, y pecados entre yo y Tu creación: Oh Dios, 

 t,Jbא _א��א���1 �א כא� �כ �� % �� �% � �� % � � � � � ���א כא� ���א* � % � � � � � 

Al·lähumma mä käna laka minhä fa-gfirhu wa mä käna minhä  

en lo que de ellos afecta a Ti, perdóname, y en lo que de ellos afecta a  

� ��'3
��I�fכ _ � % %� � � � � � �� ���� *����0 ���b�J^�כ  � % � � � % *F&4כ �א�� � � � � � 

li-jalqika fataåammalhu ªannï wa-gninï bi-faîlika, innaka Wäsiªu ‘l- 

Tu creación alíviame de su carga y enriquéceme con Tu favor: ciertamente, 
Tu perdón es infinito! 

 \,Jh'א�� � � % � % *�R1 �4/ 0א��%א�� � % � �� � � � � ���> 1� % � ��א&
0 2'R�Bא�
כ* � � � � % � % � % � 

magfira. Al·lähumma nuwwir bi ‘l-ªilmi qalbï wa-staªmil bi-öäªatika  

¡Oh Dios, ilumina mi corazón con conocimiento, y acostumbra a mi cuerpo a  

 �450� � � * V,& "
Jא� "� P�O��� � � � �� � % � % � � 
�א/ _כ* ��oא�2 0h-א�% � � � � % � % � % � V,� *��>�� � � 

badanï wa jal·liç min al-fitani sirrï wa-œgal bi ‘l-iªtibäri fikrï wa qinï  

la obediencia a Ti, y preserva mi vida interior de la discordia, y ocupa mi 
mente en la contemplación, y protégeme del mal 

�-, �&א�i א�B$Sא�  � % � � � � � � � *�4,G��� % � � ���� � %   /9'א� � �א�

œarra wasäwisi ‘œ-œaiöäni wa aÿirnï minhu, yä Raåmänu,  

de los susurros de Satán, y adviérteme de él –oh el Más Misericordioso–, 

98
� o �כ�� �� ��� &�Bא�  � % �� � � � � � � � � � �* 

åattä lä yaküna lahu ªalaiya sulöän. 

para que deje de tener poder sobre mí!  
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 1�R( א� ,$O "� כ�Z&� �4� 1��א�� � % � � � % � % � �� �� � % � � � � ���[ 0�כ* ��� � � � � 

Al·lähumma innï as°aluka min jairi mä taªlamu wa aªüæu bika  

¡Oh Dios, Te pido el bien que Tú conoces y busco amparo en Ti del mal que 

 1�R( א� ,- "�� � % � � �� � % � * 1�R( כ �" כ2 �א,Jh
&��� � % � �� �� � % � �� � % � % �* 

min œarri mä taªlamu wa astagfiruka min kul·li mä taªlamu,  

Tú conoces y Te pido perdón por todo lo que conoces: ciertamente, 

R4 o� 1�R( 4�%כ %� �� � � � � � � 1�� � * X�$hא� Q
� y4��� � � % � � � � % � �* 

innaka taªlamu wa lä naªlamu, wa Anta ªal·lämu ‘l-guyüb.   

Tú sabes y nosotros no, y Tú eres el Conocedor de todo lo Imperceptible! 

 "
Jא ��59א` א��A �4א�q "� ��'9/1 א��א�� � � � �% � � % �� � � %� � � % � % � � �* 

Al·lähumma-råamnï min zamäni haæä wa iådäqi ‘l-fitani wa ‘t- 

¡Oh Dios, ten compasión de mí en estos tiempos, y [líbrame] del cerco de la  

 V1 ��א ���\ ��� �א&
^Rא_,N2 א�A� Cא�B(�� � � % � � % � �% � �� � � � �% � % � % � � � � *1��א�� � � 

taöäwuli ahli ‘l-ÿur°ati ªalaiya wa-stiîªäfihim ïyäy.  Al·lähumma  

discordia y de verme oprimido por gente insolente y de su arrogancia hacia 
mí! ¡Oh Dios, dame en Ti un 

 F$�� ]כ _� �$א�� ���RG8א � � �� 8 � � �� % % � % * "$�9 q,9�8 � � 8 % � ��" I�O F$'Gכ* � � � �% � � � % 

iÿªalnï minka fï ªiyäæin manïªin wa åirzin åaçïnin min ÿamïªi jalqika  

refugio inaccesible y un baluarte inexpugnable frente a toda Tu creación, 

�R� ��Gא_�  ��h��( �
9* � � � �� �� � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

åattä tubal·liganï aÿalï muªäfan.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

de forma que mi plazo me alcance sano y salvo! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  
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��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; �" #�� � �% � �� � � �8 8� �� �� �� � �� � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada man çal·lä 

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el núme-
ro de los que le bendicen,  

 �$��� % � ��2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א* � �� �� �� �� � �� � � �� �� �8 � � � � � 

ªalaihi wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

y bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

 2�� 1� "� ;5� 5'3�� �� � � % % � � � � 8 � � � �$��� % � � *��� 2#�� � � � � � 

Muåammadin ªadada man lam yuçal·li ªalaih; wa çal·li ªalä  

Muhammad según el número de los que no le bendicen; y bendice a 

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 כ' � 8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � �  א�

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como  

��( �$�� \
��h א�� % � � � � � ��2# ��� &45$א �3'5 �* � �8 � � � � � �� � �� � � � 

tanbagi ‘ç-çalätu ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

merece ser bendecido; y bendice a nuestro señor Muhammad y 

 �$�� \
���� 6אC &45$א �3'5 כ'א )N= א�� % �� �� �� � � � � � � � 8 � � � � � � � � �*  

ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä taÿibu ‘ç-çalätu ªalaih; wa  

a la familia de nuestro señor Muhammad como es obligado bendecirle; y  

��2# ��� &45$א �3' � � � � �� � �� � � � 58 ���� 6אC &45$א �3'�5 8� � � � � �� � � � � � � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

 �$�� ���� �� n,���כ'א  % � � � � � % � �� % � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

kamä amarta an yuçal·lä ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

como has ordenado que sea bendecido; y bendice a nuestro señor Muhammad y  

����� 6אC &45$א �3'5 א��t/�4 V �" �4/ א�47א/ � �� �% �� � �% � � � �� � 8 � � � � � � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin, al·laæï nüruhu min nüri ‘l-anwäri  

a la familia de nuestro señor Muhammad, aquel cuya luz procede de la Luz 
de luces y que 
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�-,` 0�RSאt,& W א7&,א/ �� � � �% � � �� � � � � % � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

wa aœraqa bi-œuªäªi sirrihi ‘l-asrär.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

con un rayo de su secreto ilumina todos los secretos! ¡Oh Dios, bendice a  

2A���3'5 ���� 6אC &45$א �5'3 ����  % � � �� �8 8� �� �� �� � �� � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin wa ªalä ahli  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad y a toda la  

 "$R'G�$0
� א07,א/ � � � % � � � % �� � � �א���1 2# ��� &45$א* % � �� � �� � � � �� � 

baitihi ‘l-abräri aÿmaªïn.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

gente piadosa de su Casa! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad 

��3'5 ���� 6א�� 30, % �� � � � � � � 8 � ��4א/כ � � %� � �&,א/כ * � �5R��� � � % � � � % � � *��  

Muåammadin wa ªalä älihi baåri anwärika wa maªdini asrärika wa  

y a su familia, [él que es] el Océano de Tus luces, la Mina de Tus secretos, 


כ N9 א�)�� � � � � � ���,�i �'�כ
כ * � � � � % � �� � ����אQ 9^,)כ * � � �� % � � �� *��  

lisäni åuÿÿatika wa ªarüsi mamlakatika wa imämi åaîratika wa  

la Lengua de Tus argumentos, el Desposado de Tu Reino, el Líder de Tu  

�Oא)1 �$�4א	כ  %� � � � � � 
\ )Q�5 0��5א�כ * �#� � � � � � � * � �*�0 �I�(כ�	אI� �� 

jätami anbiyä°ika çalätan tadümu bi-dawämika wa tabqä bi-baqä°ika 

Presencia y el Sello de Tus profetas, con una bendición que perdure con Tu 
duración y permanezca con Tu permanencia: 

 �$l,(� כ$l,( \
#� � �% %� �� � * � �א ��א �א �/19 א�,א9'$" * ��0 �l,(�� � � � � � % �� � � � � � % �* 

çalätan turîïka wa turîïhi wa tarîä bihä ªannä, yä Aråama ‘r-raåimïn.     

una bendición que sea grata a Ti y grata a él y por la que estés complacido 
con nosotros, oh el Más Misericordioso de los misericordiosos! 

 Qא�23 �א�3,א X/ 1��א�� �� �� % � %� �� �� � * Qא�3,א ,RS'א� X/�� � � % %� � % � � � �* 

Al·lähumma Rabba ‘l-åil·li wa ‘l-åarämi wa Rabba ‘l-maœªari ‘l-åarämi  

¡Oh Dios, Señor de lo lícito y de lo prohibido, Señor de los Símbolos Sagrados,  
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wa Rabba ‘l-baiti ‘l-åarämi wa Rabba ‘r-rukni wa ‘l-maqämi, ablig  

Señor de la Casa Inviolable, y Señor de la Esquina [de la Ka‘ba] y de la Esta-
ción [de Abraham], transmite de 

 Q
��(45$א ���4oא �3'5 ��א א�( � �� � � � �8 � � � � �� % �� �� *1��א�� � � 

li-sayyidinä wa maulänä Muåammadin minna ‘s-saläm.  Al·lähumma  

parte nuestra saludos de paz a nuestro señor y maestro Muhammad! ¡Oh Dios, 

�2# ��� &45$א ���4oא �3'5 &5$ א$��7" � � � % � �� � �� �� �8 � � � � �� � � � � � � 

çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin sayyidi ‘l-awwalïna  

bendice a nuestro señor y maestro Muhammad, señor de los primeros  

"�,Oא��� � � �א���1 2# ��� &45$א ���4oא *  � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

wa ‘l-ajirïn.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä  

y de los últimos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro  

 "$9� y>� 23�8'5 _� כ � � �8 % �� � � 8 � � � *��א�� �1 2# ��� &45$א� � �� � �� � � � � 

Muåammadin fï kul·li waqtin wa åin.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad en todo tiempo y momento! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

%���4oא �3'5 _� א�'� א��7 � � � % � 8 � � � � � % � � ��� ��Q א��5" �� � �� % � � �*  

wa maulänä Muåammadin fï ‘l-Malä°i ‘l-Äªlä ilä Yaumi ‘d-Dïn.   

y maestro Muhammad en la Asamblea Celestial hasta el Día del Juicio! 

�
�א���1 2# ��� &45$א ���4oא �9 5'3 � �8 � � � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin åattä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad hasta que heredes la 

 "$L/א��א ,$O y4��א �$�� "�� z/7א a,(� %� � � % � % %� � �� % � � � � %� � � � � � *1��א�� � � 

tariµa ‘l-arîa wa man ªalaihä, wa Anta Jairu ‘l-wariµïn.  Al·lähumma  

tierra y cuantos hay en ella: pues Tú eres el Mejor de los herederos!  

��� 2#� � � � � C45$א �3'5 א���� א��7 ���� 6א&� � � � � �� �� �
� � � � 8 � � � � � �� � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin an-nabïyi ‘l-ummïyï wa ªalä äli 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, y a la familia  
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�&45$א �3'5 כ 8 � � � � � �� � 1$A45$א �0,א& ��� y$�# א'� � %� � % � � � � � �� � � � �* 

sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïm.  

de nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham:  

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � 0�8א/כ ��� &45$א �3'5* � � � � � %� � �� � � � � � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin 

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, agracia a nuestro  

 1$A45$א �0,א& ��� yא���� א��7 כ'א 0א/כ� �� �� % �� � � � � � � � % �� �� � �� �� � �* 

an-nabïyi ‘l-ummïyï kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïm. 

señor Muhammad, el Profeta Iletrado, como agraciaste a nuestro señor 
Abraham: ciertamente, 

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

d9א���3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; �א  � � �� � �� � � �8 8� �� �� � �� � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä aåaöa  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como abarca Tu  

�0�� ��'כ  � % � ��U,G 0�� <�'כ * � � � � � � � � *&�� 
כ ��$S� ��0 yI�� �� � � �� % �* 

bihi ªilmuka wa ÿarä bihi qalamuka wa sabaqat bihi maœï°atuka  

conocimiento y escribe Tu Pluma y ha preordinado Tu Decreto, y como le 


	כ
כ � �$�� y�#�� � � � � � �� % � � � 
\ ;א	'E 0��5א�כ * �#� � � � * � � � * � �* 

wa çal·lat ªalaihi malä°ikatuka çalätan dä°imatan bi-dawämika  

bendicen Tus ángeles, con una bendición eterna por toda Tu Eternidad,  

�0א<$0 E�J^�כ ��9(א4כ  �� � �� % � � % � * � �50 א507 * � ���� �� �� � � � *Eא��4 o 50א�� � � � � * � � 

bäqiyatan bi-faîlika wa iåsänika ilä abadi ‘l-abadi abadan lä nihäyata  

perdurable por Tu favor y benevolencia, por los siglos de los siglos, eternamente,  

 �
�507� � � � � � * �
��o _�א�5� 6'��$ � �� � � % � � � � � � *2# 1��א�� � �� � � 

li-abadïyatihi wa lä fanä°a li-daimümïyatih.  Al·lähumma çal·li  

sin fin a su duración ni extinción de su permanencia! ¡Oh Dios, bendice a  
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���8 &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � �� �� 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto 

 ��0 d9א���5; �א  � � � � � � ���'כ � � % � *��9���אt כ
א0כ % � � � � � *��0 n5 ��-�� % � � � 

ªadada mä aåäöa bihi ªilmuka wa aåçähu kitäbuka wa œahidat bihi  

como abarca Tu conocimiento y comprende Tu Libro y presencian Tus ángeles, 


	כ
כ �� � � � � �3#א0�� * � "� z/א�� � % � % � � % � * �
����א/19  � � � % � % �4כ��* � � 

malä°ikatuka, wa-rîa ªan açåäbihi wa-råam ummatah. Innaka  

y complácete de sus Compañeros y ten compasión de su Umma: ciertamente,  

 5$N� 5$'9: :� � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 �* � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

�3#אX &45$א F$'G ���� 5'3� 45$א& C6א ���� �� �� �� �� % �� � � �� � � � �� �� 8 � � � � 

ªalä äli sayyidinä Muåammadin wa ªalä ÿamïªi açåäbi sayyidinä  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad y a todos los Compañeros  

 5'3�8 � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 �* � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Muåammad.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

de nuestro señor Muhammad! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad  

���� 6אC &45$א �3' � � � � �� � � � � �5 כ'א #�$y ��� &45$א� � �� %� �� � � � � � 8 

ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor 

 1$A0,א�� � � % � *45$& C1 ��� &45$א �3'5 ���� 6א���0א/כ א�� �� �� � �� �� �� � � �� �� �8 � � � � � � �  א�

Ibrähïm; wa bärik Al-lähumma ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

Abraham; y agracia, oh Dios, a nuestro señor Muhammad y a la familia de 
nuestro señor  

C1$ ���� 6אA45$א �0,א& ��� y3'5 כ'א 0א/כ�� � � �� �� �� �� � % �� � � � � � % �� 8 � � � 

Muåammadin kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli  

Muhammad como agraciaste a nuestro señor Abraham y a la familia de  
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�&45$א �0,א1$A _� א�Rא�'$"  � � �� %� � �� % � � � � � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �* 

sayyidinä Ibrähïma fi ‘l-ªälamin. Innaka Åamïdun Maÿïd.   

nuestro señor Abraham sobre toda la humanidad: ciertamente, Tú eres Digno 
de Alabanza, Glorioso! 

 ;�N)5 א��� =�Iא� W�Sf�0 1��א�� � � � % � � % � % � � � � � � *V5$& כ �א�� �� � � � � 

Al·lähumma bi-juœüªi ‘l-qalbi ªinda ‘s-suÿüdi laka, yä Sayyidï,  

¡Oh Dios, con el corazón humilde en postración a Ti, oh Señor mío,  

 ;�3G ,$h�08 � � � % 
 -�6 �5א$4כ* �_ 2$�G כ �א א� �א�0�� �� �� � � % � �� � � � �� � � 

bi-gairi ÿuåüdin wa bika, yä Al·lähu, yä Ÿalïlu, fa-lä œai°a yudänïka  

sin incredulidad y por Ti, oh Dios, oh Majestuoso –pues nada Te iguala en la  

b �_� � ;��Rא� �$�� �� � % ��0כ* � �,&$כ א�'כ�2 0�א���/ ��� �,-כ� �� �% %� � � %� � �� � � � � 

fï galïëi ‘l-ªuhüdi wa bi-kursïyika ‘l-mukal·lali bi ‘n-nüri ilä ªarœika  

solemnidad de [Tus] promesas-, y por Tu Escabel coronado de luz hasta Tu Trono 

 5$N'1$ א�~Rא�� � � % %� � � *'�0�� *א כא� )y3 �,-כ I9א � � �� %� % � � � � � *�� 2�>% � � �% 

‘l-ªaëïmi ‘l-maÿïdi, wa bimä käna taåta ªarœika åaqqan qabla an  

magnífico y glorioso, y por lo que había en verdad bajo Tu Trono antes de que  

�)Y�f א�('א�אn�#� n א�,��;  � �� � % � � � � � � � % � *e� yאכ �[ כ�]% � � % � % �� 2% �א ��1 � � � 

tajluqa ‘s-samäwäti wa çauta ‘r-ruªüd; æäka iæ kunta miµla mä lam  

creases los cielos y el estampido del trueno; pues, siendo Tu naturaleza  

�א �� �j> CM(* � � % � � * 5$9�
��,_y 0�א� � % � � % � �_א��RGא �" א�'$�3" * � ��� � � % � � % � % �* 

tazal qaööu, ilahan ªurifat bi ‘t-tauåïd, fa-iÿªalnï min al-muåibbina  

absolutamente eterna, un Dios reconocido por la Unidad, hazme uno de Tus  

�א�'0��3�$"  � % � % * "$�0,I'א�� � � � �א�Rא-I$" �כ �א א� �א א�* % �� �� � � � %� � � � 

‘l-maåbübïna ‘l-muqarrabïna ‘l-ªäœiqïna laka, yä Al·lähu, yä Al·lähu, 

amantes, de Tus amados, de Tus allegados, de los apasionados con Tu amor,  

�Bא א	 Bא א	 Bא א	 Bא א	 Bא א	 Bא א	 � � � � �
 
 
 
 
 
� � � � � � 

yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Al·lähu,  

oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh 



 א��'& א�(א�# $# "�� א�()!א�

 104

��א �;�;  � � 8א���1 2# ��� &45$א ���4oא �3'5* � � � � � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

yä Wadüd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin  

Sumamente Amoroso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad  

��5; �א �9אd 0�� ��'כ  � % � � � � � � � � �א���1 2# ��� &45$א �* � � � �� � �� � � � �� � 

ªadada mä aåäöa bihi ªilmuk.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

tanto como abarca Tu conocimiento! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y 

����4oא �3'5 �5; �א  � �� � � 8 � � � � � ��9אt כ
א0כ % � � � � � % *1��א�� � � 

maulänä Muåammadin ªadada mä aåçähu kitäbuk.  Al·lähumma  

maestro Muhammad tanto como comprende Tu Libro! ¡Oh Dios,  

n�J4 4א �3'5 �5; �אo��� 2#% ��� &45$א � �� �� � �� � �� � � �8 � � � � % � �� �� �  

çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada mä nafaæat  

bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como alcanza  

�0�� <5/)כ  � � % � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � ��   ���4oא�

bihi qudratuk.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä  

Tu Poder! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro  


� �/א;)כ ��O 3'5 �5; �א�� � � �� �� � % � � � � � 8 � � � *2# 1��א�� � �� � � 

Muåammadin ªadada mä jaççaçathu irädatuk.  Al·lähumma çal·li  

Muhammad tanto como especifique Tu voluntad! ¡Oh Dios, bendice a 

�G�( 4א �3'5 �5; �אo��� 45$א& ���� � � % �� � � �� � � �8 � � � � �� � �� � 

ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada mä tawaÿÿaha  

nuestro señor y maestro Muhammad según todo aquello a lo que se dirige  

��,כ �4�$כ  �$��� � �� % � %� � � % � �א���1 2# ��� &45$א �* � � � �� � �� � � � �� � 

ilaihi amruka wa nahyuk.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

Tu mandato y Tu prohibición! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro 

���4oא �3'5 �5; �א �&R'& �Rכ  �� % � %� � � � � �� � � 8 � � � � *1��א�� � � 

maulänä Muåammadin ªadada mä wasiªahu samªuk.  Al·lähumma  

Muhammad según todo aquello a lo que alcanza Tu audición! ¡Oh Dios,  
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��0 d9א��2# ��� &45$א ���4oא �3'5 �5; �א  � � �� � � �� � � �8 � � � �� % � �� �� � � � 

çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada mä aåäöa bihi  

bendice a nuestro señor y maestro Muhammad según todo aquello que abarca  

��0,כ  � � � *�� 2# 1��א�� � � � �� � �8 &45$א ���4oא �3'�5 � � � � �� % �� � � �� 

baçaruk.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin  

Tu visión! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto 

��5; �א [כ,t א��אכ,��  � � � � � � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

ªadada mä æakarahu ‘æ-æäkirün.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

como le recuerdan los que recuerdan! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

����4oא �3'5 �5; �א 2Jb �" [כ,t א�hא_���  � � �� % � % � % � �� � � � � �� � 8 � � � � � %* 

wa maulänä Muåammadin ªadada mä gafala ªan æikrihi ‘l-gäfilün.   

y maestro Muhammad tanto como olvidan de recordarle los negligentes! 

8א���1 2# ��� &45$א ���4oא �3'5 � � � � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto 

B> ;5�% � � � �, אB�7א/ � � % � �א���1 2# ��� &45$א ���4oא* � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

ªadada qaöri ‘l-amöär.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä 

como todas las gotas de lluvia! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro 

��/א` אN-7א/  ;3'5 �5�� � �% � � � % � � � � 8 � �1 2# ����א��* �� � � � � � � 

Muåammadin ªadada auräqi ‘l-aœÿär.  Al·lähumma çal·li ªalä 

Muhammad tanto como todas las hojas de los árboles! ¡Oh Dios, bendice a 

�&45$א ���4oא �3'5 �5; ;�אX א�JIא/  �� � % �� � � �� � � � 8 � � � � �� % �� �* 

sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada dawäbbi ‘l-qifär.   

nuestro señor y maestro Muhammad tanto como todos los animales del  

8א���1 2# ��� &45$א ���4oא �3'5 � � � � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin  

desierto! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como 
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��5; ;�אX א��3א/  � � �% � � � � � �א���1 2# ��� &45$א �* � � � �� � �� � � � �� � 

ªadada dawäbbi ‘l-biåär.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

todas las criaturas de los océanos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro 

���4oא �3'5 �5; �$א � � � � 8 � � � � � % �t א��3א/ � � � % � *2# 1��א�� � �� � � 

maulänä Muåammadin ªadada miyähi ‘l-biåär.  Al·lähumma çal·li  

Muhammad tanto como las aguas de los océanos! ¡Oh Dios, bendice a  

���� &45$א ���4oא �3'5 �5; �א  � �� � � �8 � � � � �� % �� �� ��1��� � % 

ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada mä aëlama  

nuestro señor y maestro Muhammad según el número de aquello que la  

���$� א��2$ ��lא6 ��$� א���א/  � �� � �% % %� �� �� � � � � *2# 1��א�� � �� � � ���� � 

ªalaihi ‘l-lailu wa aîä°a ªalaihi ‘n-nahär.  Al·lähumma çal·li ªalä  

noche oscurece y que ilumina el día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  

 C�5 �א�#אhא��4א �3'5 0o��� 45$א&� � % �� � � �� � � % 8 � � � � �� � ��* 

sayyidinä wa maulänä Muåammadin bi ‘l-guduwwi wa ‘l-äçäl.   

señor y maestro Muhammad al amanecer y al atardecer!  

%א���1 2# ��� &45$א ��� � �� � � � �� � � � � �� 4o8א �3'�5 � � � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como 

 C5; א�,�א�� � �� � � �א���1 2# ��� &45$א ���4oא* � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

ªadada ‘r-rimäl.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä  

todos los granos de arena! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro  

 CאG,3'5 �5; א��(א6 �א��� � ��� � � � �� � � � 8 � � *2# 1��א�� � �� � � ���� � 

Muåammadin ªadada ‘n-nisä°i wa ‘r-riÿäl.  Al·lähumma çal·li ªalä  

Muhammad tanto como el número de mujeres y de hombres! ¡Oh Dios, bendice  

�&45$א ���4oא �l/ 5'3אJ4 6(כ  � � �� % � � 8 � � � � % �� � � �� *1��א�� � � 

sayyidinä wa maulänä Muåammadin riîä°a Nafsik.  Al·lähumma  

a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como Te plazca! ¡Oh Dios, 
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o��� 2# ��� &45$א� % � �� � � � �� � � � �3'5 �5א; כ�'א)כ ��4א � � � � � � � 8 � �* 

çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin midäda kalimätik. 

bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como la tinta de Tus 
palabras! 

�א���1 2# ��� &45$א  � �� � �� � � � �� ���4oא �3'5 ���62 % � 8 � � � � � % � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin mil°a  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como llene  

�&'א�א)כ ��/lכ  �� % � �� � � �א���1 2# ��� &45$א ���4oא* � �� % � �� � � �� � � � � �� � 

samäwätika wa arîik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä  

Tus cielos y Tu tierra! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad 

��E4q 5'3 �,-כ  �� % � � � 8 � � �א���1 2# ��� &45$א �* � � � �� � �� � � � �� � 

Muåammadin zinata ªarœik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

tanto como los adornos de Tu Trono! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y 

4o��8א �3'5 � � � � � % �א�����f� ;5� *  ��� 2# 1<א)כ� � � � �� � � 

maulänä Muåammadin ªadada majlüqätik.  Al·lähumma çal·li ªalä  

maestro Muhammad según el número de Tus criaturas! ¡Oh Dios, bendice  

�&45$א  � �� ��^_����4oא �5'3  % � 8 � � � � � % �2 #��א)כ � � � �� � *1��א�� � �  

sayyidinä wa maulänä Muåammadin afîala çalawätik.  Al·lähumma 

a nuestro señor y maestro Muhammad con Tus mejores bendiciones! ¡Oh Dios,  

 E'9,2# ��� ��4 א�� � % � � � � � � � � � � * E�7א F$J- ��� 2# 1��א�� � �� � � � � � � � �� �* 

çal·li ªalä nabïyi ‘r-raåma.   Al·lähumma çal·li ªalä œafïªi ‘l-umma.   

bendice al Profeta de la misericordia! ¡Oh Dios, bendice al Intercesor por la  

 E'hא� H-1 2# ��� כא��א�� � � % �� � � � � � �� � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä käœifi ‘l-gumma.  Al·lähumma çal·li ªalä  

Umma! ¡Oh Dios, bendice al Liberador de la aflicción! ¡Oh Dios, bendice al  

 E'�~א� ��N�� � % � � % � * E'R1 2# ��� ���� א����א�� �� % � � � � � � � �� � � *1��א�� � � 

muÿli ‘ë-ëulma.  Al·lähumma çal·li ªalä mauli ‘n-niªma.  Al·lähumma  

Disipador de las tinieblas! ¡Oh Dios, bendice al Señor de la dicha! ¡Oh Dios,  
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 E'9,2# ��� ��)� א�� �� % � � � � � � � *z�31 2# ��� #א9= א���א�� % � �� % �� � � � � �� � 

çal·li ªalä müti ‘r-raåma.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-åauîi ‘l-  

bendice al Dispensador de la misericordia! ¡Oh Dios, bendice al Dueño del  

�א�'�/�;  � % � �א���1 2# ��� #א9= א�'IאQ א�'3'�; * % � % � �% % �� �� � � �� � � �� �* 

maurüd.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-maqämi ‘l-maåmüd.   

Estanque Concurrido! ¡Oh Dios, bendice al Dueño de la Estación Alabada! 

�א���1 2# ��� #א9 � �� � � � �� � ;�IR'א���א6 א� =� � % � % � � �� � *2# 1��א�� � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-liwä°i ‘l-maªqüd.  Al·lähumma çal·li  

¡Oh Dios, bendice al Dueño del Estandarte de la nobleza! ¡Oh Dios, bendice  

 ;��S'א9= א�'כא� א�# ���� � % � �% %� � � � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � א�'�#�+� � % � % 

ªalä çäåibi ‘l-makäni ‘l-maœhüd.  Al·lähumma çal·li ªala ‘l-mauçüfi  

al Dueño del Lugar del testimonio! ¡Oh Dios, bendice a aquel descrito por  

 ;�Nא�� Q,א�כ�0� � % %� � � �א����A "� ��� 2# 1 _� א�('א6* � � � � � �� % � � � � � �� � 

bi ‘l-karami wa ‘l-ÿüd.  Al·lähumma çal·li ªalä man huwa fi ‘s-samä°i  

[su] generosidad y gracia! ¡Oh Dios, bendice a quien es en el cielo  

:&45$א �3'�; �_� אz/7 &45$א �3'5  � � %� � �� �� �� �� �� �% � �� : �* 

sayyidunä Maåmüdun wa fi ‘l-arîi sayyidunä Muåammad.   

nuestro señor Mahmud y en la tierra nuestro señor Muhammad!  

 Eא�S1 2# ��� #א9= א���א�� �� � � � �� � � � �� �א���1 2# ��� #א9=* � � � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘œ-œäma.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi  

¡Oh Dios, bendice al Dueño del Lunar! ¡Oh Dios, bendice al Dueño de la  

Rא�� % E�
� � � * Eא�כ,א��1 2# ��� א�'�#�+ 0��א�� � � �� % % �� � % �� � � � �� *1��א�� � � 

‘l-ªaläma. Al·lähumma çal·li ªala ‘l-mauçüfi bi ‘l-karäma. Al·lähumma 

Señal distintiva! ¡Oh Dios, bendice a aquel descrito por [su] generosidad! 

 2#� � �א���*   1��Eא���� 0א�M����f%��p א�'����� � �2# ��� �" כא� � � % � � � � � � 

çal·li ªala ‘l-majçüçi bi ‘z-zaªäma.  Al·lähumma çal·li ªalä man käna  

¡Oh Dios, bendice a aquel investido con la jefatura! ¡Oh Dios, bendice a aquel a  
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hא� ��~(� % � � � �' Eא�� � * U,� 1 2# ��� �" כא���א�� �� �� � % � � � � � ��"�% � 

tuëil·luhu ‘l-gamäma.  Al·lähumma çal·li ªalä man käna yarä man  

quien daban sombra las nubes! ¡Oh Dios, bendice a aquel que veía a quien  

��א��  "� U,� כ'א �J�O� �� � �� % � � � � �� % *F$JS1 2# ��� א���א�� � � � � � � �� � � 

jalfahu kamä yarä man amämah.  Al·lähumma çal·li ªala ‘œ-œafïªi ‘l- 

estaba detrás de él como veía a quien estaba delante de él! ¡Oh Dios, bendi-
ce al Intercesor aceptado 

 Eא�$Iא� Q�� FJS'א�� � �� � % %% � � � � � * E1 2# ��� #א9= א�^,א���א�� �� �� �� � � �� � � ��* 

muœaffaªi Yauma ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘î-îaräªa.   

en el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice al Poseedor de humildad! 

 Eא�JS1 2# ��� #א9= א���א�� �� �� � �� � � �� � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘œ-œafäªa.  Al·lähumma çal·li ªalä  

¡Oh Dios, bendice al Dueño de la Intercesión! ¡Oh Dios, bendice al Dueño 

 E�$&א9= א��#� �� � � �% � * E�$^J1 2# ��� #א9= א���א�� �� �� � � �% �� � �� � � *1��א�� � � 

çäåibi ‘l-wasïla.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-faîïla.  Al·lähumma  

de la Cercanía! ¡Oh Dios, bendice al Dueño de la Preeminencia! ¡Oh Dios,  

 ER$_,א� EG/52# ��� #א9= א�� � �� � � � � � � � �� � � �א���1 2# ��� #א9=* � � � �� � � � �� � 

çal·li ªalä çäåibi ‘d-daraÿati ‘r-rafïªa.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-  

bendice al Dueño del Rango Sumo! ¡Oh Dios, bendice al Dueño de la  

�א��,א�\ � � � �א���1 2# ��� #א9 * % �� � � � �� �Rא�� =% � "$�� % � *2# 1��א�� � �� � � 

hiräwa.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘n-naªlain.  Al·lähumma çal·li  

Vara! ¡Oh Dios, bendice al Dueño de las Sandalias! ¡Oh Dios, bendice al Dueño 

 EN3א9= א�# ���� �� � % � � � � *2# 1��א�� � �� � � ��� #א9= א��,Aא� � � % � % � � � � �* 

ªalä çäåibi ‘l-åuÿÿa.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-burhän.   

del Argumento convincente!  ¡Oh Dios, bendice al Dueño de la Prueba evidente!  

�א���1 2# ��� #א9= א�(�Bא�  � % �� � � � �� � � �� � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘s-sulöän.  Al·lähumma çal·li ªalä  

¡Oh Dios, bendice al Poseedor de autoridad! ¡Oh Dios, bendice al Dueño 
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 Tא
�#א9= א� � � � � * Tא,R'1 2# ��� #א9= א���א�� � �% � % �� � � �� � � �� *1��א�� � � 

çäåibi ‘t-täÿ.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-Miªräÿ.  Al·lähumma  

de la Corona! ¡Oh Dios, bendice al Señor del Viaje Nocturno! ¡Oh Dios,  

 =$^I2# ��� #א9= א�� �� � % �� � �� � � * =$N1 2# ��� /אכ= א����א�� �� � � � � � � � �� � �* 

çal·li ªalä çäåibi ‘l-qaîïb.  Al·lähumma çal·li ªalä räkibi ‘n-naÿïb.   

bendice al Dueño del Cetro! ¡Oh Dios, bendice al Noble Jinete!  

�א���1 2# ��� /אכ= א��,א`  � �% % �� � � � � � �� � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä räkibi ‘l-Buräq.  Al·lähumma çal·li ªalä  

¡Oh Dios, bendice al Jinete del Buraq! ¡Oh Dios, bendice al que 


,` א�(f�� � � � % ��F א��Bא` � � %�� � *F$'G �_ F$JS1 2# ��� א���א�� �� � �� � � � � � �� � � 

mujtariqi ‘s-sabªi ‘ö-öibäq.  Al·lähumma çal·li ªala ‘œ-œafïªi fï ÿamïªi  

atravesó los siete cielos! ¡Oh Dios, bendice al Intercesor por todas las  

 Qא47א� � � *�& "� ��� 2# 1��א�� � �% � � � � � �� � QאRBא� �Jכ �_ g� � � � � �� � �* 

‘l-anäm.  Al·lähumma çal·li ªalä man sabbaåa fï kaffihi ‘ö-öaªam.   

criaturas! ¡Oh Dios, bendice a aquel en cuya mano la comida Te glorificaba!  

�א���1 2# ��� �" 0כ� ��$� א�N�J� "9� W,א<�  � � � �� �� � � �� % �� % � �% � � � % � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä man bakä ilaihi ‘l-ÿiæuªu wa åanna li-firäqih.   

¡Oh Dios, bendice a aquel por quien lloró el tronco de palmera y suspiraba 
tras su separación! 

 \
J?$, א� ��1 2# ��� �" )�&2 0��א�� � � � � �% �� % � � � � �� % � � � � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä man tawassala bihi öairu ‘l-falä.   

¡Oh Dios, bendice a aquel a quien apelaron los pájaros del desierto!  

�א���y3�& "� ��� 2# 1 _� כ�J א��3א\  � � �� �% �� � �� � �� % � % � � � � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä man sabbaåat fï kaffihi ‘l-åaçä.   

¡Oh Dios, bendice a aquel en cuya mano las piedras Te glorificaban! ¡Oh Dios, 

 Q
8א���FJS( "� ��� 2# 1 ��$� א�~�� 0�g�_Z כ � � � � �% �� � % � � % � �� � � � % � � � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä man taœaffaªa ilaihi ‘ë-ëabyu bi-afçaåi kaläm.   

bendice a aquel cuya intercesion pidió la gacela con palabras elocuentes! 
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F� �)�N� �_ =^1 2# ��� �" כ�'� א���א�� � � �� � � �% � � � �� � � �� % � � � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä man kal·lamahu ‘î-îabbu fï maÿlisihi maªä  

¡Oh Dios, bendice a aquel a quien habló el lagarto en su reunión con sus  

 Q
�3#א0�� א�7� � % � � � % � *# 1��א�� � � �2 ��� א��S$, א����, � �� � � � % �� � �* 

açåäbihi ‘l-aªläm.  Al·lähumma çal·li ªalä ‘l-baœiri ‘n-naæïr.   

eminentes Compañeros! ¡Oh Dios, bendice al Portador de buenas nuevas y  

�א���1 2# ��� א�(,אT א�'�$,  � � % �� ��� �� � � �� *"� ��� 2# 1�%א�� � � � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªala ‘s-siräÿi ‘l-munïr.  Al·lähumma çal·li ªalä man 

Advertidor! ¡Oh Dios, bendice a la Lámpara luminosa! ¡Oh Dios, bendice a  

 ,$Rכא ��$� א��-� � � % �� % � � � *"$0 "� ,NJ( "� ��� 2# 1��א�� % � �% %� � �� � �� � � � � � � 

œakä ilaihi ‘l-baªïr.  Al·lähumma çal·li ªalä man tafaÿÿara min baini  

aquel a quien se quejó el camello! ¡Oh Dios, bendice a aquel de entre cuyos  

�#א0��R א�'א6 א��'$, � � �� � � % � � � *,AאB1 2# ��� א���א�� � � � � � � �� � � 

açäbiªihi ‘l-mä°u ‘n-namïr.  Al·lähumma çal·li ªala ‘ö-öähiri ‘l- 

dedos brotó agua saludable! ¡Oh Dios, bendice al Puro 

 ,�B'א�� � � � �א���1 2# ��� �4/ א�47א/ * % �� �% � � � � � � �� � *2# 1��א�� � �� � � 

muöahhar.  Al·lähumma çal·li ªalä nüri ‘l-anwär.  Al·lähumma çal·li 

y Purificado! ¡Oh Dios, bendice a la Luz de las luces! ¡Oh Dios, bendice 

��� � ,'Iא� �� YS4א "� �� � � %% �� � � � � *=$B1 2# ��� א���א�� �� � � � � � �� � � 

ªalä mani-nœaqqa lahu ‘l-qamar.  Al·lähumma çal·li ªala ‘ö-öayyibi ‘l- 

a aquel por quien se hendió la luna! ¡Oh Dios, bendice a aquel que era bueno  

 =$B'א�� � � � �א���1 2# ��� א�* % � � � �� � � X,I'א� C�&,� � �� � % � � *1��א�� � � 

muöayyab.  Al·lähumma çal·li ªala ‘r-rasüli ‘l-muqarrab.  Al·lähumma  

e hizo el bien! ¡Oh Dios, bendice al Enviado próximo a Ti! ¡Oh Dios, bendice  

 F?א�(א ,NJ2# ��� א�� � � � % � �% �� � � *e1 א�N1 2# ��� א����א�� � % � � � � � �� � �א<= � �* 

çal·li ªala ‘l-faÿri ‘s-säöiª.  Al·lähumma çal·li ªala ‘n-naÿmi ‘µ-µäqib.   

al Amanecer que alborea! ¡Oh Dios, bendice al Astro de luz penetrante! 
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 \�,R1 2# ��� א���א�� � % �� % �� � � �� ��IL1 2# ���  *א����א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªala ‘l-ªurwati ‘l-wuµqä.  Al·lähumma çal·li ªalä  

¡Oh Dios, bendice al Asidero Firme! ¡Oh Dios, bendice al Advertidor para todos 

 z/72 אA� ,��4� % � � % � � � � * z,Rא� Q�� F$JS1 2# ��� א���א�� �% �� % �� % � �� � � � � ��* 

naæïri ahli ‘l-arî.  Al·lähumma çal·li ªala ‘œ-œafïªi Yauma ‘l-ªArî.   

los habitantes de la tierra! ¡Oh Dios, bendice al Intercesor en el Día del Juicio! 

 z�3א� "� i1 2# ��� א�(א<� ���א��א�� � � � �% �� % �� � � � � � �� � *1��א�� � � 

Al·lähumma çal·li ªala ‘s-säqï li ‘l-näsi min al-åauî.  Al·lähumma  

¡Oh Dios, bendice a quien dará de beber a la gente en su Estanque! ¡Oh Dios, 

�2# ��� #א9= ��א6 א�3'5  �% � % �� � � �� � � � � *,'S'1 2# ��� א���א�� �� � � % �� � � �� � � 

çal·li ªalä çäåibi liwä°i ‘l-åamd.  Al·lähumma çal·li ªala ‘l-muœammiri  

bendice al señor del Estandarte de la Alabanza! ¡Oh Dios, bendice a quien fue  

 5Nא�5 א�& "�� � �� � % � % �א���1 2# ��� א�'(
l,� �_ 2'Rא)כ* � � � % �� � �� % �% � % �� � � � �� 

ªan säªidi ‘l-ÿidd.  Al·lähumma çal·li ªala ‘l-mustaªmili fï marîätika  

diligente y esforzado en Tu servicio! ¡Oh Dios, bendice a quien se empleó 
con máximo  

 5�Nא� Eא�b� % � % � � �א���1 2# ��� א���� א�fא)1 * � � � % �� � � � � � � �� � � *1��א�� � � 

gäyata ‘l-ÿuhd.  Al·lähumma çal·li ªala ‘n-nabïyi ‘l-jätim.  Al·lähumma 

esfuerzo por complacerte! ¡Oh Dios, bendice al Profeta, el Sello! ¡Oh Dios,  

�2# ��� א�,&�C א � � � � � � ��fא)1 � � � �א���1 2# ��� א�'��JB א�Iא	1 * % � � % % �� � �� % �� � � � �* 

çal·li ªala ‘r-rasüli ‘l-jätim. Al·lähumma çal·li ªala ‘l-muçöafa ‘l-qä°im.   

bendice al Enviado, el Sello! ¡Oh Dios, bendice al Elegido, el Recto!   

�א���1 2# ��� /&��כ � � � � � � � �� � �0�� א�Iא �� % � 1&� � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä rasülika Abi ‘l-Qäsim.  Al·lähumma çal·li ªalä 

¡Oh Dios, bendice a Tu Enviado, Abu ‘l-Qasim! ¡Oh Dios, bendice al Señor 

 nא9= א��א#� � �� � * noo51 2# ��� #א9= א���א�� � � � �� � � �� � � � �� � *1��א�� � � 

çäåibi ‘l-äyät.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘d-dilälät.  Al·lähumma  

de los Mensajes! ¡Oh Dios, bendice al Señor de las Indicaciones! ¡Oh Dios,  
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 nא/א-m2# ��� #א9= א� � � � � � � �� � � � * n1 2# ��� #א9= א�כ,א�א��א�� � � �� % �� � � �� � � ��* 

çal·li ªalä çäåibi ‘l-iœärät.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-karämät.   

bendice al Señor de las Señales! ¡Oh Dios, bendice al Señor de los Signos 
Milagrosos!  

 nא�
R1 2# ��� #א9= א���א�� � � � % �� � � �� � � �� �א���1 2# ��� #א9=* � � � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-ªalämät.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi  

¡Oh Dios, bendice al Señor de las Señales distintivas! ¡Oh Dios, bendice al Señor  

 nא��$�א� � �� � % * nאMNR'1 2# ��� #א9= א���א�� � � % � % �� � � �� � � �� � *1��א�� � � 

‘l-bayyinät.  Al·lähumma çal·li ªalä çäåibi ‘l-muªÿizät.  Al·lähumma  

de las Pruebas Claras! ¡Oh Dios, bendice al Señor de los Milagros! ¡Oh Dios, 

 nא;אRא/` א��f2# ��� #א9= א�� � � % % �� � � � �� � � � � � *"� ��� 2# 1�%א�� � � � � � �� � � 

çal·li ªalä çäåibi ‘l-jawäriqi ‘l-ªädät.  Al·lähumma çal·li ªalä man  

bendice al Señor de los Sucesos Extraordinarios! ¡Oh Dios, bendice a aquel que  

�&�'y ��$� אN97א/  � % � � % � � % � � � *"$0 n5N& "� ��� 2# 1��א�� %% � % � � � �� � � � � �� �  

sal·lamat ªalaihi ‘l-aåÿär.  Al·lähumma çal·li ªalä man saÿadat baina  

era saludado por las rocas! ¡Oh Dios, bendice a aquel ante quien se postraron  

����5 אN-7א/  � % � � % �� * "� ��� 2# 1�%א�� � � � � � �� � �(�J�
�I�y%� �"%4 �/��t� 

yadaihi ‘l-aœÿär.  Al·lähumma çal·li ªalä man tafattaqat min nürihi  

los árboles! ¡Oh Dios, bendice a aquel por cuya luz se abrían las flores!  

q7א%A�/א/ �א��  *�א'eא� �
�1 2# ��� �" ?אy0 0��,כ� � � �� � � � �� % � � % � � � � � � �* 

‘l-azhär.  Al·lähumma çal·li ªalä man öäbat bi-barakätihi ‘µ-µimär.   

¡Oh Dios, bendice a aquel por cuya bendición maduraban los frutos!  

	�l� E$I0 "� n,^O1 2# ��� �" א��א�� � � � � �� �� % %% � � % � � � � � �� �� אN-7א/ � � % � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä mani-jîarrat min baqïyati wuîü°ihi ‘l-aœÿär.   

¡Oh Dios, bendice a aquel cuyo sobrante de la ablución hacía reverdecer las  

�א���1 2# ��� �" _אF$'G t/�4 "� yl א�47א/  � �% � � � � �� � � % %% � � � � � � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä man fäîat min nürihi ÿamïªu ‘l-anwär.   

plantas! ¡Oh Dios, bendice a aquel de cuya luz surgen todas las luces!  
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�$�� \
�א���1 2# ��� �" 0�א�� % � �� �� � � % � � � �� � �( �3��j�7א %q�/א�*  
Al·lähumma çal·li ªalä man bi ‘ç-çaläti ªalaihi tuåaööu ‘l-auzär.   

¡Oh Dios, bendice a aquel que al bendecirle se aligeran las cargas! ¡Oh Dios, 

Cqא�� Cא�( �$�� \
�א���1 2# ��� �" 0�א�� �� � �� �� � % � �� �� � � % � � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä man bi ‘ç-çaläti ªalaihi tunälu manäzilu ‘l- 

bendice a aquel que al bendecirle se derrama la generosidad sobre los hogares  

�א07,א/  � % � *19,� �$�� \
�א���1 2# ��� �" 0�א�� � % �� � % � �� �� � � % � � � �� � 

abrär.  Al·lähumma çal·li ªalä man bi ‘ç-çaläti ªalaihi yuråamu ‘l-  

de los justos! ¡Oh Dios, bendice a aquel que al bendecirle desciende la 
misericordia sobre 

�א�כ�א/ �א��hא/  �� � �� � � % *�$�� \
�א���1 2# ��� �" 0�א�� % � �� �� � � % � � � �� � �  

kibäru wa ‘ç-çigär.  Al·lähumma çal·li ªalä man bi ‘ç-çaläti ªalaihi  

mayores y pequeños! ¡Oh Dios, bendice a aquel que al bendecirle llega la  

4
�A �_ 1R�t א�� � � � � � � �5א/ �_� )�כ א�5א/ � �� �� % � � � *2# 1��א�� � �� � � 

natanaªªamu fï häæihi ‘d-däri wa fï tilka ‘d-där.  Al·lähumma çal·li  

felicidad a esta casa y a aquella otra! ¡Oh Dios, bendice a aquel que 

Jhא� M�MRא� E'9/ Cא�( �$�� \
���� �" 0�א�� � % %� � � � � % � �� � � � % � �� �� � �  *�א/ %

ªalä man bi ‘ç-çaläti ªalaihi tunälu raåmatu ‘l-ªAzïzi ‘l-Gaffär.   

al bendecirle se derrama la misericordia del Todopoderoso, el Perdonador!  

�א���1 2# ��� א�'���/ א�']�5  � � � % % �� � % � � � � �� � � *2# 1��א�� � �� � �  

Al·lähumma çal·li ªala ‘l-mançüri ‘l-mü°ayyad.  Al·lähumma çal·li  

¡Oh Dios, bendice al Victorioso, el Auxiliado! ¡Oh Dios, bendice  

 5N''א/ א�
f'א� ���� � � � �% %� � % � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� ��  

ªala ‘l-mujtäri ‘l-mumaÿÿad.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

al Escogido, el Glorificado! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y 

�א���4o��*  ��� 2# 1א �3'5 � � � �� � � �S� כא� �[א "�� �� �� � � % 

maulänä Muåammad.  Al·lähumma çal·li ªalä man käna iæä maœä  

maestro Muhammad! ¡Oh Dios, bendice a aquel que al caminar por el 
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R( ,J>7א��, א �_� � � �� % � � � % ��yI א��0 ��9�Z[�א�� � � � % � � � � % � � � *1��א�� � � 

fi ‘l-barri ‘l-aqfari taªal·laqati ‘l-wuåüœu bi-aæyälih.  Al·lähumma  

desierto los animales salvajes se asían del borde de su manto! ¡Oh Dios,  

*2# ��$� ���� 6א�� ���3# �&�1 )(�$'א  � � � � � �% � � �� % %� � �� � �� % � � � � �*   

çal·li ªalaihi wa ªalä älihi wa çaåbihi wa sal·lim taslïma.   

bendícele y bendice a su familia y Compañeros y dales abundante paz!   

��א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" � � % %� �� � �� �� � % �. 

Wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

¡Y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos!  

 א,��א$�א��8,9א�6��7
Comienzo del Segundo Cuarto 

 �'�� 5R0 �'�9 ��� � 5'3א�� � � �% % �� �� % � � � �� � % � % *J� ����% � �� �5R0 t�� % � � � 

Al-åamdu lil·lähi ªalä åilmihi baªda ªilmihi, wa ªalä ªafwihi baªda  

¡Alabado sea Dios por Su benevolencia a pesar de Su conocimiento, y por Su  

 �(/5>� � � % ���[ 0�כ �" א�o� ,IJ ��$כ * � 1 ��4��א�� % � �% � %� � �� � � �� � �� � � � �* 

qudratih.  Al·lähumma innï aªüæu bika min al-faqri il·lä ilaika,  

clemencia a pesar de Su poder! ¡Oh Dios, busco amparo en Ti de la pobreza 
salvo de Ti, 

���" א��o� C �כ  � � � � � � � � ���" א�o� +�f ��כ * � % � � �� � % � % � � *]����� � � � 

wa min aæ-æul·li il·lä laka, wa min al-jaufi il·lä minka, wa aªüæu  

y de la humillación salvo ante Ti, y del temor salvo de Ti, y busco amparo  

C�>� ���0�כ  � � �% * �q/א � ��N_ �Sb/א * � ��* � � � % � �כ�� 0�כ �h,�/א * %� ��* � % � %� � � � � *�� 

bika an aqüla züran au agœä fuÿüran au aküna bika magrüran wa  

en Ti de decir falsedad o de obrar deshonesta o inmoralmente, o de enga-
ñarme respecto de Ti;  
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���[ 0�כ � � � � "�% �-'א)E א7� � � � ��5א6 � � ���^אC א�5א* % � � � �6�E�$O� � � % � � 

aªüæu bika min œamätati ‘l-äªdä°i wa ªuîäli ‘d-dä°i wa jaibati ‘r-  

y busco amparo en Ti de la malicia de mis enemigos, del rigor de la enfer-
medad, de la frustración  

�א�,Gא6  � � * E'Rא�� Cא�q�� �� % � � � ��_Nא6\* �� � � � � E'Iא�� � �� % �* 

raÿä°i wa zawäli ‘n-niªmati wa fuÿä°ati ‘n-niqma.   

de las esperanzas, de la pérdida del favor y de los desastres de la venganza!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 �&�1 ��$�  �% % �� � �� �� � �� 8 � � � � � � � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa sal·lim ªalaihi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y dale paz, y recompénsale  

���A �$�9כ  �A א �א�� tMGא�� � � � %� � % � � � � �� � � 
Lא* (�L*( 

wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluhu åabïbuk. (3) 

por nosotros tanto como él se merece, pues es Tu Amado! (3 veces) 

 �$�� 1�&� 1$A1 2# ��� &45$א �0,א��א�� � �% % � �� � �� �� � �� � �% � � � � � � ��* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Ibrähïma wa sal·lim ªalaihi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Abraham y dale paz, y recompénsale por  

 tMGא�� � % ����א �Aא ������ �A%���%O ����$א .(�כ�L
L( 
wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluhu jalïluk. (3)  

nosotros tanto como él se merece, pues es Tu Amigo Intimo! (3 veces)  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

��3'5 כ'א #�$y'9/� y �0א/כy ��� &45$א � ��� %� �� � � � �% �� � � �� % �� 8 � � �  

Muåammadin kamä çal·laita wa raåimta wa bärakta ªalä sayyidinä  

Muhammad como bendijiste, tuviste compasión y agraciaste a nuestro señor  

 1$Aא�'$" �0,אR1$ _� א�A45$א �0,א& C6א ����� � � �� %� � �� % � � � � � � � � � :�4כ 9'5$* � � � � � �  

Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïma fi ‘l-ªälamïna, innaka Åamïdun  

Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham sobre todos los mundos –
ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza,  
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 5$N�: � ��I�O ;5כ �/lאJ4 6(כ * � � �� �% � � �� � % � � ��E4q �,-כ ��5א;* � � � �� �� �% � � � 

Maÿïdun, ªadada jalqika wa riîä°a Nafsika wa zinata ªarœika wa midäda  

Glorioso-, según el número de Tu creación, y como Te plazca y según los 
adornos de Tu Trono y la tinta de 

�כ�'א)כ  � � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 �5;* � � � �8 � � � � � �� � �� � � �� � 

kalimätik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

Tus Palabras! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número 

 �$�� ��# "�� % � � � � % ��8�1 2# ��� &45$א �3'5א* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

man çal·lä ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

de los que le bendicen! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según 

 �$�� 2�� 1� "� ;5�� % %� � �� �� � � % � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� �  

ªadada man lam yuçal·li ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

el número de los que no le bendicen! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

��3'5 �5; �א #�� ��$�  �% � �� �� � � � � 8 � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Muåammadin ªadada mä çul·liya ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä  

Muhammad tantas veces como ha sido bendecido! ¡Oh Dios, bendice a  

�&45$א �3'5 �Rlא+ �א #�� ��$�  �� �� � � � � � % � 8 � � � � � �� � *1��א�� � � 

sayyidinä Muåammadin aîªäfa mä çul·liya ªalaih.  Al·lähumma  

nuestro señor Muhammad el doble de lo que ha sido bendecido! ¡Oh Dios, 

 ��A� �A 2# ��� &45$א �3'5 כ'א� � % � � � �� � � 8 � � � � � �� � � � � *1��א�� � � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin kamä huwa ahluh.  Al·lähumma  

bendice a nuestro señor Muhammad como él se merece! ¡Oh Dios,  

2#% ��� &45$א �3'5 כ'א )3= �), � � � � �� � � 8 � � � � �� � �� � � � �� �l� � �* 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin kamä tuåibbu wa tarîä lah.  

bendice a nuestro señor Muhammad como Tú quieras y Te complazca para él! 
*** *** *** 
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��� 2# 1��א�� � � � �� � � /�> &45$א �3'5 _� א7/�א>� �� % � � 8 � � � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä rüåi sayyidinä Muåammadin fi ‘l-arwäåi,  

¡Oh Dios, bendice el espíritu de nuestro señor Muhammad sobre todos los 
espíritus, 

����� t5)G _� אG7(א;  � �% �� � � � � � � */��Iא� �_ t,�> ����� � � % � � � % � � � � * ����� � � 

wa ªalä ÿasadihi fi ‘l-aÿsädi, wa ªalä qabrihi fi ‘l-qubüri, wa ªalä  

y su cuerpo sobre todos los cuerpos, y su tumba sobre todas las tumbas, y a  

6%א�� ���3# �&�1  � � � �� � �� �� % �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� �  

älihi wa çaåbihi wa sal·lim.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

su familia y Compañeros y dales paz! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

��3'5 כ�'א [כ,t א��אכ,��  � � � �� � � � � � 8 � � � *2# 1��א�� � �� � �  

Muåammadin kul·lamä æakarahu ‘æ-æäkirün.  Al·lähumma çal·li  

Muhammad cada vez que le recuerden los que [le] recuerdan! ¡Oh Dios, 
bendice a nuestro 

���� &45$א �3'5 כ�'א 2Jb �" [כ,t א�hא_���  � � �� % � % � �% � �� � �� � � 8 � � � � �� � �* 

ªalä sayyidinä Muåammadin kul·lamä gafala ªan æikrihi ‘l-gäfilün.   

señor Muhammad cada vez que olviden de recordarle los negligentes!  

8א���1 2# �&�1 ��� &45$א �3'5 � � � � � �� %� � �� �� � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li wa sal·lim ªalä sayyidinä Muåammadin  

¡Oh Dios, bendic y da paz a nuestro señor Muhammad, 

�אn א�'�� �Gא�q��א���� א��7 � % � � � � � �� � � �% � � �� �� � �[ "$��� � � *�� 

an-nabïyi ‘l-ummïyi wa azwäÿihi ummahäti ‘l-mu°minïna wa  

el Profeta Iletrado, y a sus esposas –madres de los creyentes–, y a su 
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 �
$0 2A�� �
�/]� �� �% � � % � � �� � � *��3� o א�
&� \
#� � �% � � * � �� * 

æurrïyatihi wa ahli baitihi, çalätan wa saläman lä yuåçä  

descendencia y a la gente de su Casa, con una bendición y una paz  

��A;5'א  � � � ��A;5� FBI�� o'א * � � � � � �� � � % � � *2# 1��א�� � �� � � 

ªadaduhumä wa lä yunqaöiªu madaduhumä.  Al·lähumma çal·li  

que sean incalculables e incesantes! ¡Oh Dios, bendice  

���� &45$א �3'5 �5;  � � �8 � � � � � �� � ��א �9אd 0�� ��'כ � � % � � � � � � *�� 

ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä aåäöa bihi ªilmuka wa  

a nuestro señor Muhammad tanto como abarca Tu conocimiento y 

��9אt כ
א0כ � � � � � � % � *�I3�� 6אl/ כ�� �כ( \
#� � �� �� � * � � � � � � * � � 

aåçähu kitäbuka, çalätan takünu laka riîä°an wa li-åaqqihi  

comprende Tu Libro, con una bendición que sea grata a Ti y ajustada  

�;א6 * � � * E�$&א�� �B���� � � �� % � % � � E�$^Jא��� ER$_,א� EG/5א�� �� � � � � � *  

adä°an wa aªöihi ‘l-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata,  

a su mérito; y concédele la Cercanía, la Preeminencia y el Rango Sumo,  

 �(5�� V�א�'3'�; א� QאI'1 א����א�eR0 א�� � �� % � � � �� � � � % � �% %� � � % � %* 

wa-bªaµhu Al·lähumma al-maqäma ‘l-maåmüda ‘l·laæï waªadtahu,  

y exáltale, oh Dios, a la Estación Alabada que le has prometido,  

 tMGא�� � % � ��A� �A א �א��� � % � � � � � ����� �O� F$'Gא�4 �"* � � � � �� % � � � � � � 

wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluhu wa ªalä ÿamïªi ijwänihi min  

y recompénsale por nosotros según su mérito, y a todos sus hermanos:  

�5א6 �א��א�$3" Sא�� "$I�5א���$�$" �א��� � �� �� � �� � � �� � �� � � � � �* 

an-nabïyïna wa ‘ç-çiddïqïna wa ‘œ-œuhadä°i wa ‘ç-çäliåïn.   

los profetas, los veraces, los mártires y los hombres rectos! 

CM�'א� ��M4��א���1 2# ��� &45$א �5'3 � � % � % % �� �� % �� � 8 � � � � �� � �� � � �� 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa anzilhu ‘l-munzala  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y recíbele con la acogida más  
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 Eא�$Iא� Q�� X,I'א�� � �� � % %% � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

‘l-muqarraba Yauma ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

favorable en el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

 5'3�8 � � 
אT א�MR �א�,lא �* ��0 �G�( 1��א�� �� � � �� �� � % � � � �% � � � 

Muåammad.  Al·lähumma tawwiÿhu bi-täÿi ‘l-ªizzi wa ‘r-riîä°i wa ‘l- 

Muhammad! ¡Oh Dios, corónale con la corona del poderío, del beneplácito y del 

 Eא�כ,א�� � � � ��j �(45$א �3'5 �_^2 �א�א��* % 1�� � � % � �8 � � � � � ��� � � % � � 

karäma.  Al·lähumma aªöi li-sayyidinä Muåammadin afîala mä  

honor! ¡Oh Dios, concede a nuestro señor Muhammad algo mejor de lo que él 

�&�Zכ  � � ����J%)����� ��%j� 2 �א^_���(45$א �5'3  � � % � 8 � � � � � �� � � 
sa°alaka li-nafsihi, wa aªöi li-sayyidinä Muåammadin afîala mä  

pidió para sí, y concede a nuestro señor Muhammad algo mejor de lo que haya 

�&�Zכ �� �I�O "� 59כ  �� �% � % : � � � � � � �8��j �(45$א �3'5* � � � � � � ��� � � % � �  

sa°alaka lahu aåadun min jalqika, wa aªöi li-sayyidinä Muåammadin 

pedido para él cualquiera de Tu creación, y concede a nuestro señor Muhammad 

 Eא�$Iא� Q�� ��� �� C��)� y4��_^2 �א � �� � �� � % � �% � %� � : � � % � �� � %* 

afîala mä Anta mas°ülun lahu ilä Yaumi ‘l-Qiyäma. 

algo mejor de lo que se Te pida para él hasta el Día de la Resurrección!   

Q;1 2# ��� &45$א �3'5 �&45$א 6א��א�� � � � �� �� �� �� � �8 � � � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa sayyidinä Ädama  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a nuestro señor Adán y a 

�8&45$א �4>  � � � �� � %�&45$א �0* � � � � �� � �,א1$A �&45$א � � �� �� � � �� �&�� 

wa sayyidinä Nüåin wa sayyidinä Ibrähïma wa sayyidinä Müsä wa  

nuestro señor Noé y a nuestro señor Abraham y a nuestro señor Moisés y a 

�&45$א �$(�  �� �� ���א �$0�1 �" א���$�$" �א�',&�$" * �� � �� �� % � % � � �� � � % %� � �* 

sayyidinä ªÏsä wa mä bainahum min an-nabïyïna wa ‘l-mursalïna  

nuestro señor Jesús, y a todos los profetas y enviados habidos entre ellos, y 
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"$R'G� 1 ��$�� ��
�#��אn א� �& � � % � % % � �� � � � � � �� � � 
Lא( .�L( 1��א�� � �  

çalawätu ‘l·lähi wa salämuhu ªalaihim aÿmaªin. (3) Al·lähumma 

las bendiciones de Dios y Su paz sean con todos ellos! (3 veces) ¡Oh Dios, 

��� Q;$�א &45$א 6א�0� ��� 2#�� � �� � � � � �� � �� � � � � ��א &5$)�א �9א6 � � � � �� � �� �* 

çal·li ªalä abïnä sayyidinä Ädama wa umminä sayyiditinä Åawwä°a  

bendice a nuestro padre y señor Adán y a nuestra madre y señora Eva con la  


	כ
כ � \
#� � � � � �� � 'א �" א�,* � ��B���� � � � � % � �'א �$l,( �
��lא� 9 � � � % � � � � � %* 

çaläta malä°ikatika wa aªöihimä min ar-riîwäni åattä turîïhumä  

bendición de Tus ángeles, y dales Tu Complacencia hasta que estén  

Gא�% �0א ���א� ��0 y�qאG 2 �א^_� 1�*AM'א א�� *� � �� � �� �� % � �� � �% � � � � 

wa-ÿzihimä Al·lähumma afîala mä ÿäzaita bihi aban wa umman  

complacidos, y recompénsales, oh Dios, más de lo que hayas recompensado 
a ningún padre y madre por razón 

'א  ���5�� "�� % � � � % � *��א�� �1 2# ��� &45$א �G,�2 �&45$א� �� �� �� �� � �� � �� % � � � � �  

ªan waladaihimä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Ÿibrïla wa sayyidinä  

de sus hijos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Gabriel, a nuestro señor  

��$כא	2$  � � ��&45$א �&,א_2$ �&45$א �* � � �� �� �� �� % �� �� � � �/M� �א	2$ % � * �,Rא� E�'9�� % � % � � � � � *   

Mïkä°ïla wa sayyidinä Isräfïla wa sayyidinä ªIzrä°ïla wa åamalati ‘l-ªarœi  

Miguel, a nuestro señor Israfil, a nuestro señor Izra’il, a los que portan el  

 "$�0,I'א�� Eכ	
����� א�' � � � % %� �� � � � � � ����� F$'G א�47* � % � � � � � � �$א6 �� � � 

wa ªala ‘l-malä°ikati wa ‘l-muqarrabïna wa ªalä ÿamïªi ‘l-anbiyä°i wa ‘l-  

Trono, a los ángeles, a los querubines y a todos los profetas y  

�א�',&�$"  � � % � % * "$R'G� 1 ��$�� ��
�#��אn א� �& � � % � % % � �� � � � � � �� � � 
Lא(* �L(  

mursalïna, çalawätu ‘l·lähi wa salämuhu ªalaihim aÿmaªïn. (3)   

enviados, y las bendiciones de Dios y Su paz sean con todos ellos! (3 veces)  

 y'�� 1 2# ��� &45$א �3'5 �5; �א��א�� % � � � �� � � 8 � � � � � �� � �� � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä ªalimta  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad en la medida de Tu  
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��E4q �א ��'y'��   * y �א�62���� % � � � �� � ���5א; כ�'א)כ * � � � � �� � � �*  

wa mil°a mä ªalimta wa zinata mä ªalimta wa midäda kalimätik.   

conocimiento, según la capacidad de Tu conocimiento, según el adorno de 
Tu conocimiento y tanto como la tinta de Tus Palabras!  

E��#�� \
*א���1 2# ��� &45$א �5'3 # � �� % � � �� * � 8 � � � � � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin çalätan mauçülatan  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad con una bendición que aumente 

 5�M'א��0� � � % *\
*א���1 2# ��� &45$א �5'3 # � � � �8 � � � � � �� � � � � �� � 

bi ‘l-mazïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin çalätan  

continuamente! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad con una bendición  

�50 א� FBI�( o� � � � � � % � �; �o )�5$א��0 � � � � � * ��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

lä tanqaöiªu abada ‘l-äbädi wa lä tabïd.  Al·lähumma çal·li ªalä  

de continuidad ininterrumpida, incesante! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

 �$�� y$�# �
�&45$א �3'5 #
)כ א� % % �� � � � � � �� � � �� � 8 � � � � � *1�&�% �� � � 

sayyidinä Muåammadin çalätaka ‘l·latï çal·laita ªalaihi wa sal·lim  

Muhammad con la bendición con que Tú le bendijiste y concede paz a nuestro 

 �$�� y'�& V�כ א��
���� &45$א �5'3 & % �� �� �� % � � � �� � � �� � 8 � � � � �* 

ªalä sayyidinä Muåammadin salämaka ‘l·laæï sal·lamta ªalaihi  

señor Muhammad con la paz que Tú le has concedido y recompénsale por 

 ��A� �A א �א�� tMGא�� � % � � � � �� � � � �א���1 2# ��� &45$א* % � �� � �� � � � �� � 

wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

nosotros tal como él se merece! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad 

 �$l,(� כ$l,( \
# 5'3�� � �% %� �� � * � � 8 � � �א ��א* ��0 �l,(�� � � � % � � 

Muåammadin çalätan turîïka wa turîïhi wa tarîä bihä ªannä  

con una bendición grata a Ti y grata a él y que Te complazca por nosotros; 

��A� �A א �א�� tMGא�� � % � � � � �� � � � �א���1 2# ��� &45$א * % � �� � �� � � � �� � 

wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

y recompénsale por nosotros como él se merece! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  
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��4א/כ  ,3'5 30�� %� � � � % �� 8 � �&,א/כ * � �5R��� � � % � � � % � ���(א�* � � � � 

Muåammadin baåri anwärika wa maªdini asrärika wa lisäni  

señor Muhammad, Océano de Tus luces, Mina de Tus secretos, Lengua de  


כ N9� � � ���,�i �'�כ
כ * � � � � % � �� � ����אQ 9^,)כ * � � �� % � � �� *qא,?�� � � � 

åuÿÿatika wa ªarüsi mamlakatika wa imämi åaîratika wa öiräzi  

Tus argumentos, Desposado de Tus reinos, Imam de Tu presencia, Adorno de Tu 

���ככ  � % ��MOא	" /9'
כ * � � � � 
כ * �R�,- Y�,?�� � � � �� � � � *]��
�א�' �� � � � % 

mulkika wa jazä°ini raåmatika wa öarïqi œarïªatika ‘l-mutalaææiæi  

dominio, Depositario de Tu misericordia, Camino de Tu ley; el que se deleitó en  

0
�5$9כ � � � % � � * ;�G4(א� �$" א���� � � % � % � � � % � * ;�G�� 2�8א�(�= _� כ � % � �� � � � � � �* 

bi-tauåïdika, insäni ªaini ‘l-wuÿüdi wa ‘s-sababi fï kul·li mauÿüdin,  

Tu Unidad, el hombre que es manantial de la existencia y causa de todo lo  

��$א� I�Oכ  "$�� � % � � � %% �� �א�'
l /�4 "� Q5I$א	כ * � �� � � �� � % � �� � � % *\
#* � � 

ªaini aªyäni jalqika ‘l-mutaqaddimi min nüri îiyä°ika çalätan  

existente, el Predilecto de Tu creación y Adelantado de la luz de Tu es-
plendor, con una bendición  

�)Q�5 0��5א�כ � � � � � ��)�0 �I��Iא	כ  * � � �� � % � �א ;��* �� ��
�� o� � � �� � % � � 

tadümu bi-dawämika wa tabqä bi-baqä°ika lä muntahä lahä düna  

que perviva con Tu duración y permanezca con Tu permanencia, sin fin  

���'כ  � % � * �$l,(� כ$l,( \
#� � �% %� �� � * � �א ��א �א /* ��0 �l,(�� �� � � � � % �X� 

ªilmika çalätan turîïka wa turîïhi wa tarîä bihä ªannä, yä Rabba  

fuera de Tu conocimiento; una bendición grata a Ti y grata a él y por la cual 
Te complazcas en nosotros, oh Sustentador de  

�א�Rא�'$"  � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 �* �% �8 � � � � � �� � �� � � �� �;5� 

‘l-ªälamïn.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

los mundos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad tanto como abarca  

��א _� ��1 א�  � � % � � 
\ ;א	'E 0��5אQ ��כ א� * �#� � � % � � � � * � � � * � �* 

mä fï ªilmi ‘l·lähi çalätan dä°imatan bi-dawämi mulki ‘l·läh.  

el conocimiento de Dios, con una bendición permanente según la perma-
nencia del Reino de Dios!  
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��� y$�# 1 2# ��� &45$א �3'5 כ'א��א�� �� �� % �� � �� � �� � 8 � � � � � � � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro  

 1$A45$א �0,א&� �� � % � � � � ��0א/כ ��� &45$א �3'5 ����* � �� �� �8 � � � � %� � �� � � 

sayyidinä Ibrähïma wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

señor Abraham, y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia 

�6אC &45$א �3'5 כ'א 0א/כy ��� 6אC &45$א �� �� �� �� �� �� �� � � % �� � � 8 � � � 

äli sayyidinä Muåammadin kamä barakta ªalä äli sayyidinä  

de nuestro señor Muhammad como agraciaste a la familia de nuestro señor  

��0,א1$A _� א�Rא�'$"  � � �� %� � � % � *5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � ��I�O ;5כ * � � % � � � � 

Ibrähïma fi ‘l-ªälamïna, innaka Åamïdun Maÿïdun, ªadada jalqika  

Abraham en todos los mundos –ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, 
Glorioso-, según el número de Tu Creación, 

�J4(כ  �l/�6א �� ��E4q �,-כ ��5א; כ�'א)כ * % � �� � � � �� � � � �% � � � *�� 

wa riîä°a Nafsika wa zinata ªarœika wa midäda kalimätika, wa  

y hasta que estés complacido, y tanto como los adornos de Tu Trono y la 
tinta de Tus 

I�O ��0 5; �א [כ,כ�� % �� �� � � � � � �כ _$'א �^� � � � � � *1A 5��%; �א � � �� � � 

ªadada mä æakaraka bihi jalquka fïmä maîä wa ªadada mä hum  

Palabras; y tanto como Te han recordado Tus criaturas hasta ahora y tanto  

 �I0 _$'א ��אכ,�4כ 0]� � �� � � � �� � * ER'G� ,�-� E�& 28_� כ 8� � � � �8 % � � � � � � �* 

æäkirünaka bihi fïmä baqä fï kul·li sanatin wa œahrin wa ÿumuªatin  

como Te recordarán en el porvenir; en cada año, mes y semana;  

 E�$�� Q���8 8� % � � �% � * nא�(א�א "� Eא�&�� � �� � � 8 � � *� 1-�� �8� �  

wa yaumin wa lailatin wa säªatin min as-säªäti, wa œammin wa  

en cada día, noche y hora entre las horas; en cada inspiración, espiración, 

?� @J4� � 8 � � E3'�� E_,8 8� % � � � ��" א507 ��� א507 * % �� �� �� � � ��6א0א;* � � � � 

nafsin wa öarfatin wa lamåatin, min al-äbadi ila ‘l-äbadi wa äbädi  

parpadeo y mirada; por los siglos de los siglos, por toda la duración de esta 
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�א�$45א �6א0א; א� � � � � % � \,O� �� *"� ,eכ��% � � � % � � [�כ � � � *FBI�� o� � � % � � 

‘d-dunyä wa äbädi ‘l-Äjirati wa akµara min æälika, lä yanqaöiªu  

vida y toda la duración de la Otra y aún más; con un comienzo que no se  

 ����� � � � *J�� o�� % � � �5� t,O6א � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

awwaluhu wa lä yanfadu äjiruh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

interrumpe y un final que no expira! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ��� <5/ �9כ _$�  � � �� � � % � � � 8 � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

Muåammadin ªalä qadri åubbika fïh.  Al·lähumma çal·li ªalä  
Muhammad tanto como le amas! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  

�&45$א �3'5 ��� <5/ ��א�
כ 0��  � �� � �� � �� �% � � � 8 � � � � *1��א�� � � 

sayyidinä Muåammadin ªalä qadri ªinäyatika bih.  Al·lähumma  

señor Muhammad tanto como Tu consideración de él! ¡Oh Dios, 

�2# ��� &45$א �3' � � � � �� � �� � � � t/5אI�� t/5> Y9 5� �� �� % �% � � � 8* 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin åaqqa qadrihi wa miqdärih.   

bendice a nuestro señor Muhammad según su valía y rango!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 #
\ )�N$�א 0��א � %� � * � � � �8 � � � � � �� � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin çalätan tunÿïnä bihä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad con una bendición que nos 
proteja de 

��" F$'G א�A7א % � � � �� %C� _א� ��nא�  * nאGא�3א F$'G א���)I^� ��א 0� � � �% �� � �� � % � �* 

min ÿamïªi ‘l-ahwäli wa ‘l-äfäti wa taqîï lanä bihä ÿamïªa ‘l-åäÿäti  

todos los terrores y opresiones, que satisfaga todas nuestras necesidades, 

 nא�($�א F$'G "� א�,4א 0� ��B(�� � �� � � � �� % � �� � � � ��),_�Rא 0��א* � � � � % � � 

wa tuöahhirunä bihä min ÿamïªi ‘s-sayyi°äti wa tarfaªunä bihä  

que nos purifique de todas las faltas, que nos eleve al más alto grado  

���� א�G/5אn ��5כ � � � � � % � *"� nא�אhא� ��>�%�)���hא 0��א  � �� � �� % % � � � � � � � � 

ªindaka aªlä ‘d-daraÿäti wa tubal·ligunä bihä aqça ‘l-gäyäti min  

ante Ti y nos haga alcanzar el súmmum de todas las bendiciones en esta 
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%F$'G א� � � � nא,$f� � % � * n5 א�''אR0� \א�$3א �_� �� � % %� % � � � � � *2# 1��א�� � �� � �  

ÿamïªi ‘l-jairäti fï ‘l-åayäti wa baªda ‘l-mamät.  Al·lähumma çal·li  

vida y después de la muerte! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad 

���� &45$א �3'5 #
\ א�,lא  �� � � � �8 � � � � � �� � �3#א0����* � "� z/א� � % � % � � % 

ªalä sayyidinä Muåammadin çaläta ‘r-riîä°i, wa-rîa ªan açåäbihi  

con la bendición de [Tu] complacencia, y complácete de sus Compañeros con 

�/lא6 א�,lא  ��� � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

riîä°a ‘r-riîä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

la complacencia suma! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad -cuya luz 

 t/�4 Y�f�� Y�0א�(א� � � � �% %� � � * t/�����/R�� E'9א�'$"  � � � �� � �� % : � % � �* 

as-säbiqi li ‘l-jalqi nüruhu wa raåmatun li ‘l-ªälamïna ëuhüruhu  

precedió a la creación y cuya aparición es una misericordia para todos los  

 �I0 "�� כI�O "� �^� "� ;5��
� � �� % % %� � � �� % � � � � � *5R& "��� � � % � � 

ªadada man maîä min jalqika wa man baqiya wa man saªida  

mundos-, según todos los que han pasado de Tu creación y los que han de 
venir -tanto los afortunados entre ellos 

 �I- "�� 1����
� �� % � � % � % * 5Rא� `,h
)( \
#� � % � � % � % �� * � *j$3(�� � � � 

minhum wa man œaqiya, çalätan tastagriqu ‘l-ªadda wa tuåïöu  

como los desgraciados-, con una bendición que exceda toda cuenta y que 

��0�א�53  � % *
#� �� �o אI4^א6 �
�� o� א�� Eא�b o \� � �� � % � � �� �� % � � � � � ** 

bi ‘l-åaddi, çalätan lä gäyata lahä wa lä muntahä wa lä inqiîä°a,  

abarque todos los límites; una bendición sin límite, fin ni interrupción; una 


\ ;א	'E 0��5א�כ #� � � � * � � � * � %���� 6א�� �3#* � � � �� � � � �1�&� ��% � �� � � � 

çalätan dä°imatan bi-dawämika, wa ªalä älihi wa çaåäbihi wa sal·lim  

bendición que perdure con Tu duración -y a su familia y Compañeros y dales  

�)(�$'א �2e [�כ  � � �� � % * % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� �  

taslïman miµla æälik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

abundante paz en igual medida!  ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  
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�כ G "� ���> n�� V�א�� � �� � % � � % � � % � � ���$�� �" G'א�כ * � � �� � % � � % � �* 

al·laæï malä°ta qalbahu min ÿalälika wa ªainahu min ÿamälika  

Muhammad, cuyo corazón llenaste de Tu majestad y su ojo de Tu belleza  

*_g�#Z _,9א �]�5א ����/א  * *� % � � � � � � �� � % ����� 6א�� ���3#* � � �� % � � �� � �  

fa°açbaåa fariåan mü°ayyadan mançüran, wa ªalä älihi wa çaåbihi  

y fue por ello feliz, ayudado y victorioso, y a su familia y Compañeros  

��&�1 )(�$'א �א�3'5 � ��� [�כ  � � �� � �� � �� � % � % � �* % �� % *1��א�� � � 

wa sal·lim taslïman wa ‘l-åamdu lil·lähi ªalä æalik.  Al·lähumma  

y dales abundante paz; y alabado sea Dios por todo ello! ¡Oh Dios,  

�2# ��� &45$א ���4oא �3' � � � �� % � �� � � �� � � � ��/א`� ;5 �5� � % � � � � 8 

çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin ªadada auräqi  

bendice a nuestro señor y maestro Muhammad tanto como las hojas  


�� �F$'G א�e'א/ �Mא�� � �� � � � � � � % �א���1 2# ��� &45$א �* � � � �� � �� � � � �� � 

‘z-zaitüni wa ÿamïªi ‘µ-µimär.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa  

del olivo y todos sus frutos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y 

���4oא �3'5 �5; �א כא� � � �� � � � � 8 � � � � � ��כ�� �5; �א % � � *�� 

maulänä Muåammadin ªadada mä käna wa ªadada mä yakünu wa  

maestro Muhammad tanto como todo lo que ha sido y lo que será,  

��1 ��$� א��2$ ��lא6 ��$� א���א/ ���5; �א  � �� � �% % % �� � �� � �� � �� �� � % � �* 

ªadada mä aëlama ªalaihi ‘l-laili wa aîä°a ªalaihi ‘n-nahär.   

y tanto como todo aquello que la noche oscurece y que ilumina el día! 

5$& ��� 2# 1��א�� �� � �� � � � �� �4א ���4oא �3'5 �� � �8 � � � � �� % 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa maulänä Muåammadin wa  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro Muhammad y a su familia y a sus 

 �
�/]� �Gא�q����� 6א�� � � � �� � �� � � �� � % � � � � * �
�� iאJ4� ;5�� �� � � � % � � � �* 

ªalä älihi wa azwäÿihi wa æurrïyatihi ªadada anfäsi ummatih.   

esposas y a su descendencia según el número de las respiraciones de su Umma!  
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�א���1 0��,כE א�� % � � � � � � � � �� � � *�$�� \
�א��RGא 0א�� % � %� � � � � � � % 

Al·lähumma bi-barakati ‘ç-çaläti ªalaihi iÿªalnä bi ‘ç-çaläti ªalaihi  

¡Oh Dios, por la gracia de la bendición sobre él haznos -por esta salutación  

 "�M	אJא� "�� �� � � % � * �l�9 ���� "$�0/אSא��א/;�" א� "�� � �� �� � � % � *�� 

min al-fä°izïna wa ªalä åauîihi min al-wäridïna ‘œ-œäribïna, wa  

a él-, victoriosos, presentes en su Estanque y bebedores de él, y haznos 

(�
� �?א�
� �" א�Rא��$" �0� �� � � � �� % � �� � � � ��o )23 ��$0א �* � �� � % � % � � � 

bi-sunnatihi wa öäªatihi min al-ªämilïna, wa lä taåul bainanä wa  

seguidores de su sunna y obedientes a él, y no nos separes de él en el Día 

�Q�� ��$0 א�I$א�E �א /X א�Rא�'$"  � �� % %� � � � �� % �� � %� � ��אJb, ��א �* � �� � % � % 

bainahu Yauma ‘l-Qiyämati, yä Rabba ‘l-ªälamïna, wa-gfir lanä wa  

de la Resurrección -oh Sustentador de los mundos-, y perdónanos a nosotros  

���א���5א ��F$'N א�'(�' � � � � �% �� % � � � � ��א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" * �$" � � � % %� �� � �� �� � % �* 

li-wälidïnä wa li-ÿamïªi ‘l-muslimïn. wal-åamdu lil·lähi, Rabbi ‘l-ªälamïn.  

y a nuestros padres y a todos los musulmanes! ¡y La alabanza es debida por 
entero a Dios, el Sustentador de los mundos! 

��6>�א�6��7א,��א$�א  

Comienzo del Segundo Tercio 

8א���1 2# �&�1 �0א/כ ��� &45$א �3'5 � � � � %� � �� %� � �� �� � � �� � � �� � 

Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

¡Oh Dios, bendice, da paz y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia 

����� 6א � � �C &45$א �3'5 �כ,I�O Qכ � �� % � %� �� � 8 � � � �� � �_Iכ * � Tא,&�� � �� � � � �* 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin akrami jalqika wa siräÿi ufuqika 

de nuestro señor Muhammad -el más noble de Tu creación, Lámpara de Tus  
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�_^2 <א	0 1�I3כ �� � � � 8 � � � � % � � *$)$
�0 a�R�'א�� % � � � % � �,כ �/_Iכ % �� % � � �* 

wa afîali qä°imin bi-åaqqika al-mabªüµi bi-taisïrika wa rifqika  

horizontes, el mejor de los Defensores de Tu Verdad, el Enviado con Tu 
facilidad y amabilidad-, con una 


�א�� )� \
#� � � � �� * �כ,א/� � ��)��> ��� א7כ�א� ��4א* �Aא % �% � � % � � � � � � �/Aא � �* 

çalatan yatawälä takräruhä wa talüåu ªala ‘l-akwäni anwäruhä.   

bendición continuamente repetida y cuyas luces brillan sobre todo el universo!  

8א���1 2# �&�1 �0א/כ ��� &45$א �3'5 � � � � %� � �� %� � �� �� � � �� � � �� � 

Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

¡Oh Dios, bendice, da paz y agracia a nuestro señor Muhammad  

����� 6אC &45$א �3'5 �_^0 <�5'� 2���Iכ  � �� % �8 � % � �� � % � 8 � � � � �� � � � � *�� 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin afîali mamdüåin bi-qaulika wa  

y a la familia de nuestro señor Muhammad -el alabadísimo por Tus Palabras, 


�אQ 0���3כ �
� Wא; +,-�� � � �% � � � � % 8 � � % ��Oא)1 �$�4א	כ �* � �� %� � � � � � � 

aœrafi däªin li ‘l-iªtiçämi bi-åablika wa jätimi anbiyä°ika wa  

el nobilísimo que llama a aferrarse a Tu Pacto y Sello de Tus profetas y  

�/&�כ  � � 
\ )���hא _� א�5א/�" �'1$ _^�כ * �#� � � � �% � � � � % �� � � � � � � * � *�� 

rusulika çalätan tubal·ligunä fi ‘d-däraini ªamïma faîlika wa  

enviados-, con una bendición que nos haga alcanzar en ambas vidas Tu universal  

�כ,א��l/ Eא4כ ��#�כ  �� �% �� � �% �� � � *2# 1��א�� � �� � �� 1�&� � �% �� � 

karämata riîwänika wa waçlik.  Al·lähumma çal·li wa sal·lim wa  

favor y el honor de Tu complacencia y cercanía! ¡Oh Dios, bendice, da paz y  

08א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� � %� �� � �� �� �� � � �� �� � 

bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

�כ,Q א�כ,�א6 �" ��א;כ � � � � �% � � � � �� % % �-,+ א�'�א;�" * ��� � � � % � � % � �`,B� 

akrami ‘l-kuramä°i min ªibädika wa aœrafi ‘l-munädïna li-öuruqi  

-el más noble de los nobles entre Tus siervos, el más distinguido de los que 
llaman a los caminos de Tu 
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�-א;כ / � �<Bא/כ �0�
;כ * � Tא,&�� �� � � �� � % � � � � * 5$�( o� ��J( o \
#� � � �� �� � % * � �* 

raœädika wa siräÿi aqöärika wa bilädika çalätan lä tafnä wa lä tabïdu  

guía, Lámpara de todas Tus regiones y países-, con una bendición sin fin ni  

� 5�M'א� Eא כ,א���)���hא 0� � � % � � � � � � � �� � � *1�&� 2# 1�%א�� �� � �� � � �� � 

wa tubal·ligunä bihä karämata ‘l-mazïd.  Al·lähumma çal·li wa sal·lim  

principio que nos haga alcanzar abundantes honores! ¡Oh Dios, bendice, da paz  

��0א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א � %� �� � �� �� �� � � �� �� �8 � � � � 

wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��3'5 א�,_$I� Fא��  � �� � � � �
8 � �א��* � %�'$~R( =Gא� � � % � � � 

Muåammadin ar-rafïªi maqämuhu al-wäÿibi taªëïmuhu  

Muhammad -el de elevada estación, aquel que debemos enaltecer  

��א9
,א��  � � � % �50א * � FBI�( o \
#* � � � � � % � � * � *���J( o &,�5א * � � �% � � % � � *�� 

wa-åtirämuhu çalätan lä tanqaöiªu abadan wa lä tafnä sarmadan wa  

y honrar-, con una bendición que jamás se interrumpe ni se extingue 

*o )��3, �5;א  � � � � � % � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

lä tanåaçiru ªadada.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

y es imposible de enumerar! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad  

����� 6אC &45$א �3'5 כ'א #�$y ��� &45$א �� �� �� % �� � �� �� �� � � � 8 � � � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor  

A0,א� �� � �1$ ���� 6אC &45$א �0,א1$A _� א�Rא�'$" % � � �� %� � � �� % � � � � � � � � � ��4כ* � � � 

Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïma fi ‘l-ªälamïna, innaka  

Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham en todos los mundos: 
ciertamente, Tú eres 

��5$N� 5$'9 �2# א�� � �� � � �: :� � 18 ��� &45$א �3'�5 � � � � � �� � � � � 

Åamïdun Maÿïd; wa çal·li Al·lähumma ªalä sayyidinä Muåammadin  

Digno de Alabanza, Glorioso; y bendice, oh Dios, a nuestro señor Muhammad  
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���� 6אC &45$א �3'5 כ�'א [כ,t א��אכ,�� �� � � � �� � � � �� � 8 � � � � � �� � � � �* 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kul·lamä æakarahu ‘æ-æäkirüna  

y a la familia de nuestro señor Muhammad cada vez que le recuerden los 
que recuerdan  

��2Jb �" [כ,t א�hא_���  � � �� % � % � % � � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � �&45$א � � �� � 

wa gafala ªan æikrihi ‘l-gäfilün.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

y olviden de mencionarle los negligentes! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

38'5 ���� 6אC &45$א �3'5 � 8� �� �� � � �� � � � � � %�א/19* � � % � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin wa aråam  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad, y ten misericordia de 

5$&� �� �C4א �3'5א �6א� � � * � � � 8 &45$א �3'5 � � � � � � �� 0�%א/כ* � � � � 

sayyidanä Muåammadan wa äla sayyidinä Muåammadin wa bärik  

nuestro señor Muhammad y de la familia de nuestro señor Muhammad, y  

& C45$א �3'5 ���� 6א& ���� �� � � �� �� 8 � � � � � 45$8א �3'5 �� � � � � � ��* 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

� 1$A45$א �0,א& ��� y0א/כ� y'9/� y$�# כ'א� � � � �� � %� � % �� � � �� � �� � � � �% �% �� 

kamä çal·laita wa raåimta wa bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa  

como bendijiste, tuviste misericordia y agraciaste a nuestro señor Abraham  

 1$A45$א �0,א& C6א ���� �� � % � � � � � � � � � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *1��א�� � � 

ªalä äli sayyidinä Ibrähïma, innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma  

y a la familia de nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de 
Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios,  

,AאB2# ��� &45$א �3'5 א���� א��7 א�� � �� � �� �� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, an-nabïyi ‘l-ummïyi, aö-öähiri  

bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, el Puro,  

�, ���� 6א�� �&�1 B'א�% � � �� �� � � �� � � � � % *"� ��� 2# 1�%א�� � � � � � �� � � 

‘l-muöahhari, wa ªalä älihi wa sal·lim.  Al·lähumma çal·li ªalä man  

el Purificado, y a su familia y dales paz! ¡Oh Dios, bendice a aquel con quien 
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 Eא�,&א� ��0 y'
O� � � �� � � % � � *,Lא���, �א�כ��5)� 0���� �� % %� % � �� � � % � �  

jatamta bihi ‘r-risälata wa ayyadtahu bi ‘n-naçri wa ‘l-kauµar  

sellaste el Mensaje y a quien diste la victoria y le concediste abundancia de  

 Eא�JSא��� � � � � * ��� 2# 1��א�� � � � �� � �&45$א ���4oא� �� % �� � � �� 

wa ‘œ-œafäªa.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä wa mauläna  

bien y la intercesión! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor y maestro 

 TאAא�� Tא�(,א E'3'5 ��4 א�3כ1 �א�3כ�� �� � �% % %� � � �� % %� � � � � � �
8 � � �* 

Muåammadin, nabïyi ‘l-åukmi wa ‘l-åikmati, as-siräÿi ‘l-wahhäÿi, 

Muhammad, el Profeta de la Ley y la Sabiduría, la Lámpara luminosa, 

 Tא,R'א� V] 2&,1 א�
O� 1$~Rא� Y�fא��0 p��f'א�� � % �� �% � % % %� � �� � �% � � %� � � % � *����� � � 

al-majçüçi bi ‘l-juluqi ‘l-ªaëïmi wa jatmi ‘r-rusuli, æi ‘l-Miªräÿi, wa ªalä  

el escogido para el Carácter sublime, Sello de los enviados y protagonista 
del Viaje Nocturno, 

�6א��  � 1 ��3#א�0 ���Iא� �N��)�א�� א�(א�כ$" ��� ���� � � % � � � �� � % � �� � � � � � % �* 

älihi wa açåäbihi wa atbäªihi ‘s-sälikïna ªalä manhaÿihi ‘l-qawïm.   

y a su familia, Compañeros y seguidores que recorren su senda recta!  

 Q
&mא Q�N4 Tא��� ��0 1��_�Z~1 א�� �� % � � � � � % � � � � � � � % � � *g$�0א���� � � � 

Fa°aëimi Al·lähumma bihi minhäÿa nuÿümi ‘l-Islämi wa maçäbïåi  

¡Engrandece, oh Dios, a través de él la senda de las estrellas del Islam y de 
las lámparas en la oscuridad 

 Q
�א�~ � � * Tכ א�5אS2$ א�� E'�� �_ 1 ���0 U5
��א�' � � �� � � � � %% %� � % � � % � *\
#* � � 

‘ë-ëalämi ‘l-muhtadä bihim fï ëulmati laili ‘œ-œakki ‘d-däÿi, çalätan  

que guían en las tinieblas de la negra noche de la duda, con una bendición 

 \,'
)� E'	8;א � � % � * � � � * Tא307, א��7א �_ y'?
��א ) �� % �� �� % � % � � � � *�� 

dä°imatan mustamirratan mä talä öamat fi ‘l-abåuri ‘l-amwäÿu wa  

constante y continua mientras sigan batiendo las olas en los océanos y den  

 "� Y$
Rא� y$א���א+ 0?% � � � � % %� % � � � TאN3א� Y$'� �_ 2כ� �� % �8 � � 8 � � � � *2^_��� � % � �  

öäfa bi ‘l-Baiti ‘l-ªAtïqi min kul·li faÿÿin ªamïqin al-åuÿÿäÿ; wa afîalu  

vueltas a la Casa Ancestral los peregrinos [llegados] de todos los rincones; y 
las mejores bendiciones 
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‘ç-çaläti wa ‘t-taslïmi ªalä sayyidinä Muåammadin rasülihi ‘l-karïmi  

y salutaciones de paz sean para nuestro señor Muhammad, Su noble Enviado,  

��#�J)� �" א��Rא;  � � % � � � � � �% � *R$'א� �_ Y	
fא� F$J-�� � � �% %� � � � � � �#א9=* �א; � � � 

wa çafwatihi min al-ªibädi wa œafïªi ‘l-jalä'iqi fi ‘l-mïªädi, çäåibi ‘l- 

flor y nata de Sus siervos, Intercesor por la criaturas en el Día fijado, Dueño de  

�א�'IאQ א�'3'�;  � % � �% %� ��א�z�3 א�'�/�; * � � % %� % %� � �א��א0 �A���Zא6* � � % � � � � 

maqämi ‘l-maåmüdi wa ‘l-åauîi ‘l-maurüdi, an-nähiîi bi-aªbä°i ‘r- 

la Estación Alabada y el Estanque Concurrido; el que asumió la carga del  

��א�,&א�E �א�
��$k א1�7  � � � � � � � � � � �� *�_ Eא�R)א� +,S�0 p��f'א��� � � �� � �� � � � % � % � 

risälati wa ‘t-tablïgi ‘l-ªammi, wa ‘l-majçüçi bi-œarafi as-siªäyati fi  

Mensaje y de su transmisión universal, el escogido para el honor de establecer  

�א��
> א�7~1  � % � � � �#�� א� ��$� ���� 6א�� * � � �� � � �� �� % � � �3#א��0� 

‘ç-çaläåi ‘l-aªëami, çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi wa açåäbihi  

el supremo bien; que Dios le bendiga a él y a su familia y a sus Compañeros  

 \
#* � �\,'
)� E'	א;  Qא��5א� � ���� �, א��$א�� �* � �� � � �� � � 

çalätan dä°imatan mustamirrata ‘d-dawämi ªalä marri ‘l-layälï wa  

con una bendición constante y continua en su duración mientras transcurran las  

 Qא�7א� � � * "�,O5$ א$��7" �א�& ��_� �� � � � � �� � �� � � *2^_��� � % � � 

‘l-ayyäm; fa-huwa sayyidu ‘l-awwalïna wa ‘l-äjirïna wa afîalu ‘l- 

noches y los días: pues él es el señor de los primeros y los últimos, y el mejor  

�א$��7" �א � � � � "�,O�� � 
\ א�'��$" * �# 2^_� �$��� � �� �� �� % � � � � % � % �qכ�* ��� % � � 

awwalïna wa ‘l-äjirïn; ªalaihi afîalu çaläti ‘l-muçal·lïna wa azkä  
de los primeros y los últimos; con él sean las mejores bendiciones y las más  


Q א�'(�'$" &� � � % �� % � �?$= [כ, א��* ��� � % � � � % � �אכ,�" � � � *n2 #��א^_��� � �� � � % � �  

salämi ‘l-muslimïna wa aöyibu æikri ‘æ-æäkirïn; wa afîalu çalawäti  

puras salutaciones de paz de los musulmanes, y el más excelente recuerdo 
de los que recuerdan; y las mejores bendiciones 
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�א� ��9(" #��אn א� �� �� � � �� � % � �2G #��אn א� �*  ��� �� � � � �� � � � 

‘l·lähi, wa aåsanu çalawäti ‘l·lähi, wa aÿal·lu çalawäti ‘l·lähi, wa  

de Dios, y las más excelentes bendiciones de Dios, y las más majestuosas 
bendiciones de Dios,  

�G'2 #��אn א� � � � � �� � � % �כ* ��% � �2 #��אn א��'� � � � �� �k�&�� � � % � � 

aÿmalu çalawäti ‘l·lähi, wa akmalu çalawäti ‘l·lähi, wa asbagu  

y las más hermosas bendiciones de Dios, y las más completas bendiciones 
de Dios, y las más abundantes  

�#��אn א�  � � � �� *nא��# ,����)1 #��אn א� ��� �� � � �� �� � % � �� �� � � � 

çalawäti ‘l·lähi, wa atammu çalawäti ‘l·lähi, wa aëharu çalawäti  

bendiciones de Dios, y las más perfectas bendiciones de Dios, y las más 
ostensibles bendiciones 

�א�  ��~1 #��אn א� ��[כ� #��אn א� * ��� �� �� �� � � �� % �� � �� �� � % *=$?��� � % � � 

‘l·lähi, wa aªëamu çalawäti ‘l·lähi, wa aækä çalawäti ‘l·lähi, wa aöyabu  

de Dios, y las más magníficas bendiciones de Dios, y las más fragantes ben-
diciones de Dios, y las más dulces  

�#��אn א� ��0,כ #��אn א�  �� �� �� � � �� �� � % � �qכ� #��אn א�* ��� � � � �� � % � � 

çalawäti ‘l·lähi, wa abraku çalawäti ‘l·lähi, wa azkä çalawäti ‘l·lähi,  

bendiciones de Dios, y las más carismáticas bendiciones de Dios, y las más 
puras bendiciones de Dios,  

�4'� #��אn א� �� � � � �� � % � � *nא��# ��&���_� #��אn א� ��� �� � % � �� �� � �� % �� � � 

wa anmä çalawäti ‘l·lähi, wa aufä çalawäti ‘l·lähi, wa asnä çalawäti  

y las más prósperas bendiciones de Dios, y las más plenas bendiciones de 
Dios, y las más espléndidas bendiciones  

�א�  ���� #��אn א� *��� � � � �� � % � � nא��# ,eכ��א� � � *F'G��� � % � � 

‘l·lähi, wa aªlä çalawäti ‘l·lähi, wa akµaru çalawäti ‘l·lähi, wa aÿmaªu  

de Dios, y las más excelsas bendiciones de Dios, y las más abundantes ben-
diciones de Dios, y las más concentradas 
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���אn א� ���1 #��אn א� �# �� �� �� � �� �� � � � *nא��# Q�;��� � �� � � �% � 

çalawäti ‘l·lähi, wa aªammu çalawäti ‘l·lähi, wa adwamu çalawäti  

bendiciones de Dios, y las más universales bendiciones de Dios, y las más 
duraderas bendiciones  

�א� ���I0 #��אn א�  �� �� � �� � % � � *F_/���M #��אn א� ��� � % � �� �� � �� � �� � 

‘l·lähi, wa abqä çalawäti ‘l·lähi, wa aªazzu çalawäti ‘l·lähi, wa arfaªu  

de Dios, y las más perdurables bendiciones de Dios, y las más preciosas 
bendiciones de Dios, y las más sublimes  

�#��אn א�  � � � ��~1 #��אn א� ��� �_^Y�O 2 א� * ���� �� �� % � �� �� % � �� %� � � � � � *�� 

çalawäti ‘l·lähi, wa aªëamu çalawäti ‘l·lähi ªalä afîali jalqi ‘l·lähi, wa  

bendiciones de Dios; y las más magníficas bendiciones de Dios sean con el 
mejor de la creación de Dios, 

�Y�O ")9 א� ��Y�O 2G א� � �� �� �% %� �� � � %� �� � �כ,Y�O Q א� �* ��� �� � � % � � � � � 

aåsani jalqi ‘l·lähi, wa aÿal·li jalqi ‘l·lähi, wa akrami jalqi ‘l·lähi, wa  

el más excelente de la creación de Dios, el más excelso de la creación de 
Dios, el más noble de la creación de Dios,  

�Y�O 2'G א� � � � % � � � % �כ'Y�O 2 א� ��)Y�O 1 א�* ��� �� �� �% %� � %�� � � �� �� �  *�� 

aÿmali jalqi ‘l·lähi, wa akmali jalqi ‘l·lähi, wa atammi jalqi ‘l·lähi, wa  

el más hermoso de la creación de Dios, el más perfecto de la creación de 
Dios, el más completo de la creación de Dios  

��~Y�O 1 א� ��5 א� � �� �� % � � % � � � % �/&�C א�* � � � � � ���4 א� � � � � � � � *�� 

aªëami jalqi ‘l·lähi ªinda ‘l·läh; rasüli ‘l·lähi, wa nabïyi ‘l·lähi, wa 

y el más magnífico ante Dios de toda la creación de Dios; el Enviado de Dios, el 
Profeta de Dios, 

�$�9= א� �#�J א�  �� �� �
� � � � � � *O� א� �N4�� � �� � � � � ��2$ א� � � � � *�� 

åabïbi ‘l·lähi, wa çafïyi ‘l·lähi, wa naÿïyi ‘l·lähi, wa jalili ‘l·lähi, wa  

el Amado de Dios, el Elegido de Dios, el Confidente de Dios, el Amigo de Dios,  

"$������ א� � � �� � �� � � � א� � ��O$,\ א� �" Y�O א� * � �� �� % � % � � �� � *�� 

walïyi ‘l·lähi, wa amïni ‘l·lähi, wa jïrati ‘l·lähi min jalqi ‘l·lähi, wa  

el Allegado a Dios, el Digno de la confianza de Dios, el Mejor ante Dios de 
toda la creación de Dios,  
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�E�f4 א� �" E�,0 א�  �� �� �� � � % � � % ��#�J\ א� �" �$�4א6* � � � % � % � � � � � �% � 

nujbati ‘l·lähi min barïyati ‘l·lähi, wa çafwati ‘l·lähi min anbiyä°i  

el Escogido por Dios entre las criaturas de Dios, la flor y nata que Él escogió 
entre los profetas 

�א� א� ��,�\  ����'E א� * � � � �� % � * E'R4� א�� �*� � 
‘l·läh; wa ªurwati ‘l·lähi, wa ªiçmati ‘l·lähi, wa niªmati ‘l·lähi, wa  

de Dios; el Asidero de Dios, la Protección de Dios, el Favor de Dios, la Llave de 


א> /E'9 א� J�� � � � % � � � % 
א/ �" /&2 א� * �f'א�� � � %� � % � � � % � *=f
�א�'� � � % � % 

miftäåi raåmati ‘l·läh; al-mujtäri min rusuli ‘l·lähi, al-muntajabi  

la misericordia de Dios; el Preferido entre los enviados de Dios, el Electo entre 

��" Y�O א�  � � % � % � * =�B'א��0 M	אJא�� � % � % %� � � * =b,'א�� =A,'א� �_� �� % %� �% %� � �* 

min jalqi ‘l·lähi, al-fä°izi bi ‘l-maölabi fi ‘l-marhabi wa ‘l-margabi,  

la creación de Dios, el Exitoso en sus peticiones en tiempos de temor y anhelo, 

 =A� א'$_ P�f'א�� � � � �� � % � % * a�R�� Q,כ�8 � % � � � % 8�5#` <א	2 * � � � � � % � *gN4�� � % � 

al-mujliçi fïmä wuhiba; akrami mabªüµin, açdaqi qä°ilin, anÿaåi  

el más íntegro en lo que le fue entregado; el más honorable de los que han 
sido enviados, el más veraz en sus palabras, el más exitoso  

 F_8-א � � * FJS� 2^_�8 � � %� � � � * W;�
�א$�7" _$'א א& � � % � � �� �א��א;` _$'א* � � � � � 

œäfiªin, afîali muœaffaªin; al-amïnu fïma-stüdiªa, aç-çädiqi fïmä  

intercesor, el mejor de los que pueden interceder; el leal en lo que se 
compromete, el veraz en lo que  

 k�0� � � * ��0/ ,�Z�0 W;א��א� � � %� � � � �א�'^F�B 0�'א 9'2 * � � �� �� � � % � %* 

bal·laga, aç-çädiªi bi-amri Rabbihi, al-muîöaliªi bimä åummila,  

transmite, el juez en el asunto de su Sustentador, el que asumió la respon-
sabilidad encomendada, 

 E�$&� 2 א� ��� א�&/ X,>�* � � � � �� �� �� � � � � % 5b 1א ��5* � ��'~���� % � * � % � � % � � 

aqrabi rusuli ‘l·lähi ila ‘l·lähi wasïlatan wa aªëamihim gadan ªinda  

el más próximo a Dios de los enviados de Dios en cercanía y el más grande 
de ellos ante Dios el día de mañana  
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 E�$^_� E�M�� א�* *� � � � �� � % � � *Q$�4א6 א� א�כ,א� Q,כ��� �� �� % � � � � � % � �% � 

‘l·lähi manzilatan wa faîïlatan, wa akrami anbiyä°i ‘l·lähi al-kirämi,  

en posición y favor; el más celebrado entre los celebrados profetas de Dios,  

�א���J\ ��� א�  � � � � � % 1 ��� א� * � ���9��� � � � � �� � � � *�J�q 1 ���0,>��� %% � % � � � 

aç-çafwati ªala ‘l·lähi wa aåabbihim ila ‘l·lähi, wa aqrabihim zulfä  

el escogido por Dios y el más amado por Dios de todos ellos, y el más próximo  

��U5 א�  � � �כ,Q א�Y�f ��� א� * ��� � � %� � � %% � � � � *1Aאl/�� 1A9~א��% %� �� % � �� �� % 

lada ‘l·lähi, wa akrami ‘l-jalqi ªala ‘l·lähi wa aåëähum wa arîähum  

de ellos a Dios, el más honorable para Dios de toda la creación, el más 
venturoso y complacido de todos ellos ante Dios, 

��U5 א�  � � ���� א��אi <5/א * ��* % � � � � % � �*  1�'~��� 
3�� � � *�� 

lada ‘l·lähi wa aªla ‘n-näsi qadran wa aªëamihim maåal·lan, wa  

el más excelso de los seres humanos en valía y el de mejor posición de ellos,  

� 1 ���כ'�� % � � % � 
*3א&�א �_^ % � � * � � * EG/; 62 א$�47א^_��* � � �� � � � % � � � % �* 

akmalihim maåäsinan wa faîlan, wa afîali ‘l-anbiyä°i daraÿatan  

el más completo de ellos en bondades y favor, el de mayor rango de los profetas 

 ER�,- 1 ���כ'��* � � � % � � % � �-,+ א$�47א6 4* ��� �� � � % � � % � *�א0א � � *�� 

wa akmalihim œarïªatan, wa aœrafi ‘l-anbiyä°i niçäban wa  

y el más perfecto en [su] Ley, el más noble de los profetas en linaje y el 

1 $0א4א �BOא0א  ���$0�* *� � � � % �� %� 1 ���5א �* � ���^_��� � �* � �% % � % � 

abyanihim bayänan wa jiöäban, wa afîalihim maulidan wa  

más claro de ellos en [sus] pruebas y discurso, el mejor de ellos en nacimiento,  

�3#א0א � \,
�אG,א ���* *� �% � � �* � % � � � * E��/� iא��א Q,כ��* � �� � �� � � � % *�� 

muhäÿiran wa ªitratan wa açåäban wa akrami ‘n-näsi arümatan wa  

hégira, descendientes y Compañeros; y el más bendecido de los seres 
humanos en [su] origen  
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 E��L,G 1 ��_,-�* � � % �� % � % *�J4 1A,$O(א * � % � % %� � � �,1A <��א * �?��* % � % � � � % � � *�� 

aœrafihim ÿurµümatan wa jairihim nafsan wa aöharihim qalban wa  

y el más noble de ellos en [su] raíz, el mejor de ellos en [su] ser, el más 
limpio de ellos en [su] corazón, 

 o�> 1 ��>5#�* % %� % � � � * 
R_ 1Aכאq��* % � % � � % � � * 
#� 1 ��
�L��* % � �� � % � *�� 

açdaqihim qaulan wa azkähum fiªlan wa aµbatihim açlan wa  

el más veraz de ellos en [sus] palabras, el más puro de ellos en [sus] accio-
nes, el más sólido de ellos en [sus] principios,  

1 ��5א Aא_��* % � % � � % 5N� 1א * � ����כ��* % � % �% � � R�? 1א * � ���כ,��* % � % � � % � � *�� 

aufähum ªahdan wa amkanihim maÿdan wa akramihim öabªan wa  

el más fiel de ellos en cumplimiento, el mejor establecido de ellos en [su] 
fama, el más noble de ellos en impronta, 

R�# 1א  ���)9�* % � % � � % 1 _,�א * � ���$?��* % � % �� % � � *� E1 ?א�A,eכ��� �* � � % � � � % � 

aåsanihim çunªan wa aöyabihim farªan wa akµarihim öäªatan wa  

el más perfecto de ellos en [su] obra, el mejor de ellos en [su] legado, el 
más asiduo de ellos en obediencia y  

*&'Rא  % 
I� 1Aא�א * ����* � � �% � � % 9
1A כ
�א * ���* � �� % � % � � *1Aכאq��% � � % � � 

samªan wa aªlähum maqäman wa aålähum kaläman wa azkähum  

abnegación, el más exaltado de ellos en [su] estación, el más claro de ellos 
en [su] discurso, el más puro de ellos  


�א �&* 1 <5/א * � ���G��* % � % �� � � f_ 1,א * � ��'~���* % � % � � % � � *1Aא�&��% � � % � � 

saläman wa aÿal·lihim qadran wa aªëamihim fajran wa asnähum  

en [su] paz, el más excelso de ellos en [su] rango, el más grande e ilustre  

f_% 1 * *,א � ��R_/��% � � % *'� א���7 [כ,א א� �_�� % � � % � � 1 ��5א * �Aא_���* % � % � � % �� *�� 

fajran wa arfaªihim fi ‘l-Malä°i ‘l-Aªlä æikran wa aufähum ªahdan wa  

de ellos en mérito, el de mayor honra en la Asamblea Celestial, el más fiel 
de ellos a [su] compromiso,  

�1 ��5א � ��>5#* % � % � � �כ1A,e -כ,א * %�* % %� % � � � � ��,א * � 1A
���* % �� �� � � % *�� 

açdaqihim waªdan wa akµarihim œukran wa aªlähum amran wa  

el más veraz de ellos en [su] promesa, el más profuso de ellos en agradeci-
miento, el más encumbrado de ellos en [su] asunto,  



 Cuarta parte: Correspondiente al JUEVES  

 139

1 #�,א  ���'G�* % � % � � % O 1$,א * � ���)9��* % %� � � % � 1 �(,א * � ���0,>��* % � % � % � � *�� 

aÿmalihim çabran wa aåsanihim jairan wa aqrabihim yusran wa  

el que de ellos mostró la paciencia más hermosa, el mejor de ellos en [su] 
bondad, el más fácilmente accesible de ellos, 

�1A5R0 �כא4א * � � % � � � % 4Z- 1א * � ��'~���* � % � � % � A,0 1א4א * � ��
�L��* � % � % � � % � �* 

abªadihim makänan wa aªëamihim œa°nan wa aµbatihim burhänan  

el más alejado de todos ellos por [su] posición, el más grande de ellos en 
[su] asunto, el más sólido de ellos en [su] argumento, 

M$� 1א4א  ��3G/��* � � % � � % 1 ��'א4א * �� ������* � � � � � � *1 ��3l���% � � % �� 

wa arÿaåihim mïzänan wa awwalihim ïmänan wa auîaåihim  

el más acertado de ellos en [su] juicio, el primero de ellos en [su] fe,  

*$0א4א  � 1 �(א4א * � ��3�_��* � �� % � % � � *���% � �,B�& 1Aא4א �* � % � % � � �* 

bayänan wa afçaåihim lisänan wa aëharihim sulöänä. 

el más claro de ellos en [sus] pruebas, el de lengua más elocuente de ellos, 
aquel de ellos con la autoridad más evidente!  

*** *** *** 
 

="� א�012א�9א,�8��5 *�א�
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�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ��5כ �/&��כ � �� � � � � �% � �8 � � � �� � �� � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªabdika wa rasülika,  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, Tu siervo y enviado,  

 Cא���� א��7 ���� 6א� � � � � �� �� �
� � � 8&45$א �3'5 � � � � � � �� �* 

an-nabïyi ‘l-ummïyi wa ªalä äli sayyidinä Muåammad.   

el Profeta Iletrado, y a la familia de nuestro señor Muhammad!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 
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\ )כ�� �כ /lאMG ��� 6א6 # 3'5�* *� � �� � �� � � � � � � * � � 8 � � *�� 

Muåammadin çalätan takünu laka riîä°an wa lahu ÿazä°an wa  

Muhammad con una bendición que sea grata a Ti y recompensa para él y  

�;א6  �I3�* � � � � �� � * E�$^Jא�� E�$&א�� �B���� �� �� � �� % %� �� � % � *QאI'א��� �� � %  

li-åaqqihi adä°an, wa aªöihi ‘l-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘l-maqäma ‘l- 

pago a sus méritos, y concédele la Cercanía y la Preeminencia, y la Estación 

��'3'�; א��V ��5)� א � % � � � � � � % � % * ��A� �A א �א�� tMGא�� � % � � � � �� � � � %* 

maåmüda ‘l·laæï waªadtahu wa-ÿzihi ªannä mä huwa ahluhu  

Alabada que le prometiste y recompénsale por nosotros tal como él se merece, 

�_^2 �א Gאy�q $�4א �" <� tMGא�% %� �% � * � � � � � �� %� �% � � � ��� � *o�&/�* � � � 

wa-ÿzihi afîala mä ÿäzaita bihi nabïyan ªan qaumihi wa rasülan  

mejor de lo que recompensaste a ningún profeta por razón de su pueblo y a 
ningún  

 �
�� "�� � � � % ���O� F$'G ��� 2#א�4 �" א���$�$"* � �� � � � � � �� �% � � � � � � � � 

ªan ummatihi, wa çal·li ªalä ÿamïªi ijwänihi min an-nabïyïna  

enviado por razón de su Umma; y bendice a todos sus hermanos: los profetas  

��א��א�$3"  � � � ��א �/19 א�,א9'$" * � � � � � � % � �א���1 א2RG _^א	2* � % �� � � � % � � 

wa ‘ç-çälihïna, yä Aråama ‘r-raåimïn.  Al·lähumma iÿªal faîä°ila  

y los hombres rectos, oh el Más Misericordioso de los misericordiosos! ¡Oh 
Dios, derrama Tus mejores 

�#��א)כ  � � ��-,א	q Hכ�א)כ * �� � � � � � � � � ���4א�� 0,כא)כ * � �� � � � �
� � � *�� 

çalawätika wa œarä°ifa zakawätika wa nawämiya barakätika wa  

bendiciones y Tus más nobles purificaciones y Tus gracias más abundantes,  


כ _�/ H?א��� � �� % � � � 
כ �)$3
כ * �'9/�� �� �� � � � � �� ��_^א	o! 2	כ* % � �� � � � 

ªawäöifa rä°fatika wa raåmatika wa taåïyatika wa faîä°ila älä°ika  

y Tu compasión, misericordia y salutaciones más acogedoras, y las merce-
des de Tu generosidad sobre 
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 ���� �&45$א �3'5 &5$ א�',&�$" � � � � �% � % � �� �� �8 � � � � *X/ C�&/��� � � �� � 

ªalä sayyidinä Muåammadin, sayyidi ‘l-mursalïna, wa rasüli Rabbi ‘l-  

nuestro señor Muhammad, señor de los enviados y Enviado del Sustentador  

�א�Rא�' � %� "$� * ,$f5 א�	א>� % � % � � ���_א)g א��, * � � % � � � � * E'9,��4 א��� � % � � � � � � *�� 

ªälamïn; qä°idi ‘l-jairi wa fätiåi ‘l-birri wa nabïyi ‘r-raåmati wa  

de los mundos: caudillo del bien, conquistador de la rectitud, Profeta de la 
misericordia y señor 

�&5$ א�7 �� � �� E� *H�M( א�א �3'�;אI� �eR01 א��א�� � % � * *� % � �� � �% � % � � 

sayyidi ‘l-Umma.  Al·lähumma-bªaµhu maqäman maåmüdan tuzlifu  

de la Umma! ¡Oh Dios, exáltale a una estación alabada por la que aumente  

 �0,> ��0� � % � � * ��$� ��0 ,I(�� � % � � �� � ���B�h 0�� א�7* � �� � � � � %���� � 

bihi qurbahu wa tuqirru bihi ªainahu yagbiöuhu bihi ‘l-awwalüna  

su cercanía [a Ti] y haga que se alegren sus ojos y haga de él la envidia de los  

 ��,Oא��� � � � * E�$^J2 �א�^Jא� �B�� 1��א�� � � �� � � �% %� % � % � � � *+,Sא��� � � � 

wa ‘l-äjirün.  Al·lähumma aªöihi ‘l-faîla wa ‘l-faîïlata wa ‘œ-œarafa  

primeros y de los últimos! ¡Oh Dios, concédele el Favor, la Preeminencia,  

 E�$&א���� � � � % � * ER$_,א� EG/5א��� �� � � � � �� * Efא�Sא� E�M�'א��� �� � � � %� % � �* 

wa ‘l-wasïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata wa ‘l-manzilata ‘œ-œämija.   

la Nobleza, la Cercanía, el Rango Sumo y la Posición Elevada!  

5$& j�� 1��א�� �� � � % � � � � E�$&4א �3'5א א��� � � � % * � � � � *�h�0�� % �� � � 

Al·lähumma aªöi sayyidanä Muåammadan al-wasïlata wa bal·lighu  

¡Oh Dios, concede a nuestro señor Muhammad la Cercanía y hazle alcanzar su 

 ����Z�� � � % � * F_א- C�� ��RG�8א � � � � � � % � % � * FJS� C���8 � � � � � � �* 

ma°mülahu wa iÿªalhu awwala œäfiªin wa awwala muœaffaª.   

aspiración y hazle el primer intercesor y el primero cuya intercesión es aceptada!  

�א���A,0 1~� 1א4 � % �� �� � � ��M$� 2ILא�4 * �� � � �� � �% � %�א��0* � � % � 

Al·lähumma aªëëim burhänahu wa µaqqil mïzänahu wa abliÿ  

¡Oh Dios, engrandece su prueba, da peso a su balanza, da brillo a su argumento 
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 �
N9� � � � * �
G/; "$$�� 2A� �_ F_/א�� � � � % �� � �� � �� � � % � % � *���� �_�� % � � � 

åuÿÿatahu wa-rfaª fï ahli ªil·lïyïna daraÿatahu wa fï aªla ‘l- 

y eleva su rango entre los moradores del Cielo más elevado y su posición entre 

 �
�M�� "$�0,I'א�� � � %� % � � � � ��$9א ��� * � 1��א�� � � � % � � � �� �
�& 

muqarrabïna manzilatah.  Al·lähumma aåyinä ªalä sunnatihi wa  

los más altos allegados [a Dios]! ¡Oh Dios, haznos vivir en su sunna y haznos 

( �
��_�א ��� �� �� � � � � � � * �
��א��RGא �" �J- 2Aא� �� � � � � % � % � % � % ��אS9,4א _�* � � % � % � 

tawaffanä ªalä mil·latihi wa iÿªalnä min ahli œafäªatihi wa-åœurnä fï  

morir en su fe y cuéntanos entre la gente de su intercesión y reúnenos entre 

 �(,�q� � � % � * �l�9 4א;/���� � % � � % � % �� * �&Zא �" כ�I&א�� � � �% � % � % �MO ,$bא�א* � � � � % � 

zumratihi wa auridnä åauîahu wa-sqinä min ka°sihi gaira jazäya  

sus multitudes y haznos concurrir a su Estanque y danos a beber de su copa,  

��o 4א;�$" �o -אכ$"  �� �� � � �� �� � * "�,$h� o� "$�5�� o�� �� �� � � �� �� �� �� �* 

wa lä nädimïna wa lä œäkkïna wa lä mubaddilïna wa lä mugayyirïna  

sin sentir verguenza, pesar o recelo, ni buscar trueque ni cambio, y sin causar  

��o _א � � "$4�
J� o� "$�(� �� � % � �� � �6א�$" �א/X א�Rא�'$" * � �� �� %� � � � �* 

wa lä fätinïna wa lä maftünïna, ämïn, yä Rabba ‘l-ªälamïn.   

discordia ni sufrir tentación, amén, oh Sustentador de los mundos!  

5$& C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � � ��  �4א�

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro  

 E�$^Jא�� E�$&א�� �B��� 5'3�� �� �� � �� % %� �� � % � 8 � � � *EG/5א��� � � �� 

Muåammadin wa aªöihi ‘l-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘d-daraÿata ‘r- 

señor Muhammad, y concédele la Cercanía, la Preeminencia y el Rango  

 ER$_,א�� � � � *F� �(5�� V�א�'3'�; א� QאI'א� �eR0א�� � � � �� �� % � � � � � % � �% %� % � % 

rafïªata wa-bªaµhu ‘l-maqäma ‘l-maåmüda ‘l·laæï waªadtahu maªa  

Sumo, y exáltale a la Estación Alabada que le has prometido entre  
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���Oא�4 א���$�$"  � � � � � � % ��#8 א� ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

ijwänihi ‘n-nabïyïn.  Çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin,  

sus hermanos los profetas! ¡Dios bendiga a nuestro señor Muhammad, 

��4% א�,9 � � � � � E'� � * E�75$ א&�� �� �� �� �0�$�א &45$א* � ����� � �� � � � � � � 

nabïyi ‘r-raåmati wa sayyidi ‘l-Ummati wa ªalä abïnä sayyidinä  

el Profeta de la Misericordia y señor de la Umma, y a nuestro padre y señor  

���א &5$)�א �9א6 � Q;6א� �� � � �� � �� � � � � � ���" ��5א* � � � � �%"� � � 

Ädama wa umminä sayyidatinä Åawwä°a wa man waladä min  

Adán y a nuestra madre y señora Eva y a la descendencia de los profetas, 

 "$I�5א���$�$" �א��� �� ��� � � � � �5א6 �Sא��א�$3" �א��� � � � � *2#�� � � � 

an-nabïyïna wa ‘ç-çiddïqïna wa ‘œ-œuhadä°a wa ‘ç-çäliåïna wa çal·li  

de los sinceros, de los mártires, de los rectos, y bendice a todos Tus 

 "$R'G�
	כ
כ � ���� � � % � � � � � � � � * "$l/7א� n2 א�('א�אA� "�� %� �% � �� � � � � % � *�� 

ªalä malä°ikatika aÿmaªïna min ahli ‘s-samawäti wa ‘l-araîïna wa  

ángeles de entre la gente de los cielos y de las tierras y a nosotros con ellos,  

�1 �א �/19 א�,א9'$" R� א�$��� � � � � % %� % �� � � � � � � *��0�4] �� ,Jb1 א��א�� � � �% �% � � 

ªalainä maªahum, yä Aråama ‘r-raåimïn.  Al·lähumma-gfir lï æunübï  

oh el Más Misericordioso de los misericordiosos! ¡Oh Dios, perdóname mis  

*���א�V5 �א/9'�'א כ'א /$0אh# �4$,א  � � �� � �� � � % � �� � %� � � � � *F$'N��� � �� � 

wa li-wälidaiya wa-råamhumä kamä rabbayänï çagïran, wa li-ÿamïªi 

pecados y a mis padres y apiádate de ellos como ellos cuidaron de mí y me 
educaron siendo niño, (Corán, 17:24) y a todos 

 nא�']��$" �א�']��א� � � �% %� �% %� � � * nא�'(�'$" �א�'(�'א�� � � � �% %� �% %� ��* 

‘l-mu°minïna wa ‘l-mu°minäti wa ‘l-muslimïna wa ‘l-muslimäti,  

los creyentes y a las creyentes, y a los hombres y mujeres sometidos a Ti,  

�א$97א6 ���1 �א7 �� % �� % � � % nא��� � % *1�%�)א0�F ��$0א ��$0 % %� � � �� �� �% � 

al-aåyä°i minhum wa ‘l-amwäti, wa täbiª bainanä wa bainahum  

tanto vivos como muertos, y haznos sucesores de ellos en las bendiciones;  
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 nא,$fא��0� � % � �/X אJb, �א/19 ��O y4$, א�,א9'$" * % � �� �� � % %� � % � � % � �� % % �� *o�� �C�9 � % � 

bi ‘l-jairäti, Rabbi-gfir wa-råam wa Anta Jairu ‘r-räåimïn; wa lä åaula  

oh Sustentador mío, perdona y ten misericordia, pues Tú eres el Mejor de 
los misericordiosos, y no hay fuerza 

 1$~Rא� ��Rא� א��0 o� \�> o�� � �% %� ��
� � � � � � � � � *1��א�� � ���� 2# � � � � � 

wa lä quwwata il·lä bil·lähi ‘l-ªAlïyi ‘l-ªAëïm.  Al·lähumma çal·li ªalä  

ni poder sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  

�&45$א �3'5 �4/ א�47א/  � �� �% �� � 8 � � � � ��&, א7&,א/ * � � �% � � � � *5$&�� �� � � 

sayyidinä Muåammadin nüri ‘l-anwäri wa sirri ‘l-asräri wa sayyidi ‘l- 

señor Muhammad -luz de las luces, secreto de los secretos, señor de los  

�א07,א/  � % ���q" א�',&�$" אO7$א/ * � � % �� � � � %% � % � � *�$�� 1��� "� Q,כ��� % �� �� % � �% � �� � % 

abräri wa zaini ‘l-mursalïna ‘l-ajyäri wa akrami man aëlama ªalaihi  

virtuosos, adorno de los enviados, el Elegido, el más noble ser sobre el que  

 �$�� `,-��א��2$ � % %� �� � % � � � ��C* א���א/� "� CM4 5; �א��� � � % � � � � � �� � � 

‘l-lailu wa aœraqa ªalaihi ‘n-nahäru, wa ªadada mä nazala min awwali  

ha caído la noche y ha brillado el día-, tanto como las gotas de lluvia caídas  

�א�$45א ��� 6אA,Oא �" <B, אB�7א/  � %% � � �� % � � � � � � % � *"� y�4 5��%; �א � � � � � �� � � 

‘d-dunyä ilä äjirihä min qaöri ‘l-amöäri, wa ªadada mä nabata min  

desde el comienzo del mundo hasta su fin, y tanto como las plantas y los  

��C א�$45א ��� 6אA,Oא �" א���אn �אN-7א/ � � % � � � �� � � � � � � � � � % � � � � *\
#* � � 

awwali ‘d-dunyä ilä äjirihä min an-nabäti wa ‘l-aœÿäri çalätan  

árboles crecidos desde el comienzo del mundo hasta su fin; con una bendición  

�;א	 �א/ �Iכ א� א��א59 א��� Q�5א�0 E'� � �� % %� � �� � � � % � � * � *1��א�� � � 

dä°imatan bi-dawämi mulki ‘l·lähi al-Wäåidi ‘l-Qahhär.  Al·lähumma  

perdurable mientras perdure el reino de Dios, el Uno, el Poderoso! ¡Oh Dios, 

2#% ��� &45$א �3'5 #
\ )כ � * � � � �8 � � � � � �� � � � � tא�e� א��0 Q,� � % � � � �* 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin çalätan tukrimu bihä maµwähu  

bendice a nuestro señor Muhammad con una bendición que exalte su morada  
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 tא�I� א��0 +,S(�� � % � � � �� � � � *Eא�$Iא� Q�� א��0 k��(�� � � �� � �% % � � � � � � 

wa tuœrifu bihä ªuqbähu wa tubal·ligu bihä Yauma ‘l-Qiyämati  

final y honre su destino final y le haga alcanzar en el Día de la Resurrección  

 tאl/� tא��� �� � � � �*  
munähu wa riîäh.  

su mayor esperanza y su complacencia! 

�A�t א��
\ )R~$'א �I3כ �א &5$ �� � � � � � � �� * � �% � � � � �4א �3'5 � � � � �)LאL
( 
Häæihi ‘ç-çalätu taªëïman li-åaqqika, yä sayyidanä Muåammad. (3)   

¡Esta bendición exalta tu justo derecho, oh nuestro señor Muhammad! (3 veces) 

5$& ��� 2# 1��א�� �� � �� � � � �� � E'9,4א �3'5 9א6 א�� � % � ��
� 8 � � � *�� 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin åä°i ‘r-raåmati wa  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, la ‘åa’ de ‘Raåma’ (Miseri-
cordia), y  

��$'� א�'�כ  �% � % � � * Qא��5א Cא;�� � �� � �א�(5$ א�כא�2 * � %� � � �� � *g(אJא�� � � % 

mïmayi ‘l-mulki wa däli ‘d-dawämi, as-sayyidi ‘l-kämili ‘l-fätiåi ‘l- 

la ‘mim’ de ‘Mulk’ (Soberanía), y la ‘dal’ de ‘Dä°im’ (Eternidad); el señor 
perfecto, el victorioso,  

�א�fא)1  � � ��5; �א _� ��'כ כא	" �� <5 כא� * % � �% �� % �� : � � � �% � � �כ�'א [כ,כ* � � � � � � � 

jätimi, ªadada mä fï ªilmika kä°inun au qad käna, kul·lamä æakaraka  

el Sello, según Tu conocimiento de lo que es y ha sido -cada vez que Te 
mencionen 

��[כ,t א��אכ,��  � � � � � � � * "� 2Jb כ�'א�% � � � �� � � �t,כ,כ �[כ] 
wa æakarahu ‘æ-æäkirüna wa kul·lamä gafala ªan æikrika wa æikrihi  

y le mencionen los que recuerdan y cada vez que olviden mencionarte y 
mencionarle 

�א�hא_���  � � � 
\ ;א	'E 0��5א�כ * %#� � � � * � � � * � �0א<$0 E��Iא	כ * � �� � * � � �* 

‘l-gäfilüna, çalätan dä°imatan bi-dawämika bäqiyatan bi-baqä°ika  

los negligentes-, con una bendición perdurable con Tu duración, permanen-
te con Tu permanencia,  
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�א ;�� ��'כ � ��
�� o� � % � � � � �� � % � :�4כ ��� כ2 -�6 <�5, * � � � �8
% � � � � � � � 
Lא(�L( 

lä muntahä lahä düna ªilmika, innaka ªalä kul·li œai°in Qadïr. (3)  

sin final fuera de Tu conocimiento: ciertamente, Tuyo es el poder para 
disponer cualquier cosa! (3 veces)  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 א���� א��7 �� �
�� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin an-nabïyi ‘l-ummïyi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, y a la familia  

����� 6אC &45$א �3'5 א� 8 � � � � � �� � � � � � �i�'- ��0� �A V�� � � � % � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin al·laæï huwa abhä œumüsi ‘l- 

de nuestro señor Muhammad, que es el más hermoso y brillante de todos 
los  

0�,Aא ��א��U5 �4/א � � � % � � * � � � �,Aא * %-��&$, א$�47אf_ 6,א ��� � �� % �� �� �* % � � �� % � %* 

hudä nüran wa abharuhä wa asyaru ‘l-anbiyä°i fajran wa aœharuhä,  

soles de la guía, cuya fama es más dilatada que la de los demás profetas y 
más conocida,  

3�א l���א �_,-���4א/ א$�47א6 � ,Aq� t/�4�� �� � %% � � �� � � �� � % � � � % %� � � � � � � � *�� 

wa nuruhu azharu anwäri ‘l-anbiyä°i wa aœrafuhä wa auîaåuhä wa 

y cuya luz brilla sobre las luces de los profetas y es más noble y más clara,  

�,Aא ?�
<א �O� EI$�fכ� א�q�� � � % � � �� * � % � � %� � � �5�א * %���כ,��א I�Oא ��� �� � % � �� �* % � %� �* 

azka ‘l-jalïqati ajläqan wa aöharuhä wa akramuhä jalqan wa aªdaluhä.   

y cuya cortesía es, entre todas las criaturas, la más pura e impecable, y es 
el más generoso y justo de ellos en su carácter! 

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 א���� א��7 �� �
�� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, an-nabïyi ‘l-ummïyi 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, y a la 

,'Iא� "� ��0� �A V�45$א �3'5 א�& C6א ����� � � �% � � � �% � � �� � � 8 � � � � �� � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin al·laæï huwa abhä min al-qamari  

familia de nuestro señor Muhammad, aquel que es más hermoso que la luna 
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 Qא
��א� � * 1^fא��3, א�� E�&,'א� Xא�(3א "� Q,כ���� � %� �% % %� % �� � �� � % �� � � � � � �* 

‘t-tämmi wa akramu min as-saåäbi ‘l-mursalati wa ‘l-baåri ‘l-jiîamm. 

llena y más generoso que las nubes cargadas de lluvia y que el vasto océano! 

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 א���� א��7 �� �
�� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, an-nabïyi ‘l-ummïyi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, y a la  

> V�45$א �3'5 א�& C6א ����� � � 8 � � � � � �� � � � � � �y4,� � �Eא��,כ � � � � % 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin al·laæï qurinati ‘l-barakatu  

familia de nuestro señor Muhammad, aquel en cuyo ser y rostro se reune toda  

 tא)� ��$3א��0� � � � � � � � *� t,כ] =$B�0 1א��Rא� n,BR(�� �� �� % � � � � � � �% � � � � 

bi-æätihi wa muåayyähu wa taªaööarati ‘l-ªawälimu bi-öïbi æikrihi wa  

la bendición, y el aroma de su recuerdo y su hermosura perfuman todos los  

 tא�/� � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��* � � � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

rayyäh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi  

mundos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a su familia  

 1�&�% �� � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ����* � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

wa sal·lim.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

y dales paz! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 

68אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � ��0א/כ ��� &45$א �3'5 �* � �8 � � � � %� � �� � � � � 

äli sayyidinä Muåammadin, wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa 

nuestro señor Muhammad, y agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia 

���8 6אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � � *�א/19 &45$א �3'5א* � � � �� � � �� %� % � 

ªalä äli sayyidinä Muåammadin, wa-råam sayyidanä Muåammadan 

de nuestro señor Muhammad, y ten misericordia de nuestro señor Muhammad 

C6א�� � 8 &45$א �3'5 � � � � � � �� � *� y0א/כ� y$�# כ'א� � �� �% �� % � � � 

wa äla sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita wa bärakta wa 

y de la familia de nuestro señor Muhammad como bendijiste, agraciaste 
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 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א& ��� y'9,(� � � �� �� � �% % �� �� �� �� �� �� � � �� �� � % �* 

taraåamta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïm. 

y tuviste misericordia de nuestro señor Abraham y de la familia de nuestro 
señor Abraham: 

 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro 

���3'5 ��5כ �$�4כ �/&��כ א���� � �� � � � �� � � � ��� � % � 8 � � � 

Muåammadin ªabdika wa nabïyika wa rasülika, an-nabïyi ‘l-  

señor Muhammad, Tu siervo, profeta y enviado, el Profeta Iletrado, 

8א��7 ���� 6אC &45$א �3'5  � � � � � �� � � � � � � �� �
� � *1��א�� � ���� 2# � � � � � 

ummïyi wa ªalä äli sayyidinä Muåammad.  Al·lähumma çal·li ªalä  

y a la familia de nuestro señor Muhammad!  ¡Oh Dios, bendice a nuestro 

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �62 �% � 8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin mil°a  

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad hasta llenar  

 \,Oא�$45א ��62 א�� �� � % � � � % 0�8א/כ ��� &45$א �3'5* � � � � � %� � �� � � � � � 

‘d-dunyä wa mil°a ‘l-Äjira; wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin  

esta vida y la Otra; y agracia de nuestro señor Muhammad y a la familia de 

 \,O45$א �3'5 �62 א�$45א ��62 א�& C6א ����� �� � � �% %� �� �� �% �� 8 � � � � � � � � �* 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin mil°a ‘d-dunyä wa mil°a ‘l-Äjira;  

nuestro señor Muhammad hasta llenar esta vida y la Otra; y ten compasión 

�/19 &45$א �3'5א �6א��Cא � � %* � � �� � � �� 8 &45$א �3'%�5 � � � � � �� � 

wa-råam sayyidanä Muåammadan wa äla sayyidinä Muåammadin 

de nuestro señor Muhammad y de la familia de nuestro señor Muhammad 

 \,O62 א�$45א ��62 א��� �� � �% %� �� � % ��אMG &45$א �3'5א �* � �* � � %� � �� � � 

mil°a ‘d-dunyä wa mil°a ‘l-Äjira; wa-ÿzi sayyidanä Muåammadan wa 

hasta llenar esta vida y la Otra; y recompensa a nuestro señor Muhammad  
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 \,O45$א �3'5 �62 א�$45א ��62 א�& C6א� �� � � �% %� �� � �% �� 8 � � � � � � �* 

äla sayyidinä Muåammadin mil°a ‘d-dunyä wa mil°a ‘l-Äjira;  

y a la familia de nuestro señor Muhammad hasta llenar esta vida y la Otra;  

��&�1 ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� � %� � �� � � � �� �� �8 � � � � 

wa sal·lim ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

y da paz a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

 \,O3'5 �62 א�$45א ��62 א��� �� � �% %� �� � % � 8 � � � *2# 1��א�� � �� � � 

Muåammadin mil°a ‘d-dunyä wa mil°a ‘l-Äjira.  Al·lähumma çal·li  
Muhammad hasta llenar esta vida y la Otra! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  

,��%��� &45$א �3'5 כ'א  � � � � 8 � � � � � �� � � � �$�� ���4 ���)�א  �% � �� � � � % � � � *�� 

ªalä sayyidinä Muåammadin kamä amartanä an nuçal·liya ªalaihi wa  

señor Muhammad tal como nos has ordenado bendecirle,  

��� �� �h��� 2# ��$� כ'א� �� � �� % � � � % � � � % � � �� �$�� � % � �* 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin kamä yanbagï an yuçal·lä ªalaih.   

y bendice a nuestro señor Muhammad como merece ser bendecido!  

 �JB�'1 2# ��� $�4כ א���א�� � �� % �� % �� ��� � � � � ��/&��כ א�',)^� * � � % � % � � � � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä nabïyika ‘l-muçöafä wa rasülika ‘l-murtaîä  

¡Oh Dios, bendice a Tu Profeta elegido, Tu Enviado merecedor de Tu  

��$כ ���� �� � ��
N'כ ��� ��9 א�('א6 * א��$���� � � � % � �� � � � � �* 

wa walïyika ‘l-muÿtabä wa ämïnika ªalä waåyi ‘s-samä°.   

complacencia, Tu Allegado escogido, y Tu Custodio de la Revelación celestial!  

�� 2# 1��א�� � � � �� � � +
�� &45$א �3'5 �כ,Q א7& � % �� � �� % � 8 � � � � ��* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin akrami ‘l-asläfi,  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el más noble de los antepasados,  

�א�Iא	1 0א�C5R �א�4mא+  � % �� � � % � % %� %א�'�n�R _� &�/\ א�7* � � � �� � � � % � �,א+ % �* 

al-qä°imi bi ‘l-ªadli wa ‘l-inçäfi, al-manªüti fï sürati ‘l-Äªräfi,  

el Defensor de la justicia y la equidad, el descrito en el sura “Al-A‘raf” 
(Corán, 7:157-158), 
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X א�S,א+ #� "� =f
�א�'� � �� � � � % � % � � � % � ��א����B א�~,א+ * % � �� � � � % � *� �J�'א�� � � � %"% 

al-muntajabi min içläbi ‘œ-œiräfi wa ‘l-buöüni ‘ë-ëiräfi ‘l-muçaffä min  

el escogido de los nobles ijares y los vientres donosos; destilación de la crema  

���אp ��5 א�'�B= 0" ��5 ��א+  � �� � � �% %� �� % � � � % � � * "� ��0 y�5A V�א�� � � � % � � � �  

muçäçi ªAbdi ‘l-Muööalibi ibn ªAbdi Manäfin, al·laæï hadaita bihi min  

de Abdu ‘l-Muttalib hijo de Abdu Manaf, mediante el cual guiaste [a los  

 +
fא�� � � ��y�$0 0�� &�2$ א�JRא+ * % �� �� % � � � % � � �&�Zכ* � �4� 1��א�� �� � % � ��
� � � � 

al-jiläfi wa bayyanta bihi sabïla ‘l-ªafäf.  Al·lähumma innï as°aluka  

hombres] lejos de la discordia y [les] mostraste claro el camino hacia el 
perdón! ¡Oh Dios, en verdad te imploro  


כ �Z)� 2^_Z�0� � � �� �% � � �&'א	כ ��$כ * % =9Z�0�� �% � � � � % � �� � � �כ,��א* ��� � � % � � 

bi-afîali mas°alatika wa bi-aåabbi asmä°ika ilaika wa akramiha  

con la mejor invocación y por el más amado por Ti de Tus nombres y el más  

���$כ  % � 0�8�'א ���y ��$�א 0�(45$א �3'5* � � � � � � �� %� � �� � � � �� 

ªalaika wa bimä mananta ªalainä bi-sayyidinä Muåammadin  

noble de ellos para Ti, y por habernos favorecido con nuestro señor Muhammad, 

��$�4א #�� א� ��$� �&�1  % �� �� �� � � � � � � � � � *I�
�_א& % � % �)�א 0��%�� � � 

nabïyinä, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, fastanqaætanä bihi  

nuestro Profeta -Dios le bendiga y le dé paz-, pues mediante él nos libraste de  

��" א � E�
^�� � � � * �$�� \
��,)�א 0�א���� % � � � � � � � % � 
)�א* ��# y�RG�� � � � � % � � � 

min aî-îalälati wa amartanä bi ‘ç-çaläti ªalaihi wa ÿaªalta çalätanä  

las tinieblas, y nos ordenaste pedir bendiciones para él e hiciste de nuestra  

���$� ;/EG �כJא/\ � � � �* � � * � � � % � *�JBא � % ���Bא	כ  %"�� א������ � � % �* 

ªalaihi daraÿatan wa kaffäratan wa luöfan wa mannan min iªöä°ika;  

oración por él [un medio de alcanzar] mayor rango, la expiación [de nues-
tras faltas], y la gracia y el regalo de Tu generosidad;  

�_Z;��כ )R~$'א 7 * � % � � � % � ��,כ � � ��א)�א�א ��#$
כ * % � �� � �� * � �� � *�� 

fa°adªüka taªëïman li-amrika wa ittibäªan li-waçïyatika wa  

te pido, pues, en exaltación de Tu mandato, siguiendo Tu ordenanza y en 
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MNא �'����� % � * � � ��'א �N= ���$�א &45$א * �כ �;�� � � �� �� �� �� � �� � � 

muntaÿizan li-mauªüdika limä yaÿibu li-nabïyinä sayyidinä  

cumplimiento de Tu promesa, en lo que es obligado para nuestro Profeta, 
nuestro señor 

5'3�8 � � �#�� א� ��$� �&�1  � %� �� �� � � � � � *�I9 6א;� �_� � �� � � � � 

Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, fï ädä°i åaqqihi  

Muhammad -Dios le bendiga y le dé paz-, para satisfacción de su derecho por 

�<���א  � � � * t5#<�א� ��6א��א 0 ]�� � % � � � �� � � % � *V�א א���/ א��R�(א�� � � �� � % � 

qibalanä iæ ämannä bihi wa çaddaqnähu wa ittabaªnä ‘n-nüra ‘l·laæï 

parte nuestra, pues creemos en él y confirmamos su veracidad y seguimos  

 �R� CM4�� � � � � % � *>�� � Y3כ א���>� y�� � % � � % � � �   �� א����{%

unzila maªahu wa qulta, wa qauluka ‘l-åaqq: Inna Al·läha wa  

la luz que descendió con él, pues Tú has declarado y Tu palabra es la ver-
dad: En verdad, Dios y  

��
 �א��� !���"����א א���� �א ������� א����� ��������� ����
�כ�	�

malä°ikatahu yuçal·lüna ªala ‘n-nabïy; yä ayyuha ‘l·laæïna ämanü  

Sus ángeles bendicen al Profeta: oh vosotros que creéis, bendecidle y  

��,n א��Rא; 0�א��
\} *$'א��%(��א )�'����&� ���%$����א ����#�� � � � � � % � % � ��
 

çal·lü ªalaihi wa sal·limü taslïma; wa amarta ‘l-ªibäda bi ‘ç-çaläti  

someteos [a su guía] con un sometimiento total. (Corán, 33:56); y ordenaste 
a los siervos que pidiesen bendiciones por su 

 1 ��$�4 ���% � � � � � � *E^�,_* � � �א ��1 0�(,��� 1 ���א ��$
l,
� א_ �% % %� � % �� �� � � � �% �* 

ªalä nabïyihim farïîatan iftaraîtaha ªalaihim wa amartahum bihä  

Profeta como una obligación que les impusiste como vinculante para ellos,  

כ  ��G� C
N�0 כ�Z)�_� �% �� � � � � % � 
כ * �'~� /�4�� � � � � � � � *���0�'א  � �y�G�� % � % 

fanas°aluka bi-ÿaläli Waÿhika wa nüri ªaëamatika wa bimä auÿabta  

Te pedimos, pues -por la majestad de Tu Faz y la luz de Tu Grandeza y por 
lo que Te impusiste  
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���� J4(כ ��'3(�$"  � � � �% � % �� �% 
	כ
כ 2# ���* ��� y4� ���( ��� �� � � � �� %� � � � � � � � �� � % 

ªalä Nafsika li ‘l-muåsinïna an tuçal·liya Anta wa malä°ikatuka ªalä  

a Ti mismo respecto de los virtuosos, de que Tú y Tus ángeles bendecís a  

�&45$א �3'5 ��5כ �/&��כ  � �� � � � � �% � 8 � � � �� ��$�4כ �* � � ��� � 

sayyidinä Muåammadin ªabdika wa rasülika wa nabïyika wa  

nuestro señor Muhammad, Tu siervo, Tu enviado, Tu profeta, Tu elegido,  

�#J$כ  �� � � *O��$�(,�כ�� �כ  %"I�O� � % ������ ��y%$���א #� ��%�̂2_� ��9�58 
çafïyika wa jïratika min jalqika afîala mä çal·laita ªalä aåadin  
el escogido por Ti entre Tu creación-, la mejor de las bendiciones con las 
que hayas bendecido a alguna de Tus criaturas: 

�I�Oכ  %"�� � % � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � *�
G/; F_/1 א��א�� �� � � %� % � � � 

min jalqik. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma-rfaª daraÿatahu  

ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, eleva su rango,  

�כ,I� Qא�� �� � � �� � % � * �
N9 ��0���M$� 2ILא�4 � �� � %� % � � �� � �� �� % � *�� 

wa akrim maqämahu wa µaqqil mïzänahu wa abliÿ åuÿÿatahu wa  

ennoblece su estación, aumenta el peso de su balanza, da brillo a su argumento,  

�� , ����� � % % ��L CMGא�0 �� �
� �� � � % � % � � � *Q;�� t/�4 6�l��% � � �� � �� � % � 

aëhir mil·latahu wa aÿzil µawäbahu wa aîï° nürahu wa adim  

haz que prevalezca su religión, aumenta su recompensa, haz radiante su 
luz, perpetúa  

 �
�כ,א� � � � � *A�� �
�/] "� ��0 Y3���% � �� � �� � �� � � � % % � 2 $0
� �א%� � � % � � 

karamätahu wa alåiq bihi min æurrïyatihi wa ahli baitihi mä  

su nobleza y funde con él de entre sus descendientes y la gente de su Casa a 

 ��$� ��0 ,I(� � % � � �� ���~'� _� א���$�$" א���" ��Oא <��� * � �� �% � % � � �� � �� � � � % � � �* 

tuqirru bihi ªainahu wa ªaëimhu fi ‘n-nabïyïna ‘l·laæïna jalau qablah.   

aquellos que sean alegría para sus ojos, y exáltale entre los profetas que le 
precedieron! 
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5$& 2RG1 א��א�� �� � % �� % � �4א �3'5א �כe, א���$�$"� � � � � � % � * � � � � 

Al·lähumma iÿªal sayyidanä Muåammadan akµara ‘n-nabïyïna  

¡Oh Dios, haz de nuestro señor Muhammad aquel con más seguidores de 
todos los profetas 

*)�Rא  � �q/א6 * � 1A,eכ��� � �� %� � � � �1 כ,א�E ��4/א * ��^_��* � � � �* � � �% � � % �* 

tabaªan wa akµarahum uzarä°a wa afîalahum karämatan wa nüran  

y con el mayor número de ayudantes, y el mejor de ellos en honor y luz, 

 EG/; 1A
���* � � �� % � � % � * oM�� E�N1 _� א��3)_��* � % � �� � � �% � % � � % �* 

wa aªlähum daraÿatan wa afsaåahum fi ‘l-ÿannati manzila.   

y el más encumbrado de ellos en rango, y aquel con la mansión más amplia 
de todos ellos en el Paraíso!   

 �
�א���1 א2RG _� א�(א0�b "$Iא� �� � � � � �� % �� % � *"$�N
��_� א�'� � � � % � % � � 

Al·lähumma iÿªal fi ‘s-säbiqïna gäyatahu wa fi ‘l-muntajabïna  

¡Oh Dios, concede su objetivo a los adelantados, su dignidad a los elegidos,  

 �
�M��� � � � % � *_�� � t/$" ;א�0,I'א� �� � � � � � � % * ��M�� "$JB�'א� �_�� � %� % � �� � �� % �* 

manzilatahu wa fi ‘l-muqarrabïna därahu wa fi ‘l-muçöafïna manzilah.   

su morada a los allegados y su dignidad a los escogidos!  

 oM�� א7כ,�$" ��5כ Q,כ� ��RG1 א�*א�� � % %� �� � � � � � � �% %� � � �% � % � *�� 

Al·lähumma iÿªalhu akrama ‘l-akramïna ªindaka manzilan wa  

¡Oh Dios, hazle el más honorable de los honorables ante Ti en dignidad, el  

��L 1א0א �^_�* � � % � � � % 0��N� 1(א * �,>��* � % � �% � � � % � *1�
�L��% � � � % � � 

afîalahum µawäban wa aqrabahum maÿlisan wa aµbatahum  

mejor de ellos en recompensa, el más próximo de ellos a Ti en su asiento, 
el más firme de  

*�Iא�א  � 0�#�1 כ
�א * ���* � � % � � � % � � * E�Z)� 1�3N4��* � � % � �% � � � % � *�� 

maqäman wa açwabahum kaläman wa anÿaåahum mas°alatan wa 

ellos en estación, el más certero de ellos en sus palabras, el más exitoso de 
ellos en sus peticiones,  
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afîalahum ladaika naçïban wa aªëamahum fïmä ªindaka ragbatan 

el mejor de ellos en la porción que le has reservado, el más afortunado de 
ellos en lo que hay junto a Ti de deseable, 

o �

 א�Rא� nאG/5א� "� i�;,Jא� nא_,b �_ ��M4��� � � �� � � % % %� � % �� � � � �� % � � � � � % � 

wa anzilhu fï gurufäti ‘l-Firdausi min ad-daraÿäti ‘l-ªula ‘l·latï lä 

y hospédale en las mansiones del Firdaus en un grado sobre el que no 

�א >�_ EG/;� � % � � � � � *5$& 2RG1 א��א�� �� � % �� % � *4א �3'5א� � � � � 

daraÿata fauqahä.  Al·lähumma iÿªal sayyidanä Muåammadan  

haya otro! ¡Oh Dios, haz a nuestro señor Muhammad el más veraz de los que 

8�5#` <א	2  � � � � % �8�gN4 &א	2* � � � � � % � � *  F_א- C���8 � � � � � � *2^_��� � % � � 

asdaqa qä°ilin wa anÿaåa sä°ilin wa awwala œäfiªin wa afîala  

hablan, el más exitoso de los que piden, el primero de los intercesores, 
aquel cuya intercesión 

 FJS�8 � � � *�0 �B�h� Eא�JS�0 �
�� �_ �RJ-�� �� � % � �8 � � �� �� � �� � �א%� 

muœaffaªin, wa œaffiªhu fï ummatihi bi-œafäªatin yagbiöuhu biha ‘l- 

obtiene la mejor respuesta, y acepta su intercesión por su Umma con una 
intercesión que sea la envidia de  

 ��,Oא����7 �א�� �� � � � � ���[א �$nM ��א;כ 0�2�J <^א	כ * � �� � � �� % � � � � % � � �� �* 

awwalüna wa ‘l-äjirün; wa iæä mayyazta ªibädaka bi-façli qaîä°ika  

los primeros y de los últimos; y cuando distingas entre Tus siervos con Tu 
Decisión Final,  

5$& 2RGא_� �� � % � % � 
*4א �3'5א _� א5#7<$" <$ � � �� � % � * � � � ��א97(�$"* � � � % � � 

fa-iÿªal sayyidanä Muåammadan fi ‘l-açdaqïna qïlan wa ‘l-aåsanïna  

sitúa a nuestro señor Muhammad entre los más veraces en sus palabras,  

 
'�* � � * 
$�& "$�5�*�_� א�' � � �� � � % � % � � *$�4 2RG1 א��א�� �� � % �� %  ��א�

ªamalan wa fi ‘l-mahdïyïna sabïla.  Al·lähumma iÿªal nabïyanä  

los mejores en sus acciones y los mejores de los que guían al camino recto! 
¡Oh Dios, haz de nuestro Profeta  
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lanä faraöan wa iÿªal åauîahu lanä mauªidan li-awwalinä wa äjirinä.   

nuestro adelantado, y haz de su Estanque un lugar de cita para nosotros, 
para los primeros y los últimos de nosotros!  

 �(,�q �_ 4א,S91 א��א�� �� � % �% � � � % � � * �
��א&
R'��א _� &� �� � � � % % � � � *�� 

Al·lähumma-åœurnä fï zumratihi wa-staªmilnä fï sunnatihi wa  

¡Oh Dios, reúnenos entre sus multitudes, haznos seguir su sunna,  

 �
�)�_�א ��� �� �� � � � � � � � * ��G� א�_,��� � % � �� % �� � *�(,�q �_ א��RGא�� �� � % �� � % � % 

tawaffanä ªalä mil·latihi wa ªarrifnä waÿhahu wa iÿªalnä fï zumratihi 

haznos morir en su religión, familiarízanos con su rostro, y ponnos entre sus  

 ��0M9�� % � �א���1 אF'G ��$0א ���$0 כ'א 6א��א* � � �� � �� � �� � �% %� � % % � � 

wa åizbih.  Al·lähumma iÿmaª bainanä wa bainahu kamä ämannä  

multitudes y en su partido! ¡Oh Dios, reúnenos con él -pues creímos en él  

4 1�� ��0� % � � � t,� � *�
��J( o,` ��$0א �9 ��$0 � � � � �% %� �� �% �� � � � 

bihi wa lam narahu, wa lä tufarriq bainanä wa bainahu åattä  

sin haberle visto-, y no nos separes de él de forma que nos  

 ��O5� א��O5(� � �� % %� � � � * �l�9 4א;/�(�� � % � � � � � %�)��RNא �"* � � � � � % � � 

tudjilanä madjalahu wa türidanä åauîahu wa taÿªalanä min  

admitas allí donde él entre, y nos hagas concurrir a su Estanque y nos hagas 

�/_Iא	�  � � � 1 �" א���$�$" �* � ��$�� 1R�'א� F�� �� �� � � � % % � � � � % � % � 

rufaqä°ihi maªa ‘l-munªami ªalaihim min an-nabïyïna wa ‘ç- 

compañeros suyos junto a aquellos a los que has bendecido: los profetas, los  

�5א6 �א��א�$3" Sא�� "$I�5א��� �� �� � �� � �� � �� � ����כ /_$Iא * � ")9�* � � % �� � � � � � �* 

çïddïqïna wa ‘œ-œuhadä°i wa ‘ç-çäliåïna wa åasuna ulä°ika rafïqä.  

veraces, los mártires, los rectos -y qué excelente compañía son!  (Corán, 4:69) 

��א�X/ � 5'3 א�Rא�'$"  � � % %� �� � �� �� � % �* 

Wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

¡Y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos!   
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Comienzo del Tercer Cuarto 

2# 1��א�� � �� � � U5�� ��� &45$א �3'5 �4/ א� � % � �� 8 � � � � � � � � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, nüri ‘l-hudä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, la luz de la guía, el caudillo 

 ,$f5 ��� א�	אIא��� % � % � %� � � � ��א�5א�� ��� א�,-5 * � �% � � � � ��4% א�,9* � � � � � � E'� � *�� 

wa ‘l-qä°idi ila ‘l-jairi wa ‘d-däªï ila ‘r-ruœdi, nabïyi ‘r-raåmati wa  

hacia el bien, el que llama al camino recto, el profeta de la misericordia,  

 "$I
���אQ א�' � � � % � � ��/&�X/ C א�Rא�'$" * � � � %� �� � � �� � * t5R0 ��4 o� � % � � � � �* 

imämi ‘l-muttaqïna wa rasüli Rabbi ‘l-ªälamïna, lä nabïya baªdahu  

imam de los conscientes de Dios y enviado del Sustentador de los mundos, 
después del cual no hay otro profeta: 

�כ'א k�0 /&א�
כ ��R� g�4א;כ  � �� � � � � �� � � � � � � � 
 6א�א)כ �* �(�� �� � � � � � 

kamä bal·laga risälataka wa naçaåa li-ªibädika wa talä äyätika wa  

pues transmitió Tu mensaje, aconsejó a Tus siervos, recitó Tus mensajes,  

�<אQ �59;כ � � � � � � �5כ ��J4� 9כ'כ * �R�0 �_��� % � �� % � � � � � � �� % � *�� 

aqäma åudüdaka wa waffä bi-ªahdika wa anfaæa åukmaka wa  

estableció Tus delimitaciones, cumplió Tu pacto, ejecutó Tus decretos,  


כ $�R� "� ����, 0�Bא�
כ �4� � �� �� � % � � �% � �� � � � *V�א�� ��$כ א���� � � �� � � � �� 

amara bi-öäªatika wa nahä ªan maªçiyatika wa wälä walïyaka ‘l·laæï  

ordenó la obediencia a Ti, prohibió la desobediencia a Ti, y tomó por alle-
gado a Tu allegado -aquel que 

�� )�א�$�  =3(� � � � � �% � � � *�5� U;א��� � � �� ��� =3( V�כ א�% � � � � � � � 

tuåibbu an tuwäliyahu wa ªädä ªaduwwaka ‘l·laæï tuåibbu an  

Tú quisiste que se allegara a él-, y fue enemigo de Tu enemigo -aquel que Tú  
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tuªädiyahu, wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammad.   

quisiste que se enemistara con él-, y bendiga Dios a nuestro señor Muhammad!  

�א���t5)G ��� 2# 1 _� אG7(א;  � � �% �� � � � � � � � �� � * �9�/ ����� � � � � �_� א7/�א> � � % � �* 

Al·lähumma çal·li ªalä ÿasadihi fi ‘l-aÿsädi wa ªalä rüåihi fi ‘l-arwäåi  

¡Oh Dios, bendice su cuerpo sobre los demás cuerpos, su espíritu sobre los 
demás espíritus, 

 H>א�'�א �_ �J>�� ����� � � � � �� %� % � �� � *5AאS'א� �_ t5�S� ����� �� � �� %� % � � �� �*  

wa ªalä mauqifihi fi ‘l-mawäqifi wa ªalä maœhadihi fi ‘l-maœähidi  

su lugar de descanso sobre los demás lugares de descanso, su santuario sobre 
los demás santuarios,  

����� [כ,t �[א [כ,  � �� � � �� � % � ���� �$�4א  * #
\ ��א* � �� � � � �* 

wa ªalä æikrihi iæä æukira çalätan minnä ªalä nabïyinä.   

y [bendice] su recuerdo cada vez que sea mencionada una bendición nues-
tra para nuestro Profeta! 

 Q
��h�0 ��א א�( 1��א�� � � � � �� �% % � � � * Q
�כ'א [כ, א�( � � � � � � �* 

Al·lähumma ablighu minna ‘s-saläma kamä æukira ‘s-salämu 

¡Oh Dios, hazle llegar nuestros deseos de paz tal como se expresan los deseos de  

��א�(
Q ��� א���� �/E'9 א� )Rא�� �0,כא)�  � � � � � � � �� � � � � � � % � � � � � � � � �* 

wa ‘s-salämu ªala ‘n-nabïyi wa rahmatu-l·lähi taªälä wa barakätuh.   

paz! ¡La paz sea con el Profeta y la misericordia de Dios, el Altísimo, y Su gracia!  

 "$�0,I'כ א�
1 2# ��� �
	כ��א�� � � �� % �� � � � � � � � �� � � *����� � 

Al·lähumma çal·li ªalä malä°ikatika ‘l-muqarrabïna wa ªalä  

¡Oh Dios, bendice a Tus ángeles más allegados [a Ti]; a Tus profetas, 

$�4�� � % � "�,�B'כ א�	א� � � � � % � ����� /&�כ א�',&�$" * � � �� % � % � � � � � � *����� � � 

anbiyä°ika ‘l-muöahharïna wa ªalä rusulika ‘l-mursalïna wa ªalä  

los purificados [por Ti]; a Tus enviados, los que transmitieron Tu mensaje; 
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åamalati ªarœika wa ªalä sayyidinä Ÿibrïla wa sayyidinä Mïkä°ïla wa  

a los que portan Tu Trono, a nuestro señor Gabriel, a nuestro señor Miguel, a  

�&45$א �&,א_2$  � � % �� � � �� * n�'45$א ��כ א�&�� % �� % � � � �� � ��&45$א /�lא�* �� � �% � �� � � � 

sayyidinä Isräfïla wa sayyidinä Malaki ‘l-Mauti wa sayyidinä Riîwäna  

nuestro señor Israfil, a nuestro señor el Angel de la Muerte; a nuestro señor  


כ �G �qאO� � � � � � �8&45$א �א�כ * � � � �� � �� ��2# ��� א�כ,אQ א�כא)�$" * � � � �� % % �� � � � � � �* 

jäzini ÿannatika wa sayyidinä Mälik; wa çal·li ªala ‘l-kirämi ‘l-kätibïna  

Ridwan, guardián de Tu Paraíso; a nuestro señor Malik; y bendice a los nobles  

 "$R'G��2A ?א�
כ  ��� 2#�� � � % � �� � � �� � �% � � � �2A א�('א�אn �א7/* � "�� � �� � � � � % � % � "$l� �* 

wa çal·li ªalä ahli öäªatika aÿmaªïna min ahli ‘s-samäwäti wa ‘l-araîïn.   

escribas y bendice a toda la gente obediente a Ti en los cielos y en las tierras!  

�59א �" y$(2 �א 6א^_��y$0 2A $�4כ  n1 6א�%א�� � * � � � �� % � %� � �� � �� % � �� � � � % � � � 

Al·lähumma äti ahla baiti nabïyika afîala mä ätaita aåadan min  

¡Oh Dios, concede a la gente de la Casa de Tu Profeta algo mejor de lo que 
hayas concedido a  

�n�$0 2A א�',&�$" � � � % � % �� � � % � * X3#א� MGא�� %% � � �$�4כ �y�qאG 2 �א^_� % � �� � � % 

ahli buyüti ‘l-mursalïna, wa-ÿzi açåäba nabïyika afîala mä ÿäzaita  

la gente de las Casas de los demás enviados; y recompensa a los Compañe-
ros de Tu Profeta mejor de lo que recompensaste  

�59א �" �3#אX א�',&�$" � %� �� %% � % � � �� �* *'�� ,Jb1 א��א�� % � �% �% � �["$��� � � 

aåadan min açåäbi ‘l-mursalïn.  Al·lähumma-gfir li ‘l-mu°minïna wa ‘l- 

a cualquiera de los compañeros de los demás enviados! ¡Oh Dios, perdona a 
los creyentes y a las creyentes, 

��א�' % �[ nא��� � � * nא�'(�'$" �א�'(�'א�� � � � �% %� �% %� �� *� 1��א$97א6 �� % �� % � � % � 

mu°minäti wa ‘l-muslimïna wa ‘l-muslimäti al-aåyä°i minhum wa  

y a los hombres y mujeres sometidos a Ti, tanto vivos como muertos; 
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 nא��7א� � % ��אJb, ��א ��Omא�4א א���" &�4�Iא 0�א�m'א�* � � � �� � � � �� � � � �� �% � �� % % 

‘l-amwät; wa-gfir lanä wa li-ijwänina ‘l·laæïna sabaqünä bi ‘l-imäni  

y perdónanos a nosotros y a nuestros hermanos que nos precedieron en la fe, 


 ����" 6א���א b א��2 _� <��0RN( o�� � �� � �� %� �� � � � � % � �/�0א �4כ* � � � � � � 

wa lä taÿªal fï qulübinä gil·lan li ‘l·laæïna ämanü, Rabbanä, innaka  

y no permitas que surja rencor en nuestros corazones hacia aquellos que 
creen, oh Sustentador nuestro: ciertamente, Tú eres 

/��r 1$9/ +: � � �א���1 2# ��� א���� א��א-'�* : � � % �� � � � � � � �� � � 

Ra°üfun Raåïm.  Al·lähumma çal·li ªala ‘n-nabïyi ‘l-häœimï  

el Más Compasivo, el Dispensador de Gracia! ¡Oh Dios, bendice al Profeta, 
el hashimi, nuestro  

*&45$א �3'5 ���� 6א�� ���3# �&�1 )(�$'א  � � � � �% � � �� % �� �� � �� % �� � 8 � � � � �* 

sayyidinä Muåammadin, wa ªalä älihi wa çaåbihi wa sal·lim taslïma.   

señor Muhammad, y a su familia y Compañeros, y concédeles abundante paz!  

�א���1 2# ��� &45$א �3' � � � � �� � �� � � � �� � E�,א�� ,$O 5� � � �� % % � 8* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, jairi ‘l-barïyati,  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el mejor de la creación, con  

 �$l,(� כ$l,( \
#� � �% %� �� � * � �א ��א �א �/19 א�,א9'$" * ��0 �l,(�� � � � � � % �� � � � � � % �* 

çalätan turîïka wa turîïhi wa tarîä bihä ªannä, yä Aråama ‘r-räåimïn.   

una bendición grata a Ti y grata a él, y por la que estés complacido con 
nosotros, oh el Más Misericordioso de los misericordiosos!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi wa  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a su familia y Compañeros y 

���3# �&�1 )(�$'א כe$,א ?$�א ��א/כא _$�  � � � �* * * *� �� � �� %� � � % � �� � � % *
�MG* � �  

çaåbihi wa sal·lim taslïman kaµïran öayyiban mubärakan fihi ÿazïlan  

concédeles una paz perfecta, abundante, saludable, llena de bendición, 
generosa,  
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$'G* � �0��5אQ ��כ א� *;א	'א  *� � � % � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

ÿamïlan dä°iman bi-dawämi mulki ‘l·läh.  Al·lähumma çal·li ªalä  

hermosa y perdurable mientras perdure el reino de Dios!  ¡Oh Dios, bendice  

�&45$א �3'5 ���� 6א�� �62 א�J^א6  � � %% � �� � � � � � 8 � � � � � �� � *;5��� � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi mil°a ‘l-faîä°i wa ªadada ‘n- 

a nuestro señor Muhammad y a su familia tanto que llene el espacio cósmi-
co, y según el número 

�א��Q�N _� א�('א6  � � � � � � * z/7א� nא�('א�א �qא�( \
#� % � �� � � � � � � �� * � *�� 

nuÿümi fi ‘s-samä°i çalätan tuwäzinu ‘s-samäwäti wa ‘l-arîi wa  

de las estrellas del firmamento, con una bendición equivalente al peso de 
los cielos y la tierra,  

 Eא�$Iא� Q�� ��� �Iא�O y4���5; �א yI�O ��א  �� � � �� � �% �% � � � � � �� �% %� � � � �* 

ªadada mä jalaqta wa mä Anta jäliquhu ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.   

y según el número de lo que has creado y de lo que crearás hasta el Día de 
la Resurrección! 

2# 1��א�� � �� � � ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א� �� �� �� �� �� � � �� �� 8 � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidina 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

 1$A45$א �0,א& ��� y$�# 3'5 כ'א�� � %� � % � � � � � �� � � � � � 8 � � � *0�� �א/כ ���� � % � 

Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma wa bärik ªalä  

Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham, y agracia a nuestro  

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 כ'א � 8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä  

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como agraciaste a  

�_ 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א& ��� y0א/כ� � �� � � �� �% % �� �� �� �� �� �� � � �� �� �� % 

bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïma fi ‘l-  

nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham sobre toda  



 Cuarta parte: Correspondiente al JUEVES  

 161

�א�Rא�'$"  � � %� * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � �&�Zכ* � 1 ��4��א�� �� � % � � � � � � 

ªälamïn. Innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma innï as°aluka ‘l- 

la humanidad: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Oh Dios, te 

 E$_אRא�� �JRא�� � � � �% %� � % *\,Oא��5" �א�$45א �א� �_� �� � �� % � � �� 
Lא (�L( 

ªafwa wa ‘l-ªäfiyata fi ‘d-dïni wa ‘d-dunyä wa ‘l-Äjira. (3)   

pido el perdón y el bienestar en la religión, en esta vida y en la Otra! (3 veces) 

�א���1 א&
,4א 0� % �� % � �)� 2$'Nכ א�,
� � � % � � 
Lא(%L(  

Al·lähumma-sturnä bi-satrika ‘l-ÿamïl. (3)   

¡Oh Dios, cúbrenos con Tu hermoso velo! (3 veces)  

 �4� 1���א�� � � � �א�I30  1$~Rכ �&�Zכ� � � % */�4 Y3�0�� � �� � � 

Al·lähumma innï as°aluka bi-åaqqika ‘l-ªaëïmi wa bi-åaqqi nüri  

¡Oh Dios, te pido por Tu inmensa Realidad y por la realidad de la luz de 

כ א�כ,�1  ��G�� � � % � % � * 1$~Rכ א�-,� Y3�0�� � � % � � % � �� � ��0�'א 9'2* � � �� � 

Waÿhika ‘l-karïmi wa bi-åaqqi ªarœika ‘l-ªaëïmi wa bimä åamala  

Tu Noble Faz y por la realidad de Tu Magnífico Trono y por lo que soporta Tu 


�כ �G'א�כ G� כ
�כ,&$כ �" �~' � � �� � � �� �� �� �� � � � % � % 0�א	כ �* ��� �� � � � 

kursïyuka min ªaëamatika wa ÿalälika wa ÿamälika wa bahä°ika wa 

Escabel de Tu Grandeza, de Tu Majestad, de Tu Hermosura, de Tu Esplendor,  

�<5/)כ �&�Bא4כ  �� � % � � �� % � *��E4א�'כ�� E4�Mf'כ א�	א'&� Y3�0� �� � �� % %� � �% %� � % � �� � 

qudratika wa sulöänika wa bi-åaqqi asmä°ika ‘l-majzünati ‘l-maknünati 

de Tu Poder, de Tu Autoridad, y por la realidad de Tus Nombres guardados y  

�א �I�O "� 59כ $�� F�B� 1� �
�א� � � �% �� % : � � � % %� � � � � �1 ��א��* �� � � 

‘l·latï lam yaööaliª ªalaihä aåadun min jalqik.  Al·lähumma wa  

ocultos que nadie de Tu creación podrá desvelar! ¡Oh Dios, y  

 1��Z_ 2$א�� ��� �
Rl� V�1 א�&oא�כ 0�Z&�� %� �% � �� � � � � � % � � � � % %� � � *����� � � 

as°aluka bi ‘l-ismi ‘l·laæï waîaªtahu ªala ‘l-laili fa°aëlama, wa ªala  

te pido por el nombre que pusiste a la noche y se oscureció, y al 
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�א���א/ _א&
�א/  � � % � � � � * y�I
%���� א�('א�אn _א& � � � % � � � �� � � � *z/7א ����� % �� � � 

‘n-nahäri fastanära, wa ªala ‘s-samäwäti fastaqal·lat, wa ªala ‘l-arîi  

día y se iluminó, y a los cielos y se elevaron, y a la tierra y se hizo firme, 

 n,I
%_א& � � � % � * y&/Z_ Cא�Nא� ����% � % �� � � � � % � %���� א��3א/ �א�7* � � �� � � � % � �;�E�� � 

fastaqarrat, wa ªala ‘l-ÿibäli fa°arsat, wa ªala ‘l-biåäri wa ‘l-audiyati  

y a las montañas y quedaron fijas, y a los océanos y los ríos y se pusieron en 

 n,N_% � � � * yR��_ ��$Rא� ����% � � � � � � � % � � � * n,B�Z_ Xא�(3א ����% � � % �� � � � � � � *�� 

faÿarat, wa ªala ‘l-ªuyüni fanabaªat, wa ªala ‘s-saåäbi famöarat; wa  

movimiento, y a los manantiales y brotaron, y a las nubes y dejaron caer la  

�E &45$א�G �_ E0�
�&�Zכ א���1 0�א7&'א6 א�'כ� �� � ��� � % %� % � � � � % � �% � � � � � � � � 

as°aluka Al·lähumma bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati fï ÿabhati sayyidinä  

lluvia; y Te pido, oh Dios, por los nombres escritos en la frente de nuestro  

��&,א_2$ � � % � Q
� ��$� א�( � � � % � � *E��G �_ E0�
�0�א7&'א6 א�'כ �� % � � � � % � �% � % � 

Isräfïla, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati fï ÿabhati  

señor Israfil -con él la paz-, y por los nombres escritos en la frente  

�&45$א �G,�2 ��$� א�(
Q ���� א �� �� � � � � % �� � % � � � � � "$�0,I'א� Eכ	
'�� � � � % %� � � � �* 

sayyidinä Ÿibrïla, ªalaihi ‘s-saläm; wa ªala ‘l-malä°ikati ‘l-muqarrabïn;  

de nuestro señor Gabriel -con él la paz, y con los ángeles allegados [a Ti];  

 �,Rא� C�9 E0�
�&�Zכ א���1 0�א7&'א6 א�'כ�� % �� % %� % % %� � � � % � �� � � � � � � � �* 

wa as°aluka Al·lähumma bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati åaula ‘l-arœ;  

y Te pido, oh Dios, por los nombres escritos alrededor del Trono; 

�&�Zכ א���1 0�א7&'א6 א�'כ
�C�9 E0 א�כ,&� �� % �� % %� % % %� � � � % � �� � � � � � � � �* 

wa as°aluka Al·lähumma bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati åaula ‘l-kursiy;  

y Te pido, oh Dios, por los nombres escritos alrededor del Escabel;  

 ��
�Mא� `/� ��� X�
�&�Zכ א���1 0�אo&1 א�'כ�� � �% % %� � � � �� � � % � % � � � � � � � �* 

wa as°aluka Al·lähumma bi ‘l-ismi ‘l-maktübi ªalä waraqi ‘z-zaitün;  

y Te pido, oh Dios, por el nombre que está escrito en la hoja del olivo;  
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�א�0 y$'& �
�&�Zכ א���1 0�א7&'א6 א�R~אQ א��� � % � � % %� � � � � % � � � � � � � � � � � 

wa as°aluka Al·lähumma bi ‘l-asmä°i ‘l-ªiëämi ‘l·latï sammaita bihä  

y Te pido, oh Dios, por los Grandiosos Nombres con que te has nombrado 

�J4(כ  �� % * 1����א ��א �1 �� y'�� א�% %� % �� � � � �� % � �� %* 

Nafsaka mä ªalimtu minhä wa mä lam aªlam. 

a Ti Mismo, los que conozco y los que no conozco!  
*** *** *** 
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1��&�Zכ א���� � � � � � % � � 0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א &�5$ �� � %� � � � � � � �  �4א�

Wa as°aluka Al·lähumma bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä  

¡Y Te pido, oh Dios, por los nombres con que Te invocó nuestro señor  

 Q
�6א;Q ��$� א�( � � � % � � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א * � � � � � � � � % �&�5$�  �4א��

Ädamu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä  

Adán -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó nuestro señor  

 Q
��4> ��$� א�( � � � % � � : ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א * � � � � � � � � % � �5$&� ��  �4א�

Nuåun, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä  

Noé -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó nuestro señor  

 Q
��A; ��$� א�( � � � % � � : ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א * � � � � � � � � % � �5$&� ��  �4א�

Hüdun, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä  

Hud -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó nuestro señor 

 Q
��0,א1$A ��$� א�( � � � �% �� � � % ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

Ibrähïmu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

Abraham -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  
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5$&� �� �#א�g ��$� א�(
Q �4א � � � � �% � � : ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Çäliåun, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Salih -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó 

5$&� �� ���4@ ��$� א�(
Q א ��4 � � � % � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* �� � � � � � � � % � � 

sayyidunä Yünusu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Jonás -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� ���X ��$� א�(
4�Qא �� � � � % � � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א * � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Ayyübu,ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Job -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� ��X�IR ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � � % ��0�א7&'א6 א�
� ;�א* � � � � � � % � �כ 0��א� � 

sayyidunä Yaªqübu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Jacob -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� ���&H ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � �;�אכ 0��א � � � � 

sayyidunä Yüsufu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor José -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� ���&� ��$� א�(
Q �4א � �� � � % � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Müsä, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Moisés -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� �Aא/�� ��$� א�(
Q �4א � �� � � % � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Härünu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Aarón -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó 

5$&� �� �-R$= ��$� א�(
Q �4א � � � � % %� � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Œuªaibu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Shu‘aib -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó 

5$&� �� ��&'א�2$ ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � � � % ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Ismäªïlu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor Ismael -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  
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5$&� �� � Q
�4א ;א��; ��$� א�( �� � � % � � � � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א* � � � � � � � � % � � 

sayyidunä Däwüdu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä  

nuestro señor David -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

5$&� �� �&�$'א��4א � � % � � Q
� ��$� א�( � � � % � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ * � � � � � � � % � � 

sayyidunä Sulaimänu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka  

nuestro señor Salomón -con él la paz; y por los nombres con que Te invocó  

�א �0�5$&� �� �qכ,�א�4א � � � �6� Q
� ��$� א�( � � � % � � *���
�0�א7&'א6 א� � � � % � 

bihä sayyidunä Zakarïyä°u, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

nuestro señor Zacarías -con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���$3 ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � % � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Yaåyä, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Juan (Bautista) -con él la paz; y por los nombres con  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���$� א�(
Q /�$א6 ��4א � � � � % � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Armiyä°u, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i  

que Te invocó nuestro señor Jeremías -con él la paz; y por los nombres  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �-R$א�4א � % �6� Q
� ��$� א�( � � � % � ��0�א7&'א6* � � % � � 

‘l·latï daªäka bihä sayyidunä Œaªyä°u, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i  

con que Te invocó nuestro señor Sha‘ya -con él la paz; y por los nombres 

�א�
� ;�אכ 0��א  � � � � �5$&� �� ���$אi ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � � % ��0�א7&'א6* � � % � � 

‘l·latï daªäka bihä sayyidunä Ilyäsu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i  

con que Te invocó nuestro señor Elías -con él la paz; y por los nombres  

�א�
� ;�אכ 0��א  � � � � �5$&� �� �א�$(F ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � � � %* 

‘l·latï daªäka bihä sayyidunä Ilyasaªu, ªalaihi ‘s-saläm; wa  

con que Te invocó nuestro señor Eliseo -con él la paz;  

��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א  � � � � � � � % � �5$&� �� �[� א�כ2J ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � % � �* 

bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä Æu ‘l-Kifli, ªalaihi ‘s-saläm;  

y por los nombres con que Te invocó nuestro señor Du ‘l-Kifl -con él la paz; 
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��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א  � � � � � � � % � �5$&� �� ���-F ��4��$א � % � � � � � Q
� א�( � �* 

wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªaka bihä sayyidunä Yüœaªu, ªalaihi ‘s-saläm;  

y por los nombres con que Te invocó nuestro señor Josué -con él la paz;  

��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א  � � � � � � � % � �5$&� �� ��$(� א0" �,�4�1א � � �% � � % � 

wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªaka bihä sayyidunä ªÏsä ibnu-Maryama,  

y por los nombres con que Te invocó nuestro señor Jesús hijo de María,  

 Q
���$� א�( � � � % � ��0�א7&'א6 א�
� ;�אכ 0��א * � � � � � � � � % � �5$&� ��  �4א�

ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï daªäka bihä sayyidunä  

-con él la paz; y por los nombres con que Te invocó nuestro señor 

5'3�: � � � #�� א� ��$� �&�1 � %� �� �� � � � � � *F$'G ����� � � � � � 

Muåammadun, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, wa ªalä ÿamïªi ‘n- 

Muhammad -la bendición de Dios y Su paz sean con él y con todos los 

�א���$�$" �א�',&�$"  �� � % � % � � � 8�� )��� ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� �� �
� � % � 

nabïyina wa ‘l-mursalïn: an tuçal·liya ªalä sayyidinä Muåammadin  

profetas y enviados: que bendigas a nuestro señor Muhammad, Tu Profeta, 

�$�4כ  ��� � *�> "� �
I�O 5�%; �א � % � � � % � � � � � �� )כ�� א�('א�6 2� � � � %� � � � 

nabïyika ªadada mä jalaqtahu min qabli an taküna ‘s-samä°u  

tanto como todo lo que creaste antes de que fueran erigidos  

 E$���* � � % � * E$95� z/7א�* � � % � % �� *�א��NאC �,&א\ * � � % � � � � % �* 

mabnïyatan wa ‘l-arîu madåïyatan wa ‘l-ÿibälu mursätan wa  

los cielos y extendida la tierra, y asentadas las montañas, y de 

*�א��3א/ �N,א\  � % �� � � % � *,NJ�� ��$Rא��� � % � � � � % �\ �א�7 � 4�א/*� % 

‘l-biåäru muÿrätan wa ‘l-ªuyünu munfaÿiratan wa ‘l-anhäru  

que fluyeran los océanos, y brotaran los manantiales, y corrieran los ríos, 

 E$3^� @'Sא�� \,'���* � � % � �� % � � * � � � ��א�I', �^$�א �* % �* � � � � � % 

munhamiratan wa ‘œ-œamsu muîåiyatan wa ‘l-qamaru muîï°an  

y resplandeciese el sol, y brillase la luna, y los planetas fueran iluminados 
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 \,$�
*א�כ�אכ= �( � � � % �� � � � % *yכ�� % �59� 1�R� o yכ� c$9 : � �� � � % � � � % � � % 

wa ‘l-kawäkibu mustanïratan kunta åaiµu kunta lä yaªlamu aåadun  

-Tú estabas donde estabas y nadie sabe dónde estabas sino Tú, el Único, 

�y4 �59כ o -,�כ �כ  o� yכ� c$9� � � %� � � � � % �� � �� � � % � � % *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

åaiµu kunta il·lä Anta Waådaka lä œarïka lak.  Al·lähumma çal·li ªalä  

en cuya divinidad nada ni nadie tiene parte! ¡Oh Dios, bendice a nuestro 

�&45$א �3'5 �5; �9'כ  �� % � �� � � 8 � � � �� ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada åilmik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

señor Muhammad en la medida de Tu benevolencia; y bendice a nuestro señor  

��3'5 �5; ��'כ  � % � � � � 8 � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ªilmik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

Muhammad en la medida de Tu conocimiento; y bendice a nuestro señor 
Muhammad según el número 

��5; כ�'א)כ  � � � � � � ��2# ��� &45$א �3'5 �5;* � � � �8 � � � � � �� � �� � � � 

ªadada kalimätik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

de Tus palabras; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de Tus 


'R4� � % ��2# ��� &45$א �3'5 �62 &'א�א)כ * �כ � �� �� �� � � �� % �� 8 � � � �� � � �* 

niªmatik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin mil°a samäwätik;  

favores; y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como llene Tus cielos;  

��2# ��� &45$א �3'5 �62 �/lכ  �� �% �� � % �8 � � � � �� � �� � � *#�� ���� 2� � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin mil°a arîik; wa çal·li ªalä  

y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como llene Tu tierra; y bendice a 

�&45$א �3'5 �62 �,-כ  �� �% � � % 8 � � � � �� ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin mil°a arœik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

nuestro señor Muhammad tanto como llene Tu Trono; y bendice a nuestro señor  

��E4q 5'3 �,-כ  �� % � � � 8 � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

Muåammadin zinata ªarœik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

Muhammad según los adornos de Tu Trono; y bendice a nuestro señor 
Muhammad  
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 Xא
�Q א�כ �_ 1�Iא� ��0 U,G 5; �א�� � � � �% %�� �� � � � � � � � � *��� 2#�� � � � � � 

ªadada mä ÿarä bihi ‘l-qalamu fï Ummi ‘l-Kitäb; wa çal·li ªalä  

tanto como todo lo que escribió la pluma en la Madre del Libro; y bendice a  

$&�� �45א �3'5 �5; �א F�& �_ yI�O &'א�א)כ � % �� �� �� � �� % � � � � � � � 8 � � �* 

sayyidinä Muåammadin ªadada mä jalaqta fï sabªi samäwätik;  

nuestro señor Muhammad según el número de lo que has creado en Tus 
siete cielos;  

y4���2# ��� &45$א �3'5 �5; �א  % �� � �� � � �8 � � � � �� � �� � �Iא�O � �� 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä Anta jäliquhu  

y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de todo lo que crearás  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� " ��$_8 � � �� �% � % �� 8 % � % �� � � �� �� � �* 

fihinna ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

en ellos hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día! 

\,B> 21 �2# ��� &45$א �3'5 �5; כ�8א�� � �% � � � �� �� � � � �8 � � � � � �� � �� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada kul·li qatratin  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número de las gotas de  

�<n,B �" &'א�א)כ ��� �/lכ  �� �% �� � � � � � % % � � ��" ��yI�O Q א�$45א ���* � � � % %� � � � � % � % � 

qatarat min samäwätika ilä arîika min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä  

lluvia caídas de Tus cielos a Tu tierra desde el día en que creaste este 
mundo hasta 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q��8 � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� *��� 2#� 1��א�� � � � �� � � � 

Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li ªalä  

el Día de la Resurrección, mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro 

5$&� �� �4א �3'5 �5; �" �(�3כ �����כ � � �� �� � � �� �� �� � % � � � 8 � � �* 

sayyidinä Muåammadin ªadada man yusabbiåuka wa yuhal·liluka  

señor Muhammad según el número de aquellos que Te han glorificado, que 
han afirmado Tu Unidad,  
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���כ�,כ ��R~'כ  �� �� � � �� �� �� � *O Q�� "�� � % � % ��yI א�$45א ���� � � % %� � � 

wa yukabbiruka wa yuªaëëimuka min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä  

que Te han ensalzado y Te han magnificado desde el día en que creaste 
este mundo  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q��8 � � �� �% � %� 8 % � % �� � � �� � *2#� 1��א�� � �� � � � 

Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li  

hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a  

 1 ���1 ���Jא ��%��� &45$א �3'5 �5; �J4א& % �� �� �% � �� � % �� � � �8 � � � � � � *�� 

ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada anfäsihim wa alfäëihim; wa  

nuestro señor Muhammad según el número de sus respiraciones y de sus 
palabras; y bendice 

�א
I�O E')4 22# ��� &45$א �3'5 �5; כ� � % � �� �� 8 8� � � �� �� �� � � � �� � � � �� 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada kul·li nasamatin jalaqtahä  

a nuestro señor Muhammad según el número de exhalaciones que creaste en 

 1 ��$_% � *Q�� "�� % � % � yI�O 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א� %� � � �� �� � �% � � % � 

fihim min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

ellos desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección,  

 \,� H�� Q��8 � � � % � 8 % 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � � 

yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin 

mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el 

 E�/אNא� X5; א�(3א�� � � � �% � � � � � *#�� 28 ��� &45$א �3'�5 � � � � � �� � � � � � 

ªadada ‘s-saåäbi ‘l-ÿäriyati, wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

número de las nubes arrastradas [por el viento]; y bendice a nuestro señor  

 E�/א�5; א�,�א> א��� � � � � �� � � � *Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� % � % �� � � % %� � � � � % � 

ªadada ‘r-riyäåi ‘æ-æäriyati min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l- 

Muhammad según el número de los vientos que arrastran [las nubes] desde 
el día en que creaste este mundo hasta el Día de  
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 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$I8א� � � �� �% � %� 8 % � � � � � *�� 2#� 1��א�� � � � �� � � �� &45$א� � �� � 

Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

la Resurrección, mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

�
��3'5 �5; �א y�A ��$� א�,�א> �9,כ % � � � �� �� � �� � % � � �% � � � � 8 � � 

Muåammadin ªadada mä habbat ªalaihi ‘r-riyäåu wa åarrakathu  

Muhammad según el número de las cosas sobre las que ha soplado el viento  

��" א�b7א� �אN-7א/  � % � �� � � % � ��א�7/א` �א�e'א/ * � � �� � � % �� ��F$'G �א* � �� � � 

min al-agçäni wa ‘l-aœÿäri wa ‘l-auräqi wa ‘µ-µimäri wa ÿamïªi mä  

y lo que ha movido de ramas, árboles, hojas y frutos, y de todo aquello que  

�/lכ ��א $0" &'א�א)כ  ��� yI�O� � %� � � � %� � � % � � � � �� � � *yI�O Q�� "�� % � � � % � % � 

jalaqta ªalä arîika wa mä baina samäwätika min yaumi jalaqta ‘d- 

has creado en Tu tierra y entre Tus cielos desde el día en que creaste este  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � % �� 8 % � % �� � �� �� � % �* 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día!  

�א���1 �2# ��� &45$א � � � �� � �� � � � �� � �Q�N4 ;5� 5'3� � � � � � 8 � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada nuÿümi ‘s- 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número de las estrellas en  

�א�('א6  � � * Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� �� �� �� �% �% � % �� % %� � � �   כ�2_%

samä°i min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

el cielo desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, 

 \,� H�� Q��8 � � � % � 8 % 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � � 

yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad tanto  

�/lכ  62�� � �% � � �<�y �" <5/)כ * %� y�'9 א'�� � � �% � % � �% %� � � � � � �* 

mil°a arîika mimmä åamalat wa aqal·lat min qudrätik.   

como llene Tu tierra de lo que ésta soporta y acarrea de Tu poder!  
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yI�O 1 �2# ��� &45$א �3'5 �5; �א��א�� % �� �� � �� � � �8 � � � � �� � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä jalaqta  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número de lo que has  

�_� &�F 0�3א/כ  � � � % � � * o א'�� � �'�� 1�R�� % �� � % ��� y4� o� � % � � ���א *� � 

fï sabªi biåärika mimmä lä yaªlamu ªilmuhu il·lä Anta wa mä  

creado en Tus siete océanos -de lo cual nadie sino Tú tiene conocimiento-, y de  

 H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� א�$_ �Iא�O y4�� �% � % �� �8 % � % �� � � � �� �� � � � � � � � % \,�8 � �* 

Anta jäliquhu fihä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

todo lo que crearás en ellos hasta el Día de la Resurrección, mil veces por 
cada día!  

F�& 62� ;5� 5'3� 1 �2# ��� &45$א��א�� % � � �� % � �� � � � �8 � � � � � �� � � � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mil°i sabªi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número de lo que 
llena Tus siete océanos, 

�0�3א/כ  � ��2# ��� &45$א �F�& E4q 5'3 0�3א/כ * � � �� � �� �� % � � �� 8 � � � � � � � � �* 

biåärika, wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin zinata sabªi biåärika  

y bendice a nuestro señor Muhammad según la belleza de Tus siete océanos,  

�<�y �" <5/)כ � y�'9 א'�� � � �% � % � �% %� � � � � � � *��� 2#� 1��א�� � � � �� � � � 

mimma åamalat wa aqal·lat min qudrätik.  Al·lähumma wa çal·li ªalä  

de lo que estos soportan y acarrean de Tu poder! ¡Oh Dios, bendice a nuestro  

�&45$א �3'5 �5; ���אT 0�3א/כ  �� �� �� � �% � � � � 8 � � � � *yI�O Q�� "�� % � � � % � % � 

sayyidinä Muåammadin ªadada amwäÿi biåärika min yauma jalaqta  

señor Muhammad según el número de las olas de Tus océanos desde el día en 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � % �� 8 % � % �� � �� �� � % �* 

‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día!  

5$& ��� 2#� 1��א�� �� � �� � � � �� � �4א �3'5 ��5 � 8 � � �  ���; א�,�2 �

Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada ‘r-ramli wa  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad según el número de las arenas  
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�א��3א  � 
I, א7/* %)� �_� � �� � � % � �א ����&� "$l� �� %� �� � 

‘l-åaçä fï mustaqarri ‘l-araîïna, œarqihä wa garbihä, wa sahlihä wa  

y de los guijarros sobre el lecho de las tierras, en su este y en su oeste, en 
sus llanos y 

��Gא��א  � � ��" ��yI�O Q א�$45א ��� ��Q א�I$א�E _� כ2* � % �� � � �� �� �� �% � % �� % %� � � � % 

ÿibälihä, min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

en sus montañas, desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la  

 \,� H�� Q��8 � � � % � 8 % 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � � 

yaumin alfa marra.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin 

Resurrección, mil veces por cada día! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor 
Muhammad tanto 

 E3�'א�� E0�Rא�'$א\ א� Xא,Bl5; א�� �� % %� �% % %� � � � � � � � % � � � *yI�O Q�� "�� % � � � % � % � 

ªadada iîöiräbi ‘l-miyähi ‘l-ªaæbati wa ‘l-milåati min yaumi jalaqta 

como las turbulencias entre las aguas dulces y las saladas desde el día en que 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � % �� 8 % � % �� � �� �� � % �* 

‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.  

creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día!  

2#�� � � ���� �
I�O 45$א �3'5 �5; �א& ��� � � �� � �� � % �� � � � 8 � � � � �� � 

Wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä jalaqtahu ªalä 

¡Y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de lo que has creado  

 "$l/7א ,I
�/lכ _� �( 5�5G� � � �� %� �� � �� % � � � � � *�0,b� א�>,-% %� � � � �א* ��א ���&� %� � 

ÿadïdi arîika fï mustaqarri ‘l-araîïna, œarqihä wa garbihä, sahlihä 

sobre la faz de Tu tierra: en tierra firme, en su este y en su oeste, en sus llanos  

���Gא��א  � � � �א �?* �
�;���� � % �� � �� ���א�,Aא �bא�,Aא* ��א �<�,� �� �� �� � �� 

wa ÿibälihä, wa audiyatihä wa öuruqihä, wa ªämirihä wa gämirihä, 

y en sus montañas, en sus ríos y en sus caminos, en sus zonas pobladas y en 
sus desiertos, 
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�א $�� �
I�O , �א	א& ���� % � �� � � % � � � � � � ��8א _$�א �" �9א\ ��5/* � � � � � �8 � � % � �� 

ilä sä°iri mä jalaqtahu ªalaihä wa mä fïhä min åaçätin wa madarin 

y todo lo demás que has creado sobre ella y en su interior de guijarros, arcilla 

 ,N9�8 � � ��" ��yI�O Q א�$45א ��� ��Q א�I$א�E _� כ2* � % �� � � �� �� �� �% � % �� % %� � � � % 

wa åaÿarin min yaumi jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

y piedras desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resu-
rrección,  

 \,� H�� Q��8 � � � % � 8 % � * 1��א�� � � 2#�� � � ���8 &45$א �3'�5 � � � � � �� � � � 

yaumin alfa marra.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin,  

mil veces por cada día! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad,  

�א �0,b� א��א �-,<
��> "� z/7א nא���� �5; �4א� � �% %� � � %� � � �� � �� % �% � � � � � � � � �* 

an-nabïyi, ªadada nabati ‘l-arîi min qiblatihä wa œarqihä wa garbihä  

el Profeta, según el número de las plantas que hay en la tierra: en el sur, el 
este y el oeste, 

�א 
�;���א ��Gא��א ���&�� � � %� �� �% � � �� � �� �-Nא/Aא �L'א/Aא * ��� �� �� � � �� % � *�� 

wa sahlihä wa ÿibälihä wa audiyatihä wa aœÿärihä wa µimärihä wa  

en sus llanos y en sus montañas, en sus ríos y en sus árboles, en sus frutos, en  

���/א<� � � % �א ���/q� א� � � � ��F$'G �א �T,f �" �4א)�א �* � � �� � � � % � �� � % � � � 

auräqihä wa zurüªihä wa ÿamïªi mä yaåruÿu min nabätihä wa  

sus hojas y en sus semillas, y en todo lo que sale de sus plantas y sus virtudes  

�0,כא)�א  � � %�" ��yI�O Q א�$45א ��� ��* � � % �� � � % %� � � � � % �Eא�$Iא� Q� �� � � %  

barakätihä min yaumi jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati  

desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, 

 \,� H�� Q�� 28_� כ � � � �% �� 8 % � �א���1 �2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � � 

fï kul·li yaumin alfa marra.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä  

mil veces por cada día! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor  

��3'5 �5; �א yI�O �" א�N" �א4m@ �א�S$א?$"  � �� � � % %� � �� �� � � � � � � � � 8 � � �* 

Muåammadin ªadada mä jalaqta min al-ÿinni wa ‘l-insi wa ‘œ-œayäöïni  

Muhammad según el número de los genios, hombres y demonios que has  
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Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 1��� �Iא�O y4���8א  % � % �� %� � � � � �� �� � �� � � � �% � � � % � 

wa mä Anta jäliquhu minhum ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin  

creado y de los que crearás hasta el Día de la Resurrección, mil veces 

 \,� H��8 � � � % 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � � 

alfa marra.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

por cada día! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor Muhammad según 

���� 1 ��A�G� �_� 1 ���50א4 �_ \,R- 25; כ�� � �� �% %� � � �� � � �% � 8 � % � � � � � 

ªadada kul·li œaªratin fï abdänihim wa fï wuÿühihim wa ªalä  

el número de todos los pelos en sus cuerpos, en sus rostros y en sus cabezas 

/�r 1 ��&�% ���� yI�O א�$45א ��* � � % %� � � � � % � ��Q א�I$א�E _� כ��2 %� � � �� �� � % � 

ru°üsihim munæu jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

desde que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces 

 H�� Q��� % � 8 % 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5  *�,\� � � � � � �� � �� � � � �� � � 

yaumin alfa marra.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

por cada día! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor Muhammad según el número  

��IJO ;5א� א�B$, �?$,א� א�N" �א�S$א?$"  �� � � %� �� �� � % � �� � � � � � � � � *Q�� "�� % � % � 

ªadada jafaqäni ‘ö-öairi wa öayaräni ‘l-ÿinni wa ‘œ-œayäöïni min yaumi  

de aleteos de las aves, y de vuelos de los genios y de los demonios desde el día  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O8 � � �� �% � % �� 8 % � % �� � �� �� � % %� � � �* 

jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por 
cada día! 

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 �5; כ2 �� � �� � � � �8 � � � � � �� � �� � � 

Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada kul·li  

¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de todos  

�� כ ,$h# "� כl/� 5�5G ��� א�
I�O E'$ ��0� �% %� �8 � � % � �� %� � � � �� � � 8 � � ,$�8 � *�_� 

bahïmatin jalaqtahä ªalä ÿadïdi arîika min çagïrin au kabïrin fï  

los animales que creaste sobre la faz de la tierra, pequeños y grandes, en  
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��Sא/` אh�� z/7א/0��א  � �� � � % �� � � �א * ��G� א�)4� "�� ��� � � � �% � ���'א* % � � 

maœäriqi ‘l-arîi wa magäribihä, min insihä wa ÿinnihä, wa mimmä  

los estes de la tierra y en sus oestes; de hombres y genios, y de aquellos que 

 �'�� 1�R� o� � % �� � % � ��� y4� o� % � � *Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� % � % �� � � % %� � � � � % � 

lä yaªlamu ªilmahu il·lä Anta min yaumi jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi  

sólo Tú conoces, desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$I8א� � � �� �% � %� 8 % � � � � � *��� 2#� 1��א�� � � � �� � � � 

‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.  Al·lähumma wa çal·li ªalä  

Resurrección, mil veces por cada día! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor 

 z/7א �G� ��� 1AאBO ;5� 5'3� 45$א&� �% �� % �� � �% �� � � � � 8 � � � � � � *Q�� "�� % � % � 

sayyidinä Muåammadin ªadada juöähum ªalä waÿhi ‘l-arîi min yaumi 

Muhammad según el número de sus pasos sobre la faz de la tierra desde el 
día en que 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O8 � � �� �% � % �� 8 % � % �� � �� �� � % %� � � �* 

jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra.   

creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día! 

� 2#� 1��א�� � � �� � %�� &45$א �3'5 �5; �"� � � � � 8 � � � � � �� � � 

Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada man  

¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de los que le  

 �$�� ����� �% � �� � 2#�% ��� &45$א �3'5 �5; �"* � � �� � � �8 � � � � � �� � �� � � 

yuçal·lï ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada man  

bendicen; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de los que  

 �$�� 2�� 1�� % %� � � �� � ��2# ��� &45$א �3'5 �5;* � � � �8 � � � � � �� � �� � � � 

lam yuçal·li ªalaih; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada ‘l- 

no le bendicen; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de las 

 nא���א� ,B'א�� ,BIא�� � � � �� �� %� % 2#�8 ��� &45$א �3'5* �% � � � � � �� � �� � � � � 

qaöri wa ‘l-maöari wa ‘n-nabät; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

gotas y de la lluvia y de las plantas; y bendice a nuestro señor Muhammad según 
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5�8; כ2 -�6 
% � � � � � � 8א���1 �2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � � 

ªadada kul·li œai°.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

el número de todas las cosas! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro señor Muhammad  

���2$ �[א ��Sh �_� א % � � � � % ��2# ��� &45$א �3'5 _� א���א/* � �� � � 8 � � � � � � � �� � � � � 

fi ‘l-laili iæä yagœä; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin fi ‘n-nahäri  

de noche cuando oscurece; y bendice a nuestro señor Muhammad de día  

 ��N( א]�� � � � � *45$& ��� 2#�� � �� � �� � � � �א �3'5 _� א�O,\ �א���7 � � � � �� � 8 � � �* 

iæä taÿal·lä, wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin fi ‘l-Äjirati wa ‘l-ülä; 

cuando luce [el sol]; y bendice a nuestro señor Muhammad en la Otra Vida y 
en esta primera; 

��2# ��� &45$א �3'5 -א0א qכ$ �� � * � � 8 � � � � � � � �� � � � ��2#* *א � � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin œäbban zakïyan, wa çal·li  

y bendice a nuestro señor Muhammad en su pura juventud; y bendice a  


 �,l$א �*��� &45$א �3'5 כ � �� % � * % � 8 � � � � � � � � � *��� 2#�� � � � � � 

ªalä sayyidina Muåammadin kahlan marîïyan, wa çal·li ªalä  

nuestro señor Muhammad en su madurez complacida; y bendice a 

*&45$א �3'5 ��� כא� _� א�'�5 #�$א  � �� � �� �% � � � � � % � �8 � � � � *2#�� � � � 

sayyidinä Muåammadin munæu käna fi ‘l-mahdi çabïyan, wa çal·li  

nuestro señor Muhammad desde que era un niño en la cuna; y bendice  

 6�- \
:��� &45$א �3'5 9
� �I�� o �" א�� % � � � � � � � �% � �� � � �8 � � � �� � �* 

ªalä sayyidinä Muåammadin åattä lä yabqä min aç-çaläti œai°.   

a nuestro señor Muhammad hasta que no quede nada de bendición!  

5$& j��� 1��א�� �� � � % � � � � 4%א �3'5א א�� * � � � %'IאQ א�'3'� � �% � �;� 

Al·lähumma wa aªöi sayyidanä Muåammadan al-maqäma ‘l-maåmüda  

¡Oh Dios, y concede a nuestro señor Muhammad la Estación Alabada que le  

 �(5�� V�א�� � % � � � � * �
>5# Cא <א]� V�א�� � % �� � � � � � � * �
$B�� CZ& א]��� � % � % � � � � � � �* 

‘l·laæï waªadtahu, al·laæï iæä qäla çaddaqtahu wa iæä sa°ala aªöaitah.   

has prometido, en la cual si habla es confirmado por Ti y si pide le das! 
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1 ���~A,0 1א�4 ��א�� �� � % �� % � % � � ��-,+ $�0א�4 * � � � % � �� � � *��0��% � % � � 

Al·lähumma wa aªëim burhänahu wa œarrif bunyänahu wa abliÿ  

¡Oh Dios, y engrandece su prueba, ennoblece su edificio, da brillo a su  

 �
N9� � � � * �
�$^_ "$0�� � � � � % �� � � *�
�א���J- 2�I(� 1א� �� � � % �� � � � � � 

åuÿÿatahu wa bayyin faîïlatah.  Al·lähumma wa taqabbal çafäªatahu  

argumento y revela su gran eminencia! ¡Oh Dios, y acepta su intercesión por 

 �
�� �_� �� � ��א&
R'��א 0�(* � � % � % � % � �
�� � � * �
��)�_�א ��� �� �� � � � � � � � �* 

fï ummatihi wa-staªmilnä bi-sunnatihi wa tawaffanä ªalä mil·latihi  

su comunidad, haznos firmes en su sunna, haz que muramos en su religión, 

��אS9,4א _� y3(� �(,�q ��א	�  � � �� � � % %� �� % �� � %� ��א��RGא �" /_Iא	� * � �� � � � % � % � % �* 

wa-åœurnä fï zumratihi wa taåta liwä°ihi wa iÿªalnä min rufaqä°ihi  

reúnenos entre sus multitudes y bajo su estandarte, ponnos entre sus allegados,  

 �l�9 4א;/���� � % � � % � % �� *�� �&Zכ�א 0�I&א� � �% � � % * �
��א�RJ4א 0��3' � � � � � % � % �* 

wa auridnä åauîahu wa-sqinä bi-ka°sihi wa-nfaªnä bi-maåabbatih.   

haznos concurrir a su Estanque, y danos a beber de su copa y favorécenos 
con su amor!  

�א���1 6א�$"  � � � � � *&��% � ��Zכ 0�Z&'א	כ א�� � �� � % � 
� ;��)כ 0��א ��� � � % � � �* 

Al·lähumma ämïn, wa as°aluka bi-asmä°ika ‘l·latï daªautuka bihä  

¡Oh Dios, amén; y te pido por aquellos de Tus nombres con que Te he invocado  

� yJ#� 45$א �3'5 �5; �א& ��� ���( ��� � �% � � �� � � �8 � � � � � �� � ��
� � % � 

an tuçal·liya ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä waçafta wa  

que bendigas a nuestro señor Muhammad según todo aquello con lo que Te 
has descrito y 

 y4� o� �'�� 1�R� o א'�� % � � � � � % �� � % � � � � *X�
(� ��'9,( ���� � � �� �� � � % % � 

mimmä lä yaªlamu ªilmahu il·lä Anta, wa an taråamanï wa tatüba  

de lo que nadie tiene conocimiento excepto Tú; y que tengas compasión de 
mí y Te vuelvas a  
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���� �)Rא_$�� �" F$'G א��
6 �א����א6  �� % �� �% %� �� � � � �� % � � � � � *�� ,Jh( ���� �� % � % � 

ªalaiya wa tuªäfïnï min ÿamïªi ‘l-balä°i wa ‘l-balwä°i wa an tagfira lï  

mí [en Tu misericordia], me libres de todas las pruebas y tribulaciones; me 
perdones a mí  

 V5א����� � � ��),19 א�'* �� % � � % � ���$" �א�']� % � � � �[ nא��� � � *�� 

wa li-wälidaiya wa taråama ‘l-mü°minïna wa ‘l-mü°minäti wa ‘l- 

y a mis padres, y tengas compasión de los creyentes y de las creyentes, de  

 nא�'(�'$" �א�'(�'א� � � � �% %� �% %� � * n1 �א��7א��א$97א6 �� � % �� �% �� % � � % *���% � � 

muslimïna wa ‘l-muslimäti, al-aåyä°i minhum wa ‘l-amwät; wa an  

los hombres y mujeres sometidos a Ti, tanto vivos como muertos; y que 

(�h%J�,�� R��%5�א�0_[ �כ �
%"�_ ��

�א א�כ��� A�U6�א/� <]��Xא�א�' ��%4�=�  
tagfira li-ªabdika qäri°ï haæa ‘l-kitäbi [fulän ibnu fulän] al-muænibi 

perdones a Tu siervo, el lector de este libro [Fulano hijo de Fulano], pecador, 

fא?�א��6��א�^ �R�H$�� ���%( �
�X��� ���$%��4� כ��b �J�/�:/ �9�1$:*   
‘l-jäöi°i ‘î-îaªïfi, wa an tatüba ªalaihi, innaka Gafürun Raåïm.   

errado y débil, y Te vuelvas a él en Tu misericordia: ciertamente, Tú eres 
Perdonador, Dispensador de Gracia! 

�א���1 6א�$" �א /X א�Rא�'$"  �� �� %� � � � � � � �* 

Al·lähumma ämïn, yä Rabba ‘l-ªälamïn.  

¡Oh Dios, amén, oh Sustentador de todos los mundos!  
 
Dijo el Enviado de Dios -Dios le bendiga y le dé paz: “A quien recite 
esta oración una vez, Dios le anotará la recompensa de una peregri-
nación aceptada y la recompensa de aquel que libera a un esclavo 
de los hijos de Ismael -con él la paz. Y dice Dios, el Excelso: ‘¡Oh Mis 
ángeles, este siervo Mío ha pedido abundantes bendiciones para mi 
amado Muhammad, y por ello, por Mi Poder, Mi Majestad, Mi Gene-
rosidad, Mi Gloria y Mi Sublimidad, ciertamente le doy por cada letra 
de su oración un palacio en el Paraíso, y le haré venir a Mí el Día de 
la Resurrección bajo el estandarte de la alabanza, la luz de su rostro 
será como la luna llena, y su mano estará en la mano de Mi amado 
Muhammad: esto para quien la recite todos los viernes!’ Ese obten-
drá este favor, y Dios es dueño del Inmenso Favor.” Existen otras 
versiones [similares de este hadiz]. 
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�&�Zכ 0�Y3 �א 9'2 כ,&$כ �" 1 ��4�%א�� � � �� � �� % �� � �� � �� �� � � % � � � 

Al·lähumma innï as°aluka bi-åaqqi mä åamala kursïyuka min  

¡Oh Dios, ciertamente Te pido por la verdad de lo que Tu Trono soporta de  


כ �<5/)כ '~�� �� � �% � � � � 
�כ �0�א	כ �&�Bא4כ * �G�� � �� �� % � � � �� � � � � *�� 

ªaëamatika wa qudratika wa ÿalälika wa bihä°ika wa sulöänika wa  

Tu Grandeza, Tu Poder, Tu Majestad, Tu Esplendor y Tu Autoridad; y por 

�0�Y3 א&'כ א�'��Mf א�'כ��� א��0 y$'& V�� J4(כ  � �� � %% � �� % � � � � �� % %� �% %� �� �* 

bi-åaqqi ismika ‘l-majzüni ‘l-maknüni ‘l·laæï sammaita bihi Nafsaka  

la verdad de Tu Nombre guardado y oculto, aquel que Te diste a Ti mismo y  


� _� כ
א0�כ �M4��� %� �� � � % � � ��א&
n,LZ 0�� _� ��1 א�h$= ��5כ * � � % �� �� % � % � % � � % � % � % � *��% � 

wa-nzaltahu fï Kitäbika wa-sta°µarta bihi fï ªilmi ‘l-gaibi ªindaka, an  

que hiciste descender en Tu Libro, y por el que Te adjudicaste en exclusiva 
el conocimiento de lo Imperceptible que Tú posees, que 

�)��� ��� &45$א �3'5 ��5כ �/&� � � � �� �% � �8 � � � �� � �� ��
� �&�Zכ��* ��כ �� � � % � 

tuçal·liya ªalä sayyidinä Muåammadin, ªabdika wa rasülika, wa as°aluka  

bendigas a nuestro señor Muhammad, Tu siervo y enviado; y te pido por Tu  

 y�G� ��0 y$�; א]� V�א&'כ א��0� �% � � � �� � � � � � � % * y$B�� ��0 y��& א]��� �% � % � � % �� � � �*  

bi-smika ‘l·laæï iæä duªïta bihi aÿabta wa iæä su°ilta bihi aªöaita, wa  

Nombre, aquel que toda invocación por él es aceptada y toda petición por él es  

 1��Z_ 2$א�� ��� �
Rl� V�א&'כ א��כ 0�Z&��� %� �% � �� � � � � � % � � � � �� % %� � � *����� � � 

as°aluka bi-smika ‘l·laæï waîaªtahu ªala ‘l-laili fa°aëlama wa ªala  

concedida; y te pido por Tu Nombre, aquel que pusiste a la noche y se  

�א���א/ _א&
�א/  � � % � � � � *�� y�I
%��� א�('א�אn _א& � � � % � � � � � � � *z/7א ����� % �� � � 

‘n-nahäri fastanära wa ªala ‘s-samäwäti fastaqal·lat wa ªala ‘l-arîi  

oscureció, y al día y se iluminó, y a los cielos y se alzaron, y a la tierra y se 

 n,I
%_א& � � � % � * y&,_ Cא�Nא� ����% � � � � � � % � � � *��� � y�5_ E�Rא�� ��% � � � � � % � � *�� 

fastaqarrat wa ªala ‘l-ÿibäli farasat wa ªala ‘ç-çaªbati faæal·lat wa  

hizo firme, y a las montañas y se asentaron, y a las dificultades y son superadas, 
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 yא6 א�('א6 _(כ�� ���% � � � � � �� � � � � * n,B�Z_ Xא�(3א ����% � � % �� � � � � � �* 

ªalä mä°i ‘s-samä°i fasakabat wa ªala ‘s-saåäbi fa°amöarat; wa  

y al agua del cielo y se derrama, y a las nubes y dejan caer la lluvia;  

�&�Zכ 0�'א &�Zכ 0�� &45$א �3'5 $�4כ �� � � � �� � : �� � � �� � � %� � � �� � � �* 

as°aluka bimä sa°alaka bihi sayyidunä Muåammadun, nabïyuka,  

y Te pido por lo que Te pidió nuestro señor Muhammad, Tu Profeta;  

�&�Zכ 0�'א &�Zכ 0�� &45$א 6א;Q $�4כ�� � � � �� � � � � � �� � � %� � � �� � � � 

wa as°aluka bimä sa°alaka bihi sayyidunä Ädamu, nabïyuka,  

y Te pido por lo que Te pidió nuestro señor Adán, Tu Profeta;  

�&�Zכ 0�'א &�Zכ 0�� �$�4אrכ �/&�כ �� � % � �� � � � �� � � � �� � � �� %� � *�� 

wa as°aluka bimä sa°alaka bihi anbiyä°uka wa rusuluka wa  

y Te pido por lo que Te pidieron Tus profetas y Tus enviados y 

 ��0,I'כ א�

	כ�� � � � �� % � � � � � *"$R'G� 1 ���#�� א� ��$ � � % � � % � � � � � � *   

malä°ikatuka ‘l-muqarrabüna, çal·la Al·lähu ªalaihim aÿmaªïna, wa  

Tus ángeles más allegados -Dios les bendiga a todos; y Te pido 

 ��R'G��&�Zכ 0�'א &�Zכ 0�� �2A ?א�
כ �� � � �% � � �� � �� � � � % � � � �� %� � *��� ���( ��� �� �
� � � % � 

as°aluka bimä sa°alaka bihi ahlu öäªatika aÿmaªüna an tuçal·liya ªalä  

por lo que Te pidió toda la gente obediente a Ti: que bendigas a nuestro 

�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �5; � � �� �� �� �� �� �� � � � 8 � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada  

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número 

 E$��� 6כ�� א�('א( �� 2�> "� yI�O א�* � � % %� �� � � � %� � � � � % � � % � � *z/7א�� % �� 

mä jalaqta min qabli an taküna ‘s-samä°u mabnïyatan wa ‘l-arîu  

de todo lo que creaste antes de que el cielo fuera erigido y extendida  

3B�� % � E$* � * E$&,� Cא�Nא��* � %� � � � � % � * \,NJ�� ��$Rא��* � � � % � � � � % �* 

maöåïyatan wa ‘l-ÿibälu mursïyatan wa ‘l-ªuyünu munfaÿiratan  

la tierra, y asentadas las montañas, y de que brotasen los manantiales y 
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 \,'�*�א47�א/ �� � � � �% � � % � � * E$3^� @'Sא��* � � % � � % � %�א�* � �,'I� � � 

wa ‘l-anhäru munhamiratan wa ‘œ-œamsu muîåiyatan wa ‘l-qamaru  

corriesen los ríos, y resplandeciese el sol, y brillase la luna y se iluminasen 

*�^$�א �א�כ�אכ= ��$,\  � � � �� � �� � % � �א���1 2# ��� &45$א* * � �� � �� � � � �� � 

muîï°an wa ‘l-kawäkibu munïrata.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä 

los planetas! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia 

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; ��'כ  �� % �� �� � � �8 8� �� �� ��� � � � �* 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada ªilmik; wa 

de nuestro señor Muhammad tanto como Tu conocimiento; y bendice a 

2#�8 ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� �� �� �� �� � �� � � �� �� �� � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto 

�9 ;5�% � � � �'כ � � *C2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � � �� �� �8 � � � � � �� � �� � 

ªadada åilmik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

como Tu benevolencia; y bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia 

��J3'א���> א� t�9א��&45$א �3'5 �5; �א  � % % �� % � % � �� � � � � � � 8 � � � � �� 

sayyidinä Muåammadin ªadada mä aåçähu ‘l-lauåu ‘l-maåfüëu  

de nuestro señor Muhammad tanto como la Tabla Preservada contiene de 

��" ��'כ  � �% � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ����* % �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

min ªilmik.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

Tu conocimiento! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia 

Q� �_ 1�Iא� ��0 U,G 45$א �3'5 �5; �א& C6א� �� �� � �� � � �% � � �� � � 8 � � �� � � � 

äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä ÿarä bihi ‘l-qalamu fï Ummi  

de nuestro señor Muhammad tanto como ha escrito la pluma en la Madre del 

�א�כ
אX ��5כ  � % � � � % *C2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � � �� �� �8 � � � � � �� � �� � 

‘l-Kitäbi ªindak; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

Libro que hay junto a Ti; y bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 
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5$&� �� �4א �3'5 �62 &'�א)כ � �� � �� � % � 8 � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin mil°a samäwätik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

nuestro señor Muhammad tanto como llene Tus cielos; y bendice a nuestro  

l/���3'5 ���� 6אC &45$א �62� 5'3  �% �� � �% 8 8� �� �� �� � �� � � �   * �כ �

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin mil°a arîik; wa  

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como 
llene Tu tierra; y bendice 

2#�8 ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� �� �� �� �� � �� � � �� �� �� � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin 

a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto 

Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "� �Iא�O y4���62 �א  % � % �� � � % % %� �� �� � �� �% � � �� � � % 

mil°a mä Anta jäliquhu min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l- 

como llene lo que has creado desde que creaste este mundo hasta el Día de  

 Eא�$Iא�� � � � % *C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de  

� 1 ��3$�)(� Eכ	
�&45$א ��J# ;5� 5'3+ א�' �% �� � �� % �� � � � � % � � � � � � 8 � � � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada çufüfi ‘l-malä°ikati wa tasbïåihim wa  

nuestro señor Muhammad tanto como las filas de los ángeles y su glorificación, 

5I(� % � 1 ��)�% � * 1A5$N'(� 1A5$'3(�% %� � �� �� % � �� �% * 1 ���$��(� 1A,$כ�(�% %� � �% � �� �� � %* 

taqdïsihim wa taåmïdihim wa tamÿïdihim wa takbïrihim wa tahlïlihim  

su santificación, su alabanza, su exaltación, su magnificación y su declara-
ción de Tu Unidad desde el día 

"�% � Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� � �� �� �� % �% � % �� % %� � � � *2# 1��א�� � �� � � 

min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li  

en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice  

���� &45$א �3'5 ���� 6 � �� �� 8 � � � � � �� 8אC &45$א �3'�5 � � � � � �� � � 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto  
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��5; א�( � � �Nא� X3א� % E�/א� � � * E�/א�א�,�א> א��� � �� � � �� � *yI�O Q�� "�� % � � � % � % � 

ªadada ‘s-saåäbi ‘l-ÿäriyati wa ‘r-riyäåi ‘æ-æäriyati min yauma jalaqta  

como las nubes arrastradas [por los vientos] y los vientos que arrastran [las 
nubes] desde el día en que creaste 

 Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א� �� � �� % �% � � % �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

este mundo hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; כ2 � � � � � �8 8� �� �� �� � �� � � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada kul·li  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número de  

�<BI( \,B, �" &'א�א)כ ��� �/lכ  � %� �% �� � � � � � % � � � 8 � % � *��� ,BI( א��� � � � % � � � 

qaöratin taqöuru min samäwätika ilä arîika wa mä taqöuru ilä  

las gotas caídas de Tus cielos a Tu tierra y de las que caerán hasta  

 Eא�$Iא� Q��� �� � � % % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la  

����� 6אC &45$א �3'5 �5 � �8 � � � � � �� � � � � �; �א y�A א�,�א> � � �� � � � � �* 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä habbati ‘r-riyäåu  

familia de nuestro señor Muhammad según todo aquello que baten los vientos,  

� W/Mא/ �א�7/א` �א�N-7א y5; �א )3,כ��� % � � % � � �� � �� � �� � �% � � � � � � 

wa ªadada mä taåarrakati ‘l-aœÿäru wa ‘l-auräqu wa ‘z-zarªu wa  

y según todos los movimientos de los árboles, las hojas y los cultivos, y todo  

 �J3א/ א�,> �_ yI�O א� F$'G� % �� % � � � �� % � � � � ��" ��yI�O Q א�$45א ���* � � � % %� � � � � % � % � 

ÿamïªu mä jalaqta fï qaräri ‘l-åifëi min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä  

aquello que creaste en la Morada Preservada desde el día en que creaste 
este mundo  

 Eא�$Iא� Q��� �� � � % % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad  
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� ,B'א�� ,BI45$א �3'5 �5; א�& C6א ����� � �� �� %� % %� �� � � �8 � � � � �� � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada ‘l-qaöri wa ‘l-maöari wa  

y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número de las gotas y 
de la lluvia y de las 

 nא���א� � � * Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� �� �� �� �% �% � % �� % %� � � � %* 

‘n-nabäti min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.   

plantas desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección!   

� 2# 1��א�� � � �� � ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א� �� �� �� �� �� � � �� � 8 � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

��3'5 �5; א��Q�N _� א�('א6  � � � � � � � � � 8 � � � *I�O Q�� "�% � � � % � % �y� 

Muåammadin ªadada ‘n-nuÿümi fi ‘s-samä°i min yauma jalaqta ‘d- 

Muhammad según el número de las estrellas en el firmamento desde el día 
en que creaste 

 Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א� �� � �� % �% � � % �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

este mundo hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; �א �� � � �8 8� �� �� �� � �� � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número de lo  

 y4� o� �'�� 1�R� o א'� ER�)3א/כ א��0 �_ yI�O� �% � %� � � � � % � �� �� % �� � � � �% � � � �* 

jalaqta fï biåärika ‘s-sabªati mimmä lä yaªlamu ªilmahu il·lä Anta,  

que has creado en Tus siete océanos -cuyo conocimiento nadie sino Tú conoce-,  

 Eא�$Iא� Q�� ��� �Iא�O y4����א  �� � �� � �% �% � � � � � � % � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

wa mä Anta jäliquhu ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä  

y de todo lo que crearás hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a 

�&45$א �3'5 ���� � � 8 � � � � � �� 8 6אC &45$א �3'�5 � � � � � �� � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el 
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��5; א�,�2 �א��3א  � % �� % � � � �_� �Sא/` אh�� z/7א/0��א * � � �� � � % �� �� � �* 

ªadada ‘r-ramli wa ‘l-åaçä fï maœäriqi ‘l-arîi wa magäribihä.   

número de granos de arena y de guijarros en los estes de la tierra y en sus oestes!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��3'5 �5; �א yI�O �" א�N" �א4m@ ��א � � �� �% %� �� �� % � � � � � � 8 � � � 

Muåammadin ªadada mä jalaqta min al-ÿinni wa ‘l-insi wa mä  

Muhammad según el número de genios y de hombres que has creado y que  

 Eא�$Iא� Q�� ��� �Iא�O y4�� �� � � �% �% � � � � � % �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

Anta jäliquhu ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

crearás hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

C3'5 ���� 6א�� � � � � 8 � � �1 ��% &45$א �3'5 �5; �J4א& �� � % �� � � � 8 � � � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada anfäsihim  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número de 
sus respiraciones, 

 1 ���1 ���3א �����Jא�% %� �� % %� �� %�" ��yI�O Q א�45* �� %� � � � � % � % �Q�� ��� א$� % � � � � 

wa alfäëihim wa alåäëihim min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi  

sus gestos y sus miradas desde el día en que creaste este mundo hasta el  

 Eא�$Iא�� � � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ����* % �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la  

 Eכ	
�6אC &45$א �3'5 �5; ?$,א� א�N" �א�' �� � � � % %� �� � � � � �� � � � 8 � � � � � � � �* 

äli sayyidinä Muåammadin ªadada öayaräni ‘l-ÿinni wa ‘l-malä°ikati  

familia de nuestro señor Muhammad según el número de los vuelos de los 
genios y de los ángeles desde 

 Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� �� �� �� �% �% � % �� % %� � � � %* 2# 1��א�� � �� � � 

min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma çal·li 

el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios,  
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���8 &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � �� �� 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

5�� � Qא����; א�B$�/ �א� �� � % � � � � *�_ Q5; א����9 �א7כא��� �� � � � �� � % � � � 

ªadada ‘ö-öuyüri wa ‘l-hawämmi wa ªadada ‘l-wuåüœi wa ‘l-äkämi fï  

según el número de aves e insectos, y según el número de fieras y de colinas en  

��Sא/` אh�� z/7א/0��א  � �� � � % �� � � �1 2# ��� &45$א�א��* �� � �� � �� � � � � � 

maœäriqi ‘l-arîi wa magäribihä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

los estes de la tierra y en sus oestes! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; א$97א6 � �% � �� � � � �8 8� �� �� � � � � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada ‘l-aåyä°i  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad según el número de los  

 nא��7א�� � % �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ����* �� �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

wa ‘l-amwät.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

vivos y de los muertos! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la 
familia de 

��1 ��$� א��2$��6אC &45$א �3'5 �5; �א  % % � �� � � �� �% � � � � 8 � � � � � � � �   ��א�

äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä aëlama ªalaihi ‘l-lailu wa mä  

nuestro señor Muhammad según el número de todo aquello sobre lo que cae  

�-,` ��$� א���א/ � � � � % � �� � % � *Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� % � % �� � � % %� � � � � % � 

aœraqa ªalaihi ‘n-nahäru min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l- 

la noche y brilla el día desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de  

�I$א�E %א� � � � *C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Qiyäma.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia  

� �S'� "� ;5� 5'3� 45$א&� �� % � �% � � � 8 � � � � � �� "$�G/ ��� % � �% � *"��% � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada man yamœï ªalä riÿlaini wa man  

de nuestro señor Muhammad según el número de lo que camina sobre dos  
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 F0/� ��� �S'�8 � % � � � � % � * Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� �� �� �� �% �% � % �� % %� � � � %* 

yamœï ªalä arbaªin min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.   

patas y de lo que camina sobre cuatro desde el día en que creaste este 
mundo hasta el Día de la Resurrección!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

� @4mא� "N3'5 �5; �" #�� ��$� �" א��� � �� � �% � �� � %� % % � � �� � � � 8 � � � 

Muåammadin ªadada man çal·la ªalaihi min al-ÿinni wa ‘l-insi wa ‘l- 

Muhammad según el número de los que le bendicen entre los genios, hombres y  

 Eכ	
�א�' � � � � % * Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� �� �� �� �% �% � % �� % %� � � � %* 

malä°ikati min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.   

ángeles desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א  �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� �  

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

'3�� � � �$�� 2�� 1� "� ;5� 5� % %� � �� �� � � % � � � 8 *2# 1��א�� � �� � �  

Muåammadin ªadada man lam yuçal·li ªalaih.  Al·lähumma çal·li  

Muhammad según el número de los que no le bendicen! ¡Oh Dios, bendice a  

���8 &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � �� �� 

ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

 �$�� ���� �� =N� כ'א� % � � � � �� % � � � � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

kamä yaÿibu an yuçal·la ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä 

como es obligado bendecirle! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 

�h��� 45$א �3'5 כ'א& C3'5 ���� 6א�� � % � �� � 8 8� �� �� �� � �� � � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä yanbagï  
Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como debe ser  
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 �$�� ���� ��� % � � � � � % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

an yuçal·la ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

bendecido! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad 

"� 6�- �I�� o �
����� 6אC &45$א �9 5'3 � : % � � �% � �� � � �8 � � � �� � � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin åattä lä yabqä œai°un min 

y a la familia de nuestro señor Muhammad hasta que se agoten 

 �$�� \
�א�� % � � � � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 _�* � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

aç-çaläti ªalaih.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin fi ‘l-  

las bendiciones sobre él! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad entre  

�א$��7"  � � � * "�,O2# ��� &45$א �3'5 _� א��� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � �* 

awwalïna, wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin fi ‘l-äjirïn.   

los primeros, y bendice a nuestro señor Muhammad entre los últimos! 

��� 
�א���1 2# ��� &45$א �3'5 _� א�'� א�7 � % �� � � % �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin fi ‘l-Malä°i ‘l-Äªlä ilä 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad en la Asamblea Celestial hasta 

���Q א��5"  � �� % � * 1$~Rא� ��Rא� א��0 o� \�> o א -א6 א��� � � �% %� ��
� � � �� � � � � � � � �.*  

Yaumi ‘d-Dïni, mä œä°-Al·läh. Lä quwwata il·lä bil·lähi ‘l-ªAlïyi ‘l-ªAëïm. 

el Día del Juicio –tanto como Dios quiera: no hay poder sino por Dios, el 
Altísimo, el Grandioso!  

*** *** *** 

?@A5 *�א����B	�Aא�012א� 
Sexta Parte: Correspondiente al SABADO 

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  
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 E�$^Jא�� E�$&א�� �B��� 5'3�� � �� � �� % %� �� � % � 8 � � � *EG/5א��� � � �� 

Muåammadin wa aªöihi ‘l-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-  

Muhammad y concédele la Cercanía, la Preeminencia y el Rango Sumo,  

 ER$_,א�� � � ��א�eR0 א�'* � % � % � % � �(5�� V�א�'3'�; א� QאI� � % � � �� � � � % � % ��4כ* � � � 

rafïªata wa-bªaµhu 'l-maqäman 'l-maåmüda 'l·laæï waªadtahu, innaka  

y exáltale a la Estación Alabada que le prometiste: ciertamente, Tú jamás 

�H�f( o א�'$Rא;  � � �% � % � � *- 1~� 1��א�� % �� � � � �Z �4� � *"$0�% �� � � A,0א�4 � � � % �* 

lä tujlifu ‘l-mïªäd.  Al·lähumma ªaëëim œa°nahu wa bayyin burhänahu  

faltas a Tu promesa! ¡Oh Dios, engrandece su asunto, clarifica su prueba,  

 �
N9 ��0��� � � %� % � � � * �
�$^_ "$0�� � � � � % �� � � *�_ �
��)J- 2�Iא� � � � %� � � � � 

wa abliÿ åuÿÿatahu wa bayyin faîïlatahu wa taqabbal œafäªatahu fï  

da brillo a su argumento, haz manifiesta su eminencia y acepta su intercesión  

 �
��� � � � * �
��א&
R'��א 0�(� �� � � � % % � % ��א /X א�Rא�'$" * � � � %� � � ���א* � � 

ummatihi wa-staªmilnä bi-sunnatihi, yä Rabba ‘l-ªälamïna, wa yä  

por su Umma, y establécenos en su sunna, oh Sustentador de los mundos,  

 1$~Rא� �,Rא� X/� � � �% %� % � � *� �(,�q �_ 4א,S9א X/ 1 �א��א�� % �� �� �� % �� � � % �� � � � 

Rabba ‘l-ªArœi ‘l-ªaëïm.  Al·lähumma, yä Rabbï-åœurnä fï zumratihi wa  

oh Sustentador del Trono grandioso! ¡Oh Dios, oh Sustentador mío, reúne-
nos entre sus multitudes  

�)y3 ��א	�  �� � � % � * �&Zא 0כ�I&א�� � �% � � � % � * �
��א�RJ4א 0��3' � � � � � % � % �6א�$"* � � � 

taåta liwä°ihi wa-sqinä bi-ka°sihi wa-nfaªnä bi-maåabbatihi, ämin,  

y bajo su estandarte, y danos a beber de su copa y favorécenos con su amor,  

��א /X א�Rא�'$"  � � %� � � � *2^_��א���1 �א /�h�0 X ��א  �� % � � � � �% �� � �� � � � 

yä Rabba ‘l-ªälamïn.  Al·lähumma, yä Rabbi, bal·lighu ªannä afîala  

amen, oh Sustentador de los mundos! ¡Oh Dios, oh Sustentador mío, hazle 
llegar nuestras  
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Q א)�� � %�אtMG ��א �_^2 �א Gאy�q 0�� א���� �"* � � �� � � �� �� % � �� %� �� % � � 

‘s-salämi wa-ÿzihi ªannä afîala mä ÿäzaita bihi ‘n-nabïyi ªan  

mejores salutaciones de paz y recompénsale por nosotros mejor de lo que 
recompensaste a ningún otro profeta por razón de  

�
��� � � �/X א�Rא�'$" ��א  * � � � %� �� �&�Zכ* � �4� X/ 1 �א��א�� �� � % �� � � �� � � � � 

ummatihi, yä Rabba ‘l-ªälamïn.  Al·lähumma, yä Rabbi, innï as°aluka  

su Umma, oh Sustentador de los mundos! ¡Oh Dios, oh Sustentador mío, en 
verdad Te pido  

��% �F$'G "� ��$_אR(� ��� X�
(� ��'9,(� �� ,Jh( � � � � � �� �� �� � � � �� � � � � � � �� % � % 

an tagfira lï wa taråamanï wa tatüba ªalaiya wa taªäfïnï min ÿamïªi  

que me perdones, tengas compasión de mí y Te vuelvas a mí [en Tu miseri-
cordia] y me preserves de todas las 


�א�� � �6 �א����א6 % �� % � % �א�fא/T �" אz/7 �א��אCq �" א�('א6 * � � � � �� � �� � �� � % � � � %* 

‘l-balä°i wa ‘l-balwä°i ‘l-järiÿi min al-arîi wa ‘n-näzili min as-samä°i,  

pruebas y tribulaciones, las que proceden de la tierra y las que vienen del  

4�8כ ��� כ2 -�6 
% � � � � � � � � 
כ �',9��5, 0>� � � % � : � � *,Jh( ���� � % � % � � 

innaka ªalä kul·li œai°in Qadïrun bi-raåmatika, wa an tagfira  

cielo: ciertamente, Tuyo es el poder para disponer cualquier cosa por Tu 
misericordia–, y que perdones a  

'��� % ���$" �א�']� % � � � �[ nא��� � ��א�'(�'$"* � � � % � % � nא�'(�'א� � � � % � % �* 

lil-mu°minïna wa ‘l-mu°minäti wa ‘l-muslimïna wa ‘l-muslimäti,  

los creyentes y a las creyentes, y a los hombres y mujeres sometidos a Ti,  

 n1 �א��7א��א$97א6 �� % �� �% �� % � � % *�Gא�q���/�l א� �"  �� � � �% � % � � � � 

al-aåyä°i minhum wa ‘l-amwäti, wa raîiya Al·lähu ªan azwäÿihi ‘ö- 

tanto vivos como muertos; y que Dios esté complacido con sus puras esposas 

�אn א�'�� nא,AאBא�� % � �� � � � � �[ "$��� � ��/�l א� �" �3#א0��* � �� % � % � � � � � � 

öähiräti, ummahäti ‘l-mu°minïna, wa raîiya Al·lähu ªan açåäbihi ‘l- 

–madres de los creyentes–, y que Dios esté complacido con sus eminentes  
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 U5��	'E א� Q
�א�7 � % � �� � � � % ����א0�g$ א�$45א * � % � � � � � *"$R�0א
���" א� � � � � 

aªlämi, a°immati ‘l-hudä wa maçäbïåi ‘d-dunyä, wa ªani ‘t-täbiªïna  

Compañeros –imames de la guía y lámparas de este mundo–, y con sus Seguidores  

�1 0�|9(א� ��� ��Q א��5" � "$R�0א
��)א0�F א� � �� % � �� �� 8 % � % � � � � � � �* 

wa täbiªi ‘t-täbiªïna lahum bi-iåsänin ilä Yaumi ‘d-Dïni,  

y con los que siguen a los Seguidores en la rectitud hasta el Día del Juicio, 

��א�3 % �'X/ � 5 א�Rא�'$" � � � %� �� � � �� � %* 

wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos!  
 

 א,��א$�א��6>�א�6��>
Comienzo del Tercer Tercio 

 E$א; א��א�)G7א7/�א> �א X/ 1��א�� � � � % � � % � �� � % �� � � � �&�Zכ* �� � � % � 

Al·lähumma, Rabba ‘l-arwäåi wa ‘l-aÿsädi ‘l-bäliyati, as°aluka  

¡Oh Dios, Sustentador de los espíritus y de los cuerpos mortales, Te pido  

�G(א;Aא  ��� ERGא7/�א> א�,א Eא�B�0� � � % � � � �� � � � � % � � ��0�Bא�E אG7(א;* � � % � � � � � 

bi-öäªati ‘l-arwäåi ‘r-räÿiªati ilä aÿsädihä wa bi-öäªati ‘l-aÿsädi ‘l- 

por la obediencia de los espíritus al ser devueltos a sus cuerpos y por la 
obediencia de los cuerpos devueltos 

�א >�,R�0 E'�
�א�'� � � � � � � � % � % * 1 ��0�%�כ�'א)כ א��א_�\ _$ � � �� � � � � � � � *�� 

multa°imati bi-ªurüqihä wa bi-kalimätika ‘n-näfiæati fïhim wa 

a la integridad, y por Tus palabras con las que se cumplirá esto en ellos, y por las 

 1��� Y3כ א��O�% � % � � � % � � % � *��,~

	Y $0" ��5כ ��fא��� � � � % � % �� � � % � � � � � % � 

ajæika ‘l-åaqqa minhum wa ‘l-jalä°iqu baina yadaika yantaëirüna  

que extraerás la Verdad de ellos mientras las criaturas aguardan ante Ti Tu 
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�_�2 <^א	כ  � � � � % 
כ * �'9/ ��G,��� � � % � �� � % ���fא_�� �Iא0כ * � �� � � � � � � *��% � 

façla qaîä°ika wa yarÿüna raåmataka wa yajäfüna ªiqäbaka an  

Decisión Final y esperan Tu Misericordia y temen Tu retribución, –[Te pido]  

 V,�0 �_ /2 א���RN(� � � � � � � � % ��[כ,כ 0א��2$ �א���א/ ��� �(א�4 * � �� � � � � � � �� % � � � � % �* 

taÿªala ‘n-nüra fï baçarï wa æikrika bi ‘l-laili wa ‘n-nahäri ªalä lisänï  

que pongas luz en mi ojos y el recuerdo de Ti en mi lengua de noche y de  


'��* � � � ��>q/א�3א _א# � % � % � * � �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

wa ªamalan çäliåan farzuqnï.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

día y me provéas de buenas acciones! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

$& ��� y$�# 3'5 כ'א��� %� �� � � � � � 8 � � � 1$A45א �0,א� � � % � � ��0א/כ ���* � � % � � � 

Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma wa bärik ªalä  

Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham, y agracia a  

 1$A45$א �0,א& ��� y45$א �3'5 כ'א 0א/כ&� � �� � % �� � �� �� �� �� � � % �� � 8 � � �* 

sayyidinä Muåammadin kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïm.   

nuestro señor Muhammad como agraciaste a nuestro señor Abraham! 

�א���1 א2RG #��א)כ �0,כא)כ ��� &45$א � �� � ��� � � �� �� � � �� � % �� % � 

Al·lähumma iÿªal çalawätika wa barakätika ªalä sayyidinä  

¡Oh Dios, concede Tus bendiciones y Tus gracias a nuestro señor  

�א
�RG 45$א �3'5 כ'א& C3'5 ���� 6א�� �� % �� � � �� � 8 8� �� �� � �� � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin kamä ÿaªaltahä  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad como los concediste  

 1$A45$א �0,א& ���� �� � % � � � � � � � 1$A45$א �0,א& C6א ����� �� � % � � � � � � � � � ��4כ* � � � 

ªalä sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïma, innaka  

a nuestro señor Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham: ciertamente,  

 5$N� 5$'9: :� � � ��0א/כ ��� &45$א �3'5 ���� 6* � � �� �� �8 � � � � %� � �� � �Cא� 

Åamïdun Maÿïd.  Wa bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso! ¡Y bendice a nuestro señor Muhammad 
y a la familia de nuestro 
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� 1$A45$א �0,א& ��� y45$א �3'5 כ'א 0א/כ&� �� � �� � % �� � �� �� �� �� � � % �� 8 � � � 

sayyidinä Muåammadin kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma wa  

señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham y a la familia  

 1$A45$א �0,א& C6א ���� �� � % � � � � � � � � � * 5$N� 5$'9 4כ�: :� � � � � � � * 1��א�� � �  

ªalä äli sayyidinä Ibrähïma, innaka Åamïdun Maÿïd.  Al·lähumma  

de nuestro señor Abraham: ciertamente, Tú eres Digno de Alabanza, Glorioso!  

�2# ��� &45$א �3'5 ��5כ �/&��כ  � �� � � � � �% � �8 � � � �� � �� � � *2#�� � � � 

çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, ªabdika wa rasülika, wa çal·li  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, Tu siervo y enviado, y bendice a  

���� א�' % � ���$" �א�']� % � � � �[ nא��� � � * nא�'(�'$" �א�'(�'א�� � � � �% %� �% %� ��* 

ªala ‘l-mü°minïna wa ‘l-mü°minäti wa ‘l-muslimïna wa ‘l-muslimät.   

los hombres y mujeres creyentes, y a los hombres y mujeres sometidos a Ti!  

 1��א�� � �2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��� � � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a su familia tanto como abarca 

��5; �א �9אd 0�� ��'כ  � % � � � � � � � � ��9אt כ
א0כ * ��� � � � � � % � � *�0 n5 ��-�% � � � ��  

ªadada mä aåäöa bihi ªilmuka wa aåçähu kitäbuka wa œahidat bihi  

Tu conocimiento y contiene Tu Libro, y dan testimonio de ello Tus ángeles, 


	כ
כ �� � � � � 
\ ;א	'Q�5( E 0��5אQ ��כ א� * �#� � � % � �� � � � � * � � � * � �* 

malä°ikatuka, çalätan dä°imatan tadumu bi-dawämi mulki ‘l·läh.   

con una bendición continua que perdure con la duración del Reino de Dios!  

y'�� א� Qא~Rכ א�	א'&Z�0 כ�Z&� �4� 1��א�� % �� �� � � � � �% � � �% %� �� � � � � �א��� � % � 

Al·lähumma innï as°aluka bi-asmä°ika ‘l-ªiëämi mä ªalimtu minhä  

¡Oh Dios, en verdad Te pido por Tus Grandiosos Nombres –los que conozco y los 

 1���%��א �1  %� % � � � ��0�א7* � �&'א6 א�� � � �א J4(כ%�0 y$'& �
� �� �% � � % � � 

wa mä lam aªlam wa bi ‘l-asmä°i al·latï sammaita bihä Nafsaka  

que no conozco–, y por los Nombres con que Te has nombrado a Ti Mismo  
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 1����א ��א �1 �� y'�� א�% %� % �� � � � �� % � �� �� )��� ��� &45$א* %� � �� � �� �� �
� � % � 

mä ªalimtu minhä wa mä lam aªlam, an tuçal·liya ªalä sayyidinä  

–los que conozco y los que no conozco–, que bendigas a nuestro señor  

��3'5 ��5כ �$�4כ �/&� � � �� � ��� � � % � 8 � � ��כ � � *yI�O 5; �א�� % � � � � � � 

Muåammadin ªabdika wa nabïyika wa rasülika ªadada mä jalaqta  

Muhammad, Tu siervo, Tu profeta y Tu enviado, tanto como lo que creaste  

 E$��� 6כ�� א�('א( �� 2�> "�* � � % %� � � � � %� � � � � % � * E$95� z/7א�* � � % � % �� �* 

min qabli an taküna ‘s-samä°u mabnïyatan wa ‘l-arîu madåïyatan  

antes de que el cielo estuviese erigido y extendida la tierra y hechas 

 E$&,� Cא�Nא��* � � % � � � � % � * \,NJ�� ��$Rא��* � � � % � � � � % ��א47�א/* � � % � � 

wa ‘l-ÿibälu mursïyatan wa ‘l-ªuyünu munfaÿiratan wa ‘l-anhäru  

firmes las montañas, y de que brotasen los manantiales, y corriesen  

 \,'���* � � � % � * E>,S� @'Sא��* � � % � � % � *�א�I', �^$�א* � � � � � � % � 

munhamiratan wa ‘œ-œamsu muœriqatan wa ‘l-qamaru muîï°an  

los ríos y se encendiese el sol y brillase la luna, y los planetas 

��א�כ� � % � \,$�
*אכ= �( � � � % � � � * E�,N� /א��3א�* � � % �� � � % ��אN-7א/* � � % � � 

wa ‘l-kawäkibu mustanïratan wa ‘l-biåäru muÿriyatan wa ‘l-aœÿäru  

se iluminasen y fluyesen los océanos, y los árboles se cargasen de frutos! 

 \,'e�* � � % �א���1 2# ��� &45$א �3'* � � � � � �� � �� � � � �� �;5� 5� � � 8 

muµmiratä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad tanto como Tu conocimiento; 

���'כ  � % ��2# ��� &45$א �3'5 �5; �9'כ * � �� % �� �� � � �8 � � � �� � �� � � *  

ªilmik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada åilmik;  

y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como Tu benevolencia;  

��2# ��� &45$א �3'5 �5; כ�'א)כ  �� �� � � � � � �8 � � � �� � �� � � � *2#�� � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada kalimätik; wa çal·li  

y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de Tus palabras; y  
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כ 'R4 ;5� 5'3� 45$א& ���� �� � % � � � � �8 � � � � �� � � *��� 2#�� � � � � � 

ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada niªmatik; wa çal·li ªalä  

bendice a nuestro señor Muhammad tanto como Tu gracia; y bendice a  

�&45$א �3'5 �5; _^�כ  �� % � � � � 8 � � � � �� � *2#�� � � � ��� &45$א� � �� � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada faîlik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

nuestro señor Muhammad tanto como Tu favor; y bendice a nuestro señor  

���G ;5� 5'3;כ  � � � � � 8 � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ÿüdik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

Muhammad conforme a Tu generosidad; y bendice a nuestro señor Muhammad 

��5; &'א�א)כ  � � � � � � ��2# ��� &45$א �3'5 �5;* � � � �8 � � � � � �� � �� � � � 

ªadada samäwätik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

según la extensión de Tus cielos; y bendice a nuestro señor Muhammad según  

�/lכ � � % � *�_ yI�O 2# ��� &45$א �3'5 �5; �א�� � % �� �� � �� � � �8 � � � � �� � �� � 

arîik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä jalaqta fï  

la extensión de Tu tierra; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número  

�&% �F &'א�א)כ �" �
	כ
כ � �� � � � � �% � � � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

sabªi samäwätika min malä°ikatik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

de los ángeles que creaste en Tus siete cielos; y bendice a nuestro señor  

� "Nכ �" א�l/� �_ yI�O 3'5 �5; �א�� % ��� �� % � � �� %� � � � � � � 8 � � �@4mא� % � 

Muåammadin ªadada mä jalaqta fï arîika min al-ÿinni wa ‘l-insi  

Muhammad según el número de los genios y hombres que creaste en Tu tierra,  

��A,$b'א  � � % � ��" א���9 �א�A,$b� ,$B'א * � � � �� �% %� � �� % � % � *��� 2#�� � � � � � 

wa gairihimä min al-waåœi wa ‘ö-öairi wa gairihimä; wa çal·li ªalä  

y del resto de las fieras, aves y demás; y bendice a nuestro señor Muhammad 

1�� �_ 1�Iא� ��0 U,G 45$א �3'5 �5; �א&� % �� �� �� � �% � � �� � � � 8 � � �� � 

sayyidinä Muåammadin ªadada mä ÿarä bihi ‘l-qalamu fï ªilmi  

según todo lo que escribe la Pluma acerca del conocimiento de Tu mundo  
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�b$�כ  � % � * Eא�$Iא� Q�� ��� �0 V,N� א��� �� � �� � �% �% � �� � ��2# ��� &45$א* % � �� � �� � � � � 

gaibika wa mä yaÿrï bihi ilä Yaumi ‘l-Qiyäma; wa çal·li ªalä sayyidinä  

extrasensorial, y lo que escribirá hasta el Día de la Resurrección; y bendice 
a nuestro señor  

 ,B'א�� ,BI3'5 �5; א��� �� %� % %� � � � � 8 � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ‘l-qaöri wa ‘l-maöar; wa çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad según el número de las gotas de lluvia; y bendice a nuestro señor  

3�� �'5 �5; �" �3'5כ ��Sכ,כ � �� � % � �� �� � % % � � � 8 � *�� 

Muåammadin ªadada man yaåmaduka wa yaœkuruka wa  

Muhammad según el número de los que Te alaban y son agradecidos a Ti, y que 

���כ ��'5Nכ �� �� �� � � �� � �� �4כ �y4 א� * � 5�S��� � � % �� �� � � % � �* 

yuhal·liluka wa yumaÿÿiduka wa yaœhadu annaka Anta Al·läh; 

proclaman Tu Unicidad y Tu Gloria, y que dan testimonio de que Tú eres Dios; 

��2# ��� &45$א �3'5 �5; � �� � � �8 � � � � � �� � �� � � #�$y ��$�א� % %� � � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä çal·laita ªalaihi  

y bendice a nuestro señor Muhammad tantas veces como Tú y Tus ángeles le  


	כ
כ �� y4�� %� � � � � � � ��2# ��� &45$א �3'5 �5;* � � � �8 � � � � � �� � �� � � � 

Anta wa malä°ikatuk; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada  

habéis bendecido; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número  

��" #�� ��$� �" I�Oכ  � � �% �� % %% � � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

man çal·lä ªalaihi min jalqik; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

de Tus criaturas que le bendicen; y bendice a nuestro señor Muhammad  

� �$�� 2�� 1� "� ;5�� � % %� � �� �� � � % � � �" I�Oכ � � % � ��2# ��� &45$א* % � �� � �� � � � � 

ªadada man lam yuçal·li ªalaihi min jalqik; wa çal·li ªalä sayyidinä  

según el número de Tus criaturas que no le bendicen; y bendice a nuestro señor  

��3'5 �5; א��NאC �א�,�אC �א��3א  � �% %� � �� ��� � � � � � 8 � � *�� 2#�� � � � � �� 

Muåammadin ªadada ‘l-ÿibäli wa ‘r-rimäli wa ‘l-åaçä; wa çal·li ªalä  

Muhammad según el número de las montañas, arenas y guijarros; y bendice a  
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��/א<�א �א�'5/� ,NS45$א �3'5 �5; א�&� �� �� % � � % �� � � � � �� �� � 8 � � � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada ‘œ-œaÿari wa auräqihä wa ‘l-madari  

nuestro señor Muhammad según el número de los árboles y sus hojas, y de los  

�ILא��א �� � � % � ��2# ��� &45$א �3'5 �5; כ2* � �� �� � � � �8 � � � � � �� � �� � 

wa aµqälihä; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada kul·li  

terrones y su peso; y bendice a nuestro señor Muhammad según el número de  

�א $_ n�'� א ��א�$_ Y�f( א�� E�&� �� �� � � �� � � �� � % � 8 � *��� 2#�� � � � � � 

sanatin wa mä tajluqu fïhä wa mä yamütu fïhä; wa çal·li ªalä  

todos los años y lo que has creado en ellos y lo que ha muerto en ellos; y 
bendice a  

�&45$א �3'5 �5; �א )Y�f כQ�� 2 ��א � �8 8% � �� � �� � % � � � � � � � � �� 

sayyidinä Muåammadin ªadada mä tajluqu kul·li yaumin wa mä  

nuestro señor Muhammad según el número de lo que creas cada día y de lo que  

 Eא�$Iא� Q�� ��� �$_ n�'�� �� � � � �% �% � �� � � *2# 1��א�� � �� � � ��� &45$א� � �� � � � 

yamütu fïhi ilä Yaumi ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma wa çal·li ªalä sayyidinä 

muere cada día hasta el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, y bendice a nuestro  

��3'5 �5; א�(3אX א�Nא/�E �א $0" א�('א6 � � �� % � � � � � � � �% � � � � 8 � � 

Muåammadin ªadada ‘s-siåäbi ‘l-ÿäriyati wa mä baina ‘s-samä°i  

señor Muhammad según el número de las nubes arrastradas [por los vientos] 
y de todo lo que hay entre el 

 tא�'$א "� ,B'( א�� z/7א�� � � �� % � � � % � � � % ��2# ��� &45$א* �� � �� � �� � � � � 

wa ‘l-arîi wa mä tamöuru min al-miyäh; wa çal·li ªalä sayyidinä  

cielo y la tierra y lo que cae en forma de lluvia; y bendice a nuestro señor  

� z/7א/` אS� �_ nא,f)'3'5 �5; א�,�א> א��� % �� �� � � � � � �� � �� % � � � � � 8 � � � 

Muåammadin ªadada ‘r-riyäåi ‘l-musajjaräti fï maœäriqi ‘l-arîi wa  

Muhammad según el número de los vientos que corren en los estes de la tierra y 



 א��'& א�3א�4 $# "�� א�123

 198

��hא/0��א  � � �א * �
�א �<��_�G�� �� � % � �� �% ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

magäribihä wa ÿaufihä wa qiblatihä; wa çal·li ªalä sayyidinä  

en sus oestes, en su norte y en su sur; y bendice a nuestro señor Muhammad  

��Q�N4 ;5� 5'3 א�('א6  � � � � � � � � 8 � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada nuÿümi ‘s-samä°; wa çal·li ªalä sayyidinä  

según el número de las estrellas del firmamento, y bendice a nuestro señor  

��3'5 �5; �א yI�O _� 0�3א/כ �" � �� %� � �� � � � � � � 8 � � א�$3
א� �� � � � % 

Muåammadin ªadada mä jalaqta fï biåärika min al-åïtäni wa ‘d- 

Muhammad según todo lo que has creado en Tus océanos de peces, 

�א��5אX �א�'$אt �א�,�אb� C$, [�כ  � � �� � �% �� � � � � �� � % �� � *��� 2#�� � � � � � 

dawäbbi wa ‘l-miyähi wa ‘r-rimäli wa gairi æalik; wa çal·li ªalä  

animales, aguas, arenas y otras cosas; y bendice a nuestro señor 

�&45$א �3'5 �5; א���אn �א��3א  �� �� � � � � � � 8 � � � � �� *��� 2#�� � � � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada ‘n-nabäti wa ‘l-åaçä; wa çal·li ªalä  

Muhammad según el número de las plantas y las piedras; y bendice a nuestro 

�&45$א �3'5 �5;  � � 8 � � � � � �� ��2# ��� &45$א  *א��'�2 � �� � �� � � � � 

sayyidinä Muåammadin ªadada ‘n-naml; wa çal·li ªalä sayyidinä  

señor Muhammad según el número de las hormigas; y bendice a nuestro señor 

��3'5 �5; א�' % � � � 8 � � � E0�Rא� tא$� � % � % � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ‘l-miyähi ‘l-ªaæba; wa çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad según la abundancia de aguas dulces; y bendice a nuestro señor 

 E3�'א� t3'5 �5; א�'$א�� � �% � � �% %� � � � 8 � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ‘l-miyähi ‘l-milåa; wa çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad según la abundancia de aguas saladas; y bendice a nuestro señor  


כ ��� I�O F$'Gכ 'R4 ;5� 5'3�� �� � �% �� � � �� �� � % � � 8 � � *��� 2#�� � � � � � 

Muåammadin ªadada niªmatika ªalä ÿamïªi jalqik; wa çal·li ªalä  

Muhammad tanto como Tu favor sobre toda Tu creación; y bendice a  
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כ ���א0�כ ��� �"'I4 ;5� 5'3� 45$א&% � �� �� � �� � % �� � � � � 8 � � � � �� � 

sayyidinä Muåammadin ªadada niqmatika wa ªaæäbika ªalä man 

nuestro señor Muhammad tanto como Tu retribución y Tu castigo a aquellos 

8כJ, 0�(45$א �3'5  � � � � � �� � � � �#�� א� � � � � 1�&� �$��� %� � � � � �* 

kafara bi-sayyidinä Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lam;  

que niegan a nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz;  

��2# ��� &45$א �3'5 �5; � �� � � �8 � � � � � �� � �� � �א ;א�y א�$45א� % � � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä dämati ‘d-dunyä  

y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como la duración de este mundo  

 \,Oא��� �� � *y2# ��� &45$א �3'5 �5; �א ;א��� � � �� � � � �8 � � � � � �� � �� � � 

wa ‘l-Äjira; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä dämati  

y del Otro; y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como permanezcan Tus 

 E�Nא� �_ Y	
fא�� � � % %� � � � ��2# ��� &45$א �3'5 �5; �א* � �� � � �8 � � � � � �� � �� � � 

‘l-jalä°iqu fi ‘l-ÿanna; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin ªadada mä  

criaturas en el Paraíso; y bendice a nuestro señor Muhammad tanto como  


	Y _� א��א/ fא� yא�;� � � � � � � % � � 2#�8 ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � 

dämati ‘l-jalä°iqu fi ‘n-när; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

permanezcan Tus criaturas en el Fuego; y bendice a nuestro señor Muham-
mad  

 tאl,(� ��3( 5/ �א> ���� � % � � �� � � � � % � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

ªalä qadri mä tuåibbuhu wa tarîäh; wa çal·li ªalä sayyidinä  

en la medida de Tu amor y Tu complacencia en él; y bendice a nuestro señor 

 /5> ��� 5'3�� % � � � 8 � � ��א ��3כ ��,lאכ � �� % � �� �� � *��� 2#�� � � � � � 

Muåammadin ªalä qadari mä yuåibbuka wa yarîäk; wa çal·li ªalä  

Muhammad en la medida de su amor y su complacencia en Ti; y bendice a  

�&45$א �3'5 �50 א�0��5"  � �� � � 8 � � � � �� � *CM�'א� ��M4��� � �% � % %� % � � 

sayyidinä Muåammadin abada ‘l-äbidïna wa anzilhu ‘l-munzala ‘l- 

nuestro señor Muhammad por los siglos de los siglos, y asígnale la posición  
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�א�'X,I ��5כ  �� % � � � � % * E�$^Jא�� E�$&א�� �B���� �� �� � �� % %� �� � % � *Eא�JSא��� � � � � 

muqarraba ªindaka wa aªöihi ‘l-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘œ-œafäªata  

de mayor proximidad a Ti, y concédele la Cercanía, la Preeminencia,  

 ER$_,א� EG/5א��� �� � � � � �� *V�א�'3'�; א� QאI'א��� � � � % � �% %� �� 

wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata wa ‘l-maqäma ‘l-maåmüda ‘l·laæï  

la Intercesión, el Rango Sumo y la Estación Alabada que le prometiste: 

 �(5��� � % � � *H�f( o 4כ�� � % �� � � �Rא; � א�'$� �&�Zכ* � 1 ��4��א�� �� � % � � � � � � 

waªadtahu, innaka lä tujlifu ‘l-mïªäd.  Al·lähumma innï as°aluka  

ciertamente, Tú jamás faltas a Tu promesa! ¡Oh Dios, en verdad Te pido  

�0�4Zכ � � � �א�כ� � � * V5$&�� �� � � * Vo���� � % � � * �
IL�� �� ��/Gא	� * � � � �* 

bi-annaka mälikï wa sayyidï wa mauläya wa µiqatï wa raÿä°ï,  

por ser Tú mi Rey, mi Sustentador, mi Aliado, mi Apoyo y mi Esperanza;  

 Qא�3,א ,�Sא� E�,3�0 כ�Z&�� �� %� % � % � �� � � � % ��א���5 א�3* � % %� � � � Qא,� � *�� 

as°aluka bi-åurmati ‘œ-œahri ‘l-åarämi wa ‘l-baladi ‘l-åarämi wa ‘l- 

Te pido por el honor del Mes Sagrado, de la Tierra Sagrada, de los  

 Qא�3,א ,RS'א�� � � % %� � % � * Q
��<�, $�4כ ��$� א�( � � � % �� � � �� � � % � � *=�( ��� � � % � 

maœªari ‘l-åarämi wa qabri nabïyika, ªalaihi ‘s-salämu, an tahaba  

Lugares Sagrados y de la Tumba de Tu Profeta –con él la paz–, que me  

 y4� o� �'�� 1�R� o א� ,$fא� "� ��� % � � � � � % �� � % � � � � % � % � � � *"� ��� +,�(�� � �� � � � % � � 

lï min al-jairi mä lä yaªlamu ªilmahu il·lä Anta wa taçrifa ªannï min  

concedas del bien aquello que sólo Tú conoces y me libres del 

 y4� o� �'�� 1�R� o א�(�6 �א� % � � � � � % �� � % � � � � %א���1 �א �"* � � � � � � 

as-sü°i mä lä yaªlamu ªilmahu il·lä Ant.  Al·lähumma, yä man  

mal que sólo Tú conoces! ¡Oh Dios, oh Quien concedió a nuestro señor Adán 

*�A= �(45$א 6א;Q &45$א -$
א  � �� �� �� �� �� �� �� � � � *1$A45$א �0,א)��� �� �� % � � � � � � 

wahaba li-sayyidinä Ädama sayyidinä Œït; wa li-sayyidinä Ibrähïma  

a [su hijo,] nuestro señor Set, y a nuestro señor Abraham a [sus hijos,] nuestro  
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�&45$א � �� � �&'א�2$ �&45$א �&3א` � � % � %� �� � ��� � � � *H&�� 45$א& ;/�� � � � � �� � � � � 

sayyidinä Ismäªïla wa sayyidinä Isåäq; wa radda sayyidinä Yüsufa  

señor Ismael y nuestro señor Isaac; y Quien devolvió a nuestro señor José a [su 

 X�IR� 45$א& ���� � % � �� � �� � � *Sא �" כ��� � % � �H א��
6 �" &45$א�� � �� � % � � � � % � 

ªalä sayyidinä Yaªqüb; wa yä man kaœafa ‘l-balä°i ªan sayyidinä  

padre,] nuestro señor Jacob; y Quien apartó las tribulaciones de nuestro señor 

 X���� � � *������א �" /; &45$א ��&� ���  � � �� � � � �� � � �� � % �� *���  א �"�

Ayyüb; wa yä man radda sayyidinä Müsä ilä ummih; wa yä man  

Job; y Quien devolvió a nuestro señor Moisés a su madre; y Quien incrementó  

 �'�� �_ ,^f5 &45$א א�	אq� � � �% � �� � �% � �� � � ���א �* � �� =A� "� � ��(45$א� � �� � � 

zä°ida sayyidinä Al-jaîiri fï ªilmih; wa yä man wahaba li-sayyidinä  

el conocimiento de nuestro señor Al-Jadir, y Quien concedió a nuestro señor 

�;א��; &45$א &�$'א�  � % �� � � � � � � ���(45$א qכ,�א6 &45$א* �� �� �� �� �� �� � � � � � � 

Däwüda sayyidinä Sulaimäna wa li-sayyidinä Zakarïyä°a sayyidinä  

David a [su hijo,] nuestro señor Salomón, y a nuestro señor Zacarías a [su 
hijo,] nuestro señor  

 �$3�� % ���(5$)�א �,�1 &45$א �$(� * � � � �� � �� � �� � �% � �� � ���א 9א_�* � � � � � 

Yaåyä wa li-sayyidatinä Maryama sayyidinä ªÏsä; wa yä man åäfiëa-  

Juan [Bautista], y a nuestra señora María a [su hijo,] nuestro señor Jesús, y 
Quien protegió a  

 =$R- 45$א& E�08א % �� � � � � � � � �&�Zכ �� )��� ��� &45$א* %� �� �� � � %� �� �
� � % � �� � 

bnata sayyidinä Œuªaib; as°äluka an tuçal·liya ªalä sayyidinä  

las dos hijas de nuestro señor Shu‘aib; Te pido que bendigas a nuestro señor  

��F$'G ���� 5'3 א���$�$" �א�',&�$"  �� �� % � % � �� � � � � �� � 8 � %��א �"* � � �� 

Muåammadin wa ªalä ÿamïªi ‘n-nabïyïna wa ‘l-mursalïn; wa yä man  

Muhammad y a todos los profetas y enviados; y Tú que  
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��A= �(45$א �3'5 #�� א� ��$� �&�1 % �� �� � �� �� �� � � � 8 � � � � � � � � 

wahaba li-sayyidinä Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama,  
concediste a nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz–,  

 ER$_,א� EG/5א�� Eא�JSא�� � �� � � � � �� � � � *,
)(� ��0�4] �� ,Jh( ��� �� % � �� � � � � % % � 

aœ-œafäªata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata, an tagfira lï æunübï wa tastura  

la Intercesión y el Rango Sumo, [te pido] que perdones mis faltas y cubras  

��� �0�$�� כ��א  � � � � ��)N$,�4 �" א��א/ * � � � � � � � � ��)��l/ �� =Gא4כ* � � � % � � � � � � 

lï ªuyübï kul·lähä wa tuÿïranï min an-näri wa tüÿiba lï riîwänaka 

todos mis defectos, me libres del Fuego y me concedas Tu beneplácito, 

��א4כ �� � � ��Jb,א4כ ��9(א4כ * �� � � �� % � � �� % 
כ* ��G �_ ��R
'(�� � �� � � � � � � � � 

wa amänaka wa gufränaka wa iåsänaka wa tumattiªanï fï ÿannatika  

Tu seguridad, Tu perdón y Tu benevolencia, y me hagas disfrutar de Tu Paraíso  

"$I�51 �" א���$�$" �א�� ��$�� y'R4���F א���"  � � �� � ��� � � �� �� � % % � � � % � % � � � 

maªa ‘l·laæïna anªamta ªalaihim min an-nabïyïna wa ‘ç-çiddïqïna  

junto a aquellos a los que has agraciado de entre los profetas, los veraces, los 

Sא��� �5א6 �א��א�$3" �� � � � � � � :�4כ ��� כ2 -�6 <�5, * � � � �8
% � � � � � � � �* 

wa ‘œ-œuhadä°i wa ‘ç-çäliåïna, innaka ªalä kul·li œai°in Qadïr.   

mártires y los rectos: ciertamente, Tuyo es el poder para disponer cual-
quier cosa!   

��#�� א� �� �� � � 8 &45$א �3'��5 � � � � � �� �yN�q�� ���� 6א�� �א  � � �% � � �� � � � 

Wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi mä azªaÿati 

¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad y a su familia mientras haya vientos  

*א�,�א> &3א0א /כא�א  *� � � � �� *�[א` כV] 2 /�> 9'א�א * �� � � �8 � � � � � � *2#���� � % �� 

‘r-riyäåu saåaban rukäban wa æäqa kul·lu æï rüåin åimämä; wa auçili 

que arrastren las nubes y todos los dotados de espíritu saboreen la muerte;  

 Q
�א�(
2A7 Q א�( � �� �� % � 
�א * �&� E$3( Q
*_� ;א/ א�( � �� � * � � �� � � � �* 

‘s-saläma li-ahli ‘s-salämi fï däri ‘s-salämi taåïyatan wa saläma. 

y transmite paz y abundantes salutaciones a la Gente de Paz en la Morada de Paz! 



 Sexta Parte: Correspondiente al SABADO 

 203

 �� ��
I�O �4 �'א;,_� 1��א�� �� � � % � � � � � % � % � � �����hS( o 0�'א* � � % � % � � �   

Al·lähumma afridnï limä jalaqtanï lahu wa lä taœgalnï bimä 

¡Oh Dios, haz que me dedique a aquello para lo que me creaste y no dejes que  

 ��0 �� y�Jכ(� � � % � � � *��0�R( o� vכ�Z&�3,��� ��4א ( o�� �% �� � � � �� � % �� �� � % � � � % � 

takaffalta lï bihi wa lä taårimnï wa anä as°aluka wa lä tuªaæibnï 

me ocupe de lo que Tú me has garantizado, ni me prives de lo que Te pido, 


Jh,כ &��4א �� �� � % � % � � 
Lא(* �L( 

wa anä astagfiruk. (3)  

y no me castigues si imploro Tu perdón! (3 veces)  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � �� � � � �� �8 � � � � � �� � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi wa  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a su familia y dales  

 1�&% � �&�Zכ ��)��G ��$כ 0��$�3כ* � 1 ��4��א�� � � �� � � % � � �� �� � %� � �� � � � � � 

sal·lim.  Al·lähumma innï as°aluka wa atawaÿÿahu ilaika bi-åabïbika  

saludos de paz! ¡Oh Dios, en verdad Te pido y me dirijo a Ti por Tu Amado,  

�א�'��JB ��5כ  � % � � � % � ��א ��$�9א �א &5$* % �� � � �� � � �4א �3'5א �4א� � * � � � � 

al-muçöafä ªindaka, yä åabïbanä, yä sayyidanä Muåammad; innä  

el Elegido junto a Ti, nuestro amado, nuestro señor Muhammad; en verdad,  

&�
4� � � �2 0�כ ��� /0�כ � �� � � � � * 1$~Rא ��5 א�'��� א��� FJ-א_� � � % � % �% � � % �� % � % �* 

natawassalu bika ilä Rabbika, faœfaª lanä ªinda ‘l-Maula ‘l-ªAëïmi,  

por ti nos acercamos a tu Sustentador: intercede, pues, por nosotros ante el  

 ,AאBא� C�&,1 א�R4 א�� � �� � � � � % �* 

yä niªma ‘r-rasülu ‘ö-öähir.   

Gran Señor, oh excelente Enviado Puro! 

�א����RJ- 1 _$�א 0�Nא�A ��5כ  � % �� � � � �� � �% � �� 
Lא* (�L*( 

Al·lähumma œaffiªhu fïnä bi-ÿähihi ªindak. (3)   

¡Oh Dios, acepta su intercesión por nosotros por el honor que él disfruta 
ante Ti! (3 veces)  
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��א��RGא �" O$, א�'��$" �א�'( �� �% %� �� � �� %� % � � � %��� �$�� "$'� �% � � � *"��% � � 

Wa iÿªalnä min jairi ‘l-muçal·lïna wa ‘l-musal·limïna ªalaihi wa min  

¡Y haznos de los mejores entre los que piden bendiciones y paz para él, y de los  

,I'א� ,$O� � � % � % �0�$" ��� �א��א/;�" ��$� � �% � � � �� � � % � � �O$א/* % "��� � % � % � � 

jairi ‘l-muqarrabïna minhu wa ‘l-wäridïna ªalaihi wa min ajyäri ‘l-  

mejores allegados a él y recibidos por él, y de los mejores entre los que 

�א�'$�3" _$� �א�'0��3�$" ���5  � �% � � % %� �� % � � �� � � *,_��� � �n_� �,#א ���9א 0� � � � � � � % 

muåibbïna fïhi wa ‘l-maåbubïna ladaih; wa farriånä bihi fï ªaraçäti  

le aman y son amados por él; y alégranos por su causa en las planicies de la 

 Eא�$Iא�� � � � % * 1$Rא�� E�G ��� 
��א��RG ��א ;�$ � � �� � %� �� * � � � � % � � *
�0� 

‘l-qiyäma; wa iÿªalhu lanä dalïlan ilä ÿannati ‘n-naªïmi bilä  

Resurrección; y haz que sea para nosotros una señal hacia el Jardín de la 
Delicia, sin cargas 

 Xא�3(א ES>א�� o� EIS� o� E4���� � � �% � �� � � � �� � � �8 8� � � *��RGא�� % � % � 

ma°ünatin wa lä maœaqqatin wa lä munäqaœati ‘l-åisäb; wa iÿªalhu  

ni problemas, y sin las disputas del Ajuste de Cuentas; y haz que nos dé  


 ��$�א �I�� % � � * % ��b ��RN( oא�lא ��$�א * � % � %� * � � � � % � � ��אJb, ��א �* � �� � % � % 

muqbilan ªalainä wa lä taÿªalhu gäîiban ªalainä wa-gfir lanä wa li- 

la bienvenida y no dejes que se enoje con nosotros, y perdónanos a nosotros y 

���א���5א ��F$'N א�'(�'$"  � � � � � �% % �� % � � � � � *� 1��א$97א6 �� % �� % � � % � 

wälidainä wa li-ÿamïªi ‘l-muslimïna, al-aåyä°i minhum wa ‘l-  

a nuestros padres y a todos los sometidos a Ti –tanto vivos como muertos!   

 "$
�א�'$ � �� � ��6אO, ;��א4א �� א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" * % � � % %� �� � �� �� � % � � � � � % � � � �.* 

mayyïtïn.  Wa äjiru daªwänä ani ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

Y nuestra plegaria acaba con alabanzas a Dios, el Sustentador de los mundos.   
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Comienzo del Ultimo Cuarto 

 ���_�Z&Zכ �א  � � � %� � � � � * ����א  � � � *Q�$> א �9 �א� ����א  � � � � �� � � � � 

Fa-as°aluka, yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Al·lähu, yä Åayyu, yä Qayyümu,  

¡Y te pido, oh Dios, oh Dios, oh Dios, oh Viviente, oh Autosubsistente,  

 Qכ,אmא� C
Nא [א א��� � % � � � � � % � �y4 &�3א4כ ��4* � o� ��� o�� � � %� � �� % � � � � � � � 

yä Æa ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm. Lä iläha il·lä Anta, subåänaka, innï  

oh Poseedor de toda majestad y honor! ¡No hay deidad sino Tú! ¡Infinita es 
Tu gloria!  

�כ�y �" א � � % ��~א�'$" � � � �&�Zכ 0�'א 9'2 כ,&$כ �"* �% � �� �� % � � � �� � � % � 

kuntu min aë-ëälimïn.  As°aluka bimä åamala Kursïyuka min  

¡Ciertamente, he obrado mal! (Corán, 21:87) ¡Te pido por lo que soporta Tu  


כ '~�� � � � 
�כ �0�א	כ * �G�� �� � � � �� � ��<5/)כ �&�Bא4כ* � �� � % � � � �� % � * �� 

ªaëamatika wa ÿalälika wa bihä°ika wa qudratika wa sulöänika wa  

Escabel de Tu Grandeza, Tu Majestad, Tu Belleza, Tu Poder y Tu Autoridad;  

�
�,\ א�B'א� E4א�'כ�� E4�Mf'כ א�	א'&� Y3�0� �� � � � � % % %� �� � �� % %� � �� � % � �� � 

bi-åaqqi asmä°ika ‘l-majzünati ‘l-maknünati ‘l-muöahharati, al·latï  

y en virtud de Tus Nombres guardados, ocultos y puros, esos  

�א �I�O "� 59כ $�� F�B� 1�� � � �% �� % : � � � % %� � � � *V�1 א�&oא Y3�0�� � � % �� � � 

lam yaööaliª ªalaihä aåadun min jalqik; wa bi-åaqqi ‘l-ismi ‘l·laæï  

que ninguna de Tus criaturas puede alcanzar; y en virtud del Nombre que 

 1��Z_ 2$א�� ��� �
Rl�� %� �% � � � � � � � % � ����� א���א/ _א&
�א/ * � �� � % � � � � � � *�� 

waîaªtahu ªala ‘l-laili fa°aëlama, wa ªala ‘n-nahäri fastanära, wa  

pusiste a la noche y se hizo oscura, y al día y se iluminó, y  
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 y�I
%��� א�('א�אn _א& � � � % � � � � � � � * n,I
%���� אz/7 _א& � � � % � � % �� � � *����� � � 

ªala ‘s-samäwäti fastaqäl·lat, wa ªala ‘l-arîi fastaqarrat, wa ªala ‘l-  

a los cielos y se elevaron, y a la tierra y se hizo firme, y a los  

 n,NJ4א��3א/ _א% � � �� % � � � % *���� � � yR��_ ��$Rא� �% � � � � � � � % *Xא�(3א ����� � � � � � 

biåäri fanfaÿarat, wa ªala ‘l-ªuyüni fanabaªat, wa ªala ‘s-saåäbi  

océanos y se extendieron, y a los manantiales y brotaron, y a las nubes 

 n,B�Z_% � � % � � *E��G �_ E0�
�&�Zכ 0�א7&'א6 א�'כ�� �� % � � � � % � �% � % %� � � � � � 

fa°amöarat; wa as°aluka bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati fï ÿabhati  

y dejaron caer la lluvia; y Te pido por los nombres escritos en la frente de  

G 45$א&� � �� �� 2�,�� � � % Q
��$� א�( � � � % � *�_ E0�
��0�א7&'א6 א�'כ � � � % � �% � % � � 

sayyidinä Ÿibrïla, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati fi  

nuestro señor Gabriel –con él la paz; y por los nombres escritos en la frente 

 Eכ	
�E &45$א �&,א_2$ ��$� א�(
F$'G ���� Q א�'�G� � �� � � �� � � � �� �� �� �� � � % �� � % �� � � � %* 

ÿabhati sayyidinä Isräfïla, ªalaihi ‘s-saläm; wa ªalä ÿamïªi ‘l-malä°ika;  

de nuestro señor Israfil –con él la paz, y con todos los demás ángeles; 

 �,Rא� C�9 E0�
�&�Zכ 0�א7&'א6 א�'כ�� % � % %� % % %� � � � % � �� � � � � � ��0�א7&'א6* � � % � � 

wa as°aluka bi ‘l-asmä°i ‘l-maktübati åaula ‘l-ªArœ; wa bi ‘l-asmä°i ‘l- 

y Te pido por los nombres escritos alrededor del Trono, y por los nombres 

�א�'כ
�C�9 E0 א�כ,&�  % � % %� % � � � � % �&�Zכ 0�א&'כ א�R~1$ א�7~1* ��� �� % � � � % � �� % %� � � � 

maktübati åaula ‘l-Kursïy; wa as°aluka bi ‘smika ‘l-ªaëïmi ‘l-aªëami 

escritos en torno al Escabel; y Te pido por Tu Nombre Más Grande y Grandioso  

�א��0 y$'& V�� J4(כ  �� �% � � % � � �&'א	כ כ��א* � Y3�0 כ�Z&���� � � �� � % %� ��� � � � � 

‘l·laæï sammaita bihi Nafsak; wa as°aluka bi-åaqqi asmä°ika kul·lihä 

con el que Te has nombrado a Ti Mismo; y Te pido en virtud de todos Tus  

� y'�� א�� �� % � � 1����א ��א �1 �% %� % � � � � � % *�
�&�Zכ 0�א7&'א6 א��� � � � % %� � � � � � 

mä ªalimtu minhä wa mä lam aªlam; wa as°aluka bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Nombres –los que conozco y los que no conozco; y Te pido por los nombres con  
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�;�אכ 0��א &5$ �� � � � � �Q;4א 6א� � � � ��$� א�(� � % � � Q
� � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Ädamu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

que Te invocó nuestro señor Adán –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ��4> ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � : � *
��0�א7&'א6 א� � � � % � �� 

daªäka bihä sayyidunä Nüåun,ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Noé –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �#א�g ��$� א�(
Q �4א � � � � �% � � : � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Çäliåun, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Salih –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���4@ ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � �� *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Yünusu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Jonás –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���&� ��$� א�(
Q �4א � �� � � % � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Müsä, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Moisés –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �Aא/�� ��$� א�(
Q �4א � �� � � % � � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Härünu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Aarón –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �-R$= ��$� א�(
Q �4א � � � � % %� � : � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Œuªaibun, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Shu‘aib –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ � �א ���5$ 0&� �� ��0,א1$A ��$� א�(
Q �4א � � � � �% �� � � % � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Ibrähïmu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Abraham -con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� %�&�4א � � Q
�'א�2$ ��$� א�( � � � % � � � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Ismäªïlu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Ismael –con él la paz; y por los nombres con que  
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�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �;א��; ��$� א�(
�4א � � � % � � � � � Q� *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Däwüdu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor David –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �&�$'א��4א � � % � � Q
� ��$� א�( � � � % � � *
��0�א7&'א6 א� � � � % � �� 

daªäka bihä sayyidunä Sulaimänu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Salomón –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �qכ,�א�4א � � � �6� Q
� ��$� א�( � � � % � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Zakarïyä°u, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Zacarías –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���$3 ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � % � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Yaåyä, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Juan [Bautista] –con él la paz; y por los nombres con  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���-F ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Yüœaªu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

que Te invocó nuestro señor Josué –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �א�f^, ��$� א�(
Q �4א � � � � �% � � � � % *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Al-Jaîiru, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Al-Jadir –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ���$אi ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � � % � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Ilyäsu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Elías –con él la paz; y por los nombres con que Te  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �א�$(F ��$� א�(
Q �4א � � � � % �� � � � % *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Ilyasaªu, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

invocó nuestro señor Eliseo –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� �[� א�כ2J ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � %% � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä Æu ‘l-Kifli, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Du ‘l-Kifl –con él la paz; y por los nombres con que  



 Sexta Parte: Correspondiente al SABADO 

 209

�;�אכ 0� � �5$�א �&� �� ��$(� ��$� א�(
Q �4א � � � � % � � � � *�
��0�א7&'א6 א� � � � % � � 

daªäka bihä sayyidunä ªÏsä, ªalaihi ‘s-saläm; wa bi ‘l-asmä°i ‘l·latï  

Te invocó nuestro señor Jesús –con él la paz; y por los nombres con que  

�;�אכ 0��א  � � �5$&� �� ��3'5 #�� א��4א � � � � : � � � 1�&� �$�� � %� � � � � �* 

daªäka bihä sayyidunä Muåammadun, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama,  

Te invocó nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le dé paz–, Tu Profeta 

�$�4כ �/&��כ  � �� � � � � ���$�9כ �#J$כ * � �� � � � �� � � *Cא �" <א�� � % � � 

nabïyuka wa rasüluka, wa åabïbuka wa çafïyuk; yä man qäla, wa  

y Enviado, Tu Amado y Elegido! ¡Oh Quien ha dicho –y Su palabra es la  

 Y3א� ���>�� � % � � % � �}���'R( כ1 ��אI�O א�� {o�� � 

qauluhu ‘l-åaqq: Wa Al·lähu jalaqakum wa mä taªmalün. Wa lä  

verdad: Es Dios quien os ha creado, a vosotros y lo que hacéis. (Corán, 37:96);  

E9,כ o� 2R_ o� C�> t5$�� "� 59� "� /5��: � � � �� �� �: % � � �: % % �� � � � �% %8 � � � 

yaçduru ªan aåadin min ªabïdihi qaulun wa lä fiªlun wa lä åarakatun  

y ninguno de Sus siervos manifiesta palabras, acciones, movimientos o quietud 

:�o &כ��  � � � � *�_ Y�& 5>� o�� � � � % � � � �� �'�� �t/5>� �	א^>� �� � � �� � � 

wa lä sukünun il·lä wa qad sabaqa fï ªilmihi wa qaîä°ihi wa qadarihi 

que no hayan sido preordinados en Su conocimiento, Su decreto y Su poder 

�כ$H �כ��  � � � % � *����כ'א  % � � �'%
� Xא
��� �<^$0 �� y�A F'N�א א�כ � � �% � � � % � � % � � � �* 

kaifa yakün; kamä alhamtanï wa qaîaita lï bi-ÿamªi haæa ‘l-kitäbi  

tal como serían! Y pues me inspiraste y ordenaste que compusiera este libro, y  

 Xא7&�א� Y�,Bא� �$_ ��� n,)��� � % �� � �� � � � �
� � � � % � *4�� ��_ ���> "� y$J� � % � �% � � % 

wa yassarta ªalaiya fïhi ‘ö-öarïqa wa ‘l-asbäba wa nafaita ªan qalbï fï  

me facilitaste el camino y los medios para hacerlo, y borraste de mi corazón  

 Xא$(/oכ �אSא א���� א�כ,�1 א��A� � � % � � �� � � % � � � � � � *��9 y��b�� � � � % � � � 

haæa ‘n-nabïyi ‘l-karïmi aœ-œakka wa ‘l-irtiyäba, wa gal·labta åubbahu  

–respecto de este Noble Profeta–, toda duda e inquietud, e hiciste que mi 
amor por él 
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���F$'G =9 ��� V5 א7<,0א6 �א�97א6  �
� � � �� �� � � % � � � �� � � � % * ���&�Zכ �א � � � �� %� � � *  

ªindï ªalä åubbi ÿamïªi ‘l-aqribä°i wa ‘l-aåibbä°; as°aluka, yä Al·lähu,  

superase a mi amor por todos los parientes y seres queridos: ¡Te pido, oh Dios,  

�� �א � � � * ����א  � � � *� ��9��� ),q<�� �כ2 �" � � �� � � � �% � � � �� � % � 

yä Al·lähu, yä Al·lähu, an tarzuqanï wa kul·la man aåabbahu wa- 

oh Dios, oh Dios, que me concedas a mí y a todos los que le aman y  

 �R�(א� � � � * Xא�3(א Q�� �
I_א,�� �
�-Jא� � % �� % � �� �� �� � �� � � � *,$b "�� % � % � 

ttabaªahu œafäªatahu wa muräfaqatahu Yauma ‘l-Åisäbi, min gairi  

le siguen su intercesión y su compañía en el Día del Ajuste de Cuentas, sin  

 8Xא�� o� ES>א��� � � � 8 � � � � * 8Xא
� o� �$�0�( o�� � � �� �8 % � *,Jh( ���� � % � % � � 

munäqaœatin wa lä ªaæäbin wa lä taubïjin wa lä ªitäb; wa an tagfira  

disputas ni castigo, ni reproches ni censura; y que perdones mis faltas 


, �0�$�� �א �AאX �א Jbא/ )(� ��0�4] ��� � � � � %� � �� �� � � � � � � *��'R�( ���� � �� � � % � � 

lï æunübï wa tastura ªuyübï, yä Wahhäbu, yä Gaffär; wa an tunaªªimanï  

y cubras mis defectos, oh Dador de Regalos, oh Perdonador; y me agracies  

��G� ��� ,~א���0% � � � � � �כ א�כ,�1 � � � % � * Xא�97א E�'G �_� � % � � � % � � *5�M'א� Q��� � � % � % � 

bi ‘n-naëari ilä Waÿhika ‘l-karïmi fï ÿumlati ‘l-aåbäbi Yauma ‘l-mazïdi  

con la visión de Tu Noble Rostro junto a todos Tus amados en el Día de  

 Xא�eא��� � � * ��'� ��� 2�I
( ���� �� � �� � � � � � % � �� )�JR �'א*�� � � � � % � % � � 

wa ‘µ-µawäb; wa an tataqabbala minnï ªamalï, wa an taªfuwa ªammä 

la Abundante Recompensa; y que aceptes mis obras, y canceles lo que Tu 

 ���q� �44($א� �
�$BO "� ��0 כ'�� d9א�� � � �� � �� �� � � � % � � % � � � � *��h��( ���� � �� � � % � � 

aåäöa ªilmuka bihi min jaöï°atï wa nisyänï wa zalalï; wa an tubal·liganï  

conocimiento abarca de mis errores, olvidos y deslices; y hazme alcanzar el  

Eא�b �$�91$ ��$� ���� #א�)
��" �qא/\ <�,t �א� � � % �� � � � � �% %� %� � �� �� � �� � � � � � % 

min ziyärati qabrihi wa ‘t-taslïmi ªalaihi wa ªalä çäåibaihi gäyata  

súmmum de mis esperanzas por la visita a su tumba y mis salutaciones de 
paz para él y sus dos compañeros   
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 ����� � �0�'�כ �_^�כ * � �� % � � �� ���G;כ �כ,�כ * � �� � � � �� ��א /* � �r+�� 

amalï bi-mannika wa faîlika wa ÿüdika wa karamika, yä Ra°üfu,  

-por Tu Gracia, Tu Favor, Tu Generosidad y Tu Nobleza, oh el Más Compasivo,  

��א /1$9 �א ���  � � �� �� �� )Nא��q ��� ��" כ2 �"* ��% %� � �� � � � ��� � � � � � % � 

yä Raåïmu, yä Walïy; wa an tuÿäziyahu ªannï wa ªan kul·li man  

oh Dispensador de Gracia, oh Protector; y que le recompenses por mi causa 
y por la de todos los que creen en él 

 �R�(א� ��6א�" 0� � � � � �� � � * nא�'(�'$" �א�'(�'א "�� � � � � �% %� �% %� � �* 

ämana bihi wa-ttabaªahu min al-muslimïna wa ‘l-muslimäti,  

y le siguen de entre los hombres y mujeres sometidos a Ti, tanto vivos como 

 n1 �א��7א��א$97א6 �� � % �� �% �� % � � 1 ���1 �א* %(�� 2^_�� � �� �� � � �� � � % 

al-aåyä°i minhum wa ‘l-amwäti, afîala wa atamma wa aªamma mä  

muertos, con una recompensa mejor, más completa y más amplia de la que 

�59א �" I�Oכ ��0 y�qאG� � � �% � �% * � �� � % *  V�> א�� � � ��א �M�M �א ��� * � � � �� �� �* 

ÿäzaita bihi aåadam-min jalqika, yä Qawïyu, yä ªAzïzu, yä ªAlïy;  

hayas concedido a nadie de Tu creación, oh Fuerte, oh Poderoso, oh Altísimo! 

�&�Zכ א���0 1�Y3 �א �<('y 0�� ��$כ �� �% � � � � % � %% �� �� ��� � � � � � *��% � 

wa as°aluka Al·lähumma bi-åaqqi mä aqsamtu bihi ªalaika an  

¡Y Te pido, oh Dios –en virtud de lo que he jurado ante Ti–, que  

�)��� ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � � �� �� 8 � � � �
� � 

tuçal·lïya ªalä sayyidina Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

bendigas a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

�� )כ�� א�('א6 2�> "� yI�O 3'5 �5; �א�� � � � %� � � � % � % � � % � � � � � � 8 � � � 

Muåammadin ªadada mä jalaqta min qabli an taküna ‘s-samä°u  

Muhammad según el número de lo que creaste antes de que el firmamento  

�� E$��* � � *z/� E$95 �א7* % � � % * E���� Cא�Nא��* � � % � � � � % � * 

mabnïyatan wa ‘l-arîu madåïyatan wa ‘l-ÿibälu ªulwïyatan  

fuera erigido y extendida la tierra, y elevadas las montañas,  
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 \,NJ�� ��$Rא��* � � � % � � � � % � * \,f)� /א��3א�* � � � � � � � % ��א47�א/* � � % � � 

wa ‘l-ªuyünu munfaÿiratan wa ‘l-biåäru musajjaratan wa ‘l-anhäru  

y de que brotasen los manantiales, y los océanos fueran sometidos, y los  

 \,'���* � � � % � * E$3^� @'Sא��* � � % � � % � *�א�I', �^$�א* � � � � � � % � 

munhamiratan wa ‘œ-œamsu muîåiyatan wa ‘l-qamaru muîï°an  

ríos fluyeran, y resplandeciese el sol, y brillase la luna,  

*�א��1N ��$,א  � � � % � % � * y4� o� כ��( c$9 59� 1�R� o�� % � �� � � � � � % � �: � � % � � �* 

wa ‘n-naÿmu munïran, wa lä yaªlamu aåadun åaiµu takünu il·lä Ant;  

y brotase luz de las estrellas, y que nadie sino Tú conoce cuándo fue;  

�� )��� ��$� ���� 6א�� �5; כ
�כ �� � � � � �� � � � � � �� � � �� �% � � � % � *���( ����
�� � � % � � 

wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada kalämik; wa an tuçal·liya  

y que le bendigas a él y a su familia según el número de Tus palabras 
[86,430]; y que le bendigas 

 �_�,9� �!,Iא� n6א�� �5; 6א�א ���� �$��� � � � �� � � �� % � % � � � �� � � � �� �% *���( ����
�� � � % � � 

ªalaihi wa ªalä älihi ªadada äyäti ‘l-Qur°äni wa åurüfih; wa an tuçal·liya 

a él y a su familia según el número de los versículos del Corán [6,666] y de 
sus letras [323,671]; y que le bendigas a él y 

���$� ���� 6א�� �5; �" ���� ��$�  � � � �% %� � � �� � � �� � % � �� � � *�$�� ���( ���� �% � �� � � � % � � 

ªalaihi wa ªalä älihi ªadada man yuçal·lï ªalaih; wa an tuçal·liya ªalaihi  

a su familia según el número de los que le bendicen; y que le bendigas a él  

����� 6א�� �5; �" �1 ��2 ��$�  � �% %� �� � �� �� � � % � �� � � *�$�� ���( ���� �% � �� � � � % � � 

wa ªalä älihi ªadada man lam yuçal·li ªalaih; wa an tuçal·liya ªalaihi  

y a su familia según el número de los que no le bendicen; y que le bendigas a él  

����� � � 6א�� �62 �/lכ � � � � �% � � �� )��� ��$� ���� 6א�� �5;* %��� � � � �� � � �� � � �� �% � � � % � 

wa ªalä älihi mil°a arîik; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada  

y a su familia tanto como llene la tierra; y que le bendigas a él y a su fami-
lia tanto como 
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��0 U,G א�� � � � Xא
�Q א�כ �_ 1�Iא� � � � �% %�� � � � � *� �$�� ���( ���� �� �% � �� � � � % � 

mä ÿarä bihi ‘l-qalamu fï Ummi ‘l-Kitäb; wa an tuçal·liya ªalaihi wa  

lo que ha escrito la Pluma en la Madre del Libro; y que le bendigas a él y a 

yI�O 6א�� �5; �א ���� % � �� � � � � �� � � & F�& �_� �� % �'�א)כ � � � � *���( ����
�� � � % � � 

ªalä älihi ªadada mä jalaqta fï sabªi samawätik; wa an tuçal·liya  

su familia según el número de lo que has creado en Tus siete cielos; y que 
le bendigas a él 

��� " ��$_ �Iא�O y4����$� ���� 6א�� �5; �א  � � � � � � �� � � � % � � �� � � � �� � �%Q�� � % � 

ªalaihi wa ªalä älihi ªadada mä Anta jäliquhu fïhinna ilä Yaumi ‘l- 

y a su familia según el número de lo que crearás en ellos hasta el Día de la 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא�* � � �� �% � %� 8 % � � � �� � *� �$�� ���( ���� �� �% � �� � � � % � 

Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa  

Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas a él y a su familia según 

 ,B'א� ,B> ;5� 6א�� ���� �� %� % � � � � �� � � � *\,B> 2�8כ � % � �� � �"� n,B> % � % � � � 

ªalä älihi ªadada qaöri ‘l-maöari, wa kul·li qaöratin qaöarat min  

el número de las gotas de lluvia, y de todas las gotas caídas de Tu cielo a Tu 

�&'א	כ ��� �/lכ  �� % � � � � � *Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O Q�� "�� � �� � �� �% % � % �� % %� � � � % 

samä°ika ilä arîika, min yaumi jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati  

tierra desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, 

 ��� ��� ��	 

� כ� � � � �� �� � � � � �* 
fï kul·li yaumin alfa marra. 

mil veces por cada día!   

*** *** *** 
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�$�� ���( ���� �% � �� � � � % � � ���� 6א�� �5; �" &�3כ �� � �� � � � % � � � �� � � � 

Wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada man sabbaåaka wa  

¡Y que le bendigas a él y a su familia según el número de aquellos que Te 
han alabado y  

�<5&כ  � � ��&5N �כ ��~'כ * � �� � � � �� � � � *Q�� "�� % � % �yI�O � % � � 

qaddasaka wa saÿada laka wa ªaëëamaka min yauma jalaqta ‘d- 

Te han santificado y se han postrado ante Ti, y Te han magnificado, desde 
el día en que creaste 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� �� % � *���% � � 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an  

este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que le 

�א $_ 1�
I�O E�& 26א�� �5; כ ���� �$�� ���(� �� � � � �% %� � % � � � �� 8 � � �� � � � � � � �� � �* 

tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada kul·li sanatin jalaqtahum fïhä  

bendigas a él y a su familia según el número de todos los años en que los 
creaste desde 

Q�� "�� % � % �Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O 8 % � % �� %� � � �� �� � �� % %� � � � 

min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin  

el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces  

 \,� H��8 � � � % � *X6א�� �5; א�(3א ���� �$�� ���( ���� � � � � � � �� � � �� � � �� �% � � � % � 

alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada ‘s-siåäbi ‘l- 

por cada día; y que le bendigas a él y a su familia según el número de las nubes  

 E�/אNא�� � � � �� )��� ��$� ���� 6א�� �5; א�,�א>* %�� � ��� � � � � �� � � �� � � �� �% � � % � 

ÿäriya; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada ‘r-riyäåi ‘æ- 

arrastradas [por el viento]; y que le bendigas a él y a su familia según el 
número de los vientos que arrastran 
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 E�/א�א�� � � � *Q�� "�� % � % � yI�O א�$45א ��� ��Q א�I$א�E _� כ2� %� � � �� �� � �% � � % %� � � � 

æäriyati min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li  

[las nubes] desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la  

 \,� H�� Q��8 � � � % � 8 % �� )��� ��$� ���� 6א�� �5; �א* ��� � �� � � � �� � � �� � � �% � � � % � 

yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada mä  

Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas a él y a su familia  

�y�A א�,�א> ��$�  % � � � � �� � � ��9,כ
� �" א�b7א� �אN-7א/ * � � �% � �� �� � % � � � % � �* 

habbati ‘r-riyäåu ªalaihi wa åarrakathu min al-agçäni wa ‘l-aœÿäri  

según todas las vibraciones y movimientos que causan los vientos en toda  

��/א` א�e'א/ �אAq7א/ �� �� % � � � % �� �� � � *�� yI�O 5; �א��� �� �� % � � �� �� <,א/� � � 

wa auräqi ‘µ-µimäri wa ‘l-azhäri wa ªadada mä jalaqta ªalä qaräri  

rama, árbol, hoja, fruto y flor, y en todo lo que has creado sobre la faz de  

�/lכ ��א $0" &'�א)כ � �� � �� � % � � � %� � *Q�� "�� % � % � yI�O א�$45א ���� � % %� � � � 

arîika wa mä baina samawätika min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä  

Tu tierra y en Tus cielos desde el día en que creaste este mundo hasta el 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q��8 � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� *���( ����
�� � � % � � 

Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya  

Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas a él y a su 

���$� ���� 6א�� �5; ���אT 0�3א/כ  � � � � % �� � � � � �� � �� � �% *Q�� "�� % � % �yI�O � % � � 

ªalaihi wa ªalä älihi ªadada amwäÿi biåärika min yauma jalaqta ‘d- 

familia según el número de las olas de Tus océanos desde el día en que creaste 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� �� % � *���% � � 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an  

este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que 

 ���(�
�� � ���$� ���� 6א�� �5; א�,�2 �א��3א �כ�2 % �� � � � % �� � � � � � � �� � �� � �% 

tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada ‘r-ramli wa ‘l-åaçä wa kul·li  

le bendigas a él y a su familia según el número de granos de arena y guijarros, y  
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� _� �Sא/` I�O /5�� ,N9� � � � � �� � � % � � 8 � 8 � �אh�� z/7א/0��א � � � � � %� �* 

åaÿarin wa madarin jalaqtahu fï maœäriqi ‘l-arîi wa magäribihä,  

de todas las piedras y terrones que has creado en los estes de la tierra y en 
sus oestes, en sus planicies, 

�&% �;���א ��Gא��א ��� % � �� � �� �� �א �
�� � � *Q�� "�� % � % ��O � �yI א�$45א ���� � % %� � 

sahlihä wa ÿibälihä wa audiyatihä, min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä  

en sus montañas y en sus ríos, desde el día en que creaste este mundo 

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q��8 � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� *���( ����
�� � � % � � 

Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya  

hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas  

�א _�G� א�
��> �_ z/7א n6א�� �5; �4א ���� �$��� � �� � � � � � �% � � % �� �� � �% �� � � � � � �% *�� 

ªalaihi wa ªalä älihi ªadada nabäti ‘l-arîi fï qiblatihä wa ÿaufihä, wa  

a él y a su familia según toda la vegetación de la tierra, en su sur y en su norte,  

�א �0,b� א�>,-� �% %� � � �א ��Gא��א * ���&�� � %� �� � � �� *,'L� ,N- "�8 8� � � � � % � 

œarqihä wa garbihä, wa sahlihä wa ÿibälihä, min œaÿarin wa µamarin 

en su este y en su oeste, en sus planicies y en sus montañas; por cada árbol,  

 yG,O���/א` �F$'G� W/q �א �% � �� % �� �� � % � � % �� � 8 �א* 8�� T,f� א��� % � � � % � � � 

wa auräqin wa zarªin wa ÿamïªi mä ajraÿta wa mä yajruÿu minhä  

fruto, hoja, semilla y todas las plantas y sus virtudes que has hecho brotar y 

��" �4א)�א �0,כא)�א  �� �� � � � � � % � *Q�� "�� % � % �Q�� ��� א�$45א yI�O � % � � � % %� � � � 

min nabätihä wa barakätihä, min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi  

que brotan de ella, desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de  

�א�I$א�E _� כ � �� � � % \,� H�� Q�� 28 � � � �% �� 8 % � *���� �$�� ���( ���� � �� �� �� �% � � � % � 

‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä 

la Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas a él y a 

"N4@ �א�mא "� yI�O 6א�� �5; �א�� �� % � �� � � �% %� � � � � � � � �א�S$א?$" � � � � ���א* � � 

älihi ªadada mä jalaqta min al-insi wa ‘l-ÿinni wa ‘œ-œayäöïni, wa mä 

su familia según el número de hombres, genios y demonios que has creado,  
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 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 1��� �Iא�O y4�8 � � �� �% � % �� �8 % � % �� � � � �� �� %� � �% � � � %* 

Anta jäliquhu minhum ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa  

y de los que crearás hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día;  

 �_ \,R- 26א�� �5; כ ���� �$�� ���( ���� � � � �8 � % � %� � � � � � � �� � � �� �% � � � �  

marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada kul·li œaªratin fï  

y que le bendigas a él y a su familia según el número de los pelos sobre  

/ ���� 1 ��A�G�� 1 ���50א4� �� � � �% %� �� � % �r 1 ��&�% � *yI�O ���� % � � � % � 

abdänihim wa wuÿühihim wa ªalä ru°üsihim munæu jalaqta ‘d- 

sus pieles, rostros y cabezas, desde que creaste este mundo 

�א�$45א ��� ��Q א�I$א�E _� כ2  % �� � � �� �� � �% � � % � Q��8 \,� H��8 � � � % � *���% � � 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an  

hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que le bendigas a  

�(� �� 1 ���1 ���Jא ����� ��$� ���� 6א�� �5; �J4א& � �% % %� � �% � �� � � � �% � � � � �� � � �� 

tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada anfäsihim wa alfäëihim wa  

él y a su familia según el número de sus respiraciones, palabras y miradas, 

 1 �����3א% � � % � *Q�� "�� % � % � yI�O א�5� � % � ��_ Eא�$Iא� Q�� ��� $4א� �� �� � �% % � � % 

alåäëihim min yauma jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï  

desde el día en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil 

 \,� H�� Q�� 28כ � � � �% �� 8 % � �� )��� ��$� ���� 6א��* ��� � � �� � � �� �� �% � � � % � 

kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi  

veces por cada día; y que le bendigas a él y a su familia según el número de 

 @4mא� אIJO� "N5; ?$,א� א��� % �� � �� � � �� � % � � � � � � *Q�� "�� % � % �yI�O � % � � 

ªadada öayaräni ‘l-ÿinni wa jafaqäni ‘l-insi min yauma jalaqta ‘d- 

vuelos de los genios y de latidos [de los corazones] de los hombres, desde el día  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q�� ��� 8א�$45א � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� �� % � *���% � � 

dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an 

en que creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por 
cada día; y que 
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�א
I�O E'$ ���)��� ��$� ���� 6א�� �5; כ0 2 �� % � � � �� 8 � � � � � � � � � �� � � �� % � � � 

tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada kul·li bahïmatin jalaqtahä 

le bendigas a él y a su familia según el número de animales que has creado 

�/lכ #h$,\ �כ�$,\  ���* *� �� � � %� � � � � � �_� �Sא/` אh�� z/7א/0��א * � � �� � � % �� �� � �* 

ªalä arîika, sagïratan wa kabïratan, fï maœäriqi ‘l-arîi wa magäribihä,  

sobre Tu tierra –pequeños y grandes–, en los estes de la tierra y en sus oestes,  

 y4� o� �'�� 1�R� o א ��1 ��'א'�� % � � � � � % �� � % � � � �� � �� � � *�� "�% � % �Q� 

mimma ªulima wa mimma lä yaªlamu ªilmahu il·lä Anta, min yauma 

tanto los conocidos como los que sólo Tú conoces, desde el día en que 

Eא�$Iא� Q�� ��� א�$45א yI�O� �� � �� % % � � % %� � � � \,� H�� Q�� 28 _� כ � � � �% �� 8 % � � �* 

jalaqta ‘d-dunyä ilä Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; 

creaste este mundo hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; 

�� )��� ��$� ���� 6א�� �5; �" #�� ��$� �� � � � �% %� � � �� � � �� � �% � � �� � � � � % � *�� 

wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada man çal·lä ªalaihi wa 

y que le bendigas a él y a su familia según el número de los que le han bendecido  

 �$�� 2�� 1� "� ;5�� % %� � �� �� � � % � � � *��� �$�� ���� "� ;5��� � � �% � �� �� � % � �� � 

ªadada man lam yuçal·li ªalaihi wa ªadada man yuçal·li ªalaihi ilä  

y según el número de los que no le bendicen, y según el número de los que le  

 \,� H�� Q�� 2כ �_ Eא�$Iא� Q��8 � � �� �% � %� 8 % � % �� � �� �� *�$�� ���( ���� �% � �� � � � % � � 

Yaumi ‘l-Qiyämati fï kul·li yaumin alfa marra; wa an tuçal·liya ªalaihi 

bendecirán hasta el Día de la Resurrección, mil veces por cada día; y que le  

 n6א�� �5; א$97א6 �א��7א ����� � % � �� �� � % � � � �� � � � *yI�O 5; �א��� % � � � �� � � 

wa ªalä älihi ªadada ‘l-aåyä°i wa ‘l-amwät; wa ªadäda mä jalaqta  

bendigas a él y a su familia según el número de los vivos y de los muertos; y 
según el número 

 nא,S9� 234� 2'4� ,$?� א�
$9 "�8 � � � %� � � �8 8� �% 8 % � 8 � � % � *���% � � 

min åïtänin wa öairin wa namlin wa naålin wa åaœarät; wa an  

de los peces, pájaros, hormigas, abejas y demás insectos que has creado;  



 Séptima Parte: Correspondiente al DOMINGO 

 219

�)��� ��$� ���� 6א�� _� א��2$ �[א ��Sh �א���א/ �[א � � � �� �� � �� � �� % � �� % %� � � � � �� � � 

tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi fï ‘l-laili iæä yagœä wa ‘n-nahäri iæä  

y bendícele a él y a su familia en la noche cuando oscurece y en el día cuando 

 ��N(� � � *��� �� )��� ��$� ���� 6א�� _� א�O,\ �א���7 � � � �� �� � � � � �� � � �� �% � � %* 

taÿal·lä; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi fï ‘l-Äjirati wa ‘l-ülä;  

resplandece; y bendícele a él y a su familia en la Otra Vida y en esta primera;  

�� )��� ��$� ���� 6א�� � � �� �� �� �% � � % *�� ��� כא� _� א�'�5 #�$א � � � � � % � % � � �� � � % �* 

wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi munæu käna fï ‘l-mahdi çabïyan  

y bendícele a él y a su familia desde que era un niño en la cuna hasta que 

��5א � 
��� #א/ כ ���* � �� % %� �* � % � � � *o5� כ$�� �
^�I_* % � � �% � � � � % � * �,l$א � � � % �* 

ilä an çära kahlan mahdïyan faqabaîtahu ilaika ªadlan marîïyan  

se hizo un hombre maduro y lo tomaste para Ti, justamente complacido,  


�R$J- �eRא �* � �� � � � % �� )��� ��$� ���� 6א�� �5;* ��� � � � �� � � �� � � �� �% � � % � 

li-tabªaµahu œafïªa; wa an tuçal·liya ªalaihi wa ªalä älihi ªadada  

para enviarle como intercesor; y bendícele a él y a su familia según el número  

�I�Oכ �/lאJ4 6(כ  � �� �% � � �� � ��E4q �,-כ ��5א; כ�'א)כ * % � �� � � � �� � � � �% � � �* 

jalqika wa riîä°a Nafsika wa zinata ªarœika wa midada kalimätik;  

de Tu creación y como Te plazca y según los adornos de Tu Trono y la tinta  

 E�$^Jא�� E�$&א�� �$BR( ���� �� �� �� % %� �� � � � % � % � * ER$_,א� EG/5א��� �� � � � � ��* 

wa an tuªöiyahu al-wasïlata wa ‘l-faîïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata  

de Tus palabras; y concédele la Cercanía, la Preeminencia, el Rango Sumo,  

��א�z�3 א�'�/�;  � % %� % %� � ��א�'IאQ א�'3'�; * � � % � �% %� �� *MRא��� � % � 

wa ‘l-åauîa ‘l-maurüda wa ‘l-maqäma ‘l-maåmüda wa ‘l-ªizza ‘l- 

el Estanque Concurrido, la Estación Alabada y la Gloria 

�א�''�5;  � % � % * 1~R( ���� �� � � % � �A,0א�4 � � � % �� )S,+ $�0א�4 * ��� � � % � � �� � %� � �* 

mamdüd; wa an tuªaëëima burhänahu, wa an tuœarrifa bunyänahu, 

Perdurable; y engrandece su prueba, ennoblece su edificio, 
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�� ),_F �כא�4 �� � � � �� � %% � 
R'��א �א ��4oא* �)( ���� � % � %� �� � � % � � % � 

wa an tarfaªa makänahu, wa an tastaªmilanä, yä Maulänä,  

eleva su posición y haznos seguir, oh nuestro Señor Supremo,  

 �
�)�0� � � � * �

�א ��� ��$'( ���� � �� � � � � � � % � �� )S3,4א _�* ��� � � � % � % � � 

bi-sunnatihi, wa an tumïtana ªalä mil·latihi, wa an taåœuranä fï  
su sunna, y que muramos en su fe, y reúnenos entre 

�y3(� �(,�q ��א	�  � �� � � % � �� %� �� )��RNא �" /_Iא	� * ��� �� � � %� % � � � % � � � *���% � � 

zumratihi wa taåta liwä°ihi, wa an taÿªalanä min rufaqä°ihi, wa an 

sus multitudes y bajo su estandarte, y colócanos entre sus amigos, y haznos 

;/�(� � � �&Zא 0כ�$I)( ��� �l�9 4א� � �% � �� � % %� % � � � � �� )��RJא* ��� %� � � % � � 

türidanä åauîahu, wa an tasqïnä bi-ka°sihi, wa an tanfaªanä  

concurrir a su Estanque, y que bebamos de su copa, y benefícianos con  

 �
�3'�0� � � � 
�X ��$�א * �( ���� % � � � � � % � �� )Rא_$�* ��� � � � � % � �F$'G "� א� � �� % 

bi-maåabbatihi, wa an tatüba ªalainä, wa an tuªäfiyanä min ÿamïªi ‘l- 

su amor, y vuélvete a nosotros, y aparta de nosotros todas  

 "
J6 �א����א6 �א�
�א�� � � % % %� �� �� % � �� * "B0 א ��א��� ,����א  � � � � �� �% � � �* 

balä°i wa ‘l-balwä°i wa ‘l-fitani, mä ëahara minhä wa mä baöana,  

las pruebas, tribulaciones y tentaciones –las manifiestas y las ocultas–, y ten 

�� ),9'�א �� � � % � % � � *F$'N�� א�� ,Jh(� א�� �JR( ���� � � �� � � �� � � % � �� � � % % � 

wa an taråamanä wa an taªfuwa ªannä wa tagfira lanä wa li-ÿamïªi  

compasión, sé indulgente y perdónanos a nosotros y a todos los creyentes y las 

 nא�']��$" �א�']��א� � � �% %� �% %� � � * nא�'(�'$" �א�'(�'א�� � � � �% %� �% %� ��* 

‘l-müminïna wal-müminäti, wa ‘l-muslimïna wa ‘l-muslimäti,  

creyentes, y a los hombres y mujeres sometidos a Ti, tanto vivos como muertos. 

 n1 �א��7א��א$97א6 �� � % �� �% �� % � � ��א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" * % � � % %� �� � �� �� � % �* 

al-aåyä°i minhum wa ‘l-amwät.  Wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn.  

Y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de todos los mundos! 
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A�� �� 1R4� ��)9 א��כ2$ � � �� % �% � % � � � *o� \�> o� C�9 o�� � � � � � �� �� % � 

Wa Huwa åasbï wa niªma ‘l-Wakïl. Wa lä åaula wa lä quwwata il·lä  

¡Él me basta, y qué excelente Protector es! ¡Y no hay fuerza ni poder sino por  

 1$~Rא� ��Rא� א��0� � � �% %� �
� � � *��א�� �1 2# ��� &45$א� � �� � �� � � � � 

bil·lähi al-ªAlïyi ‘l-ªAëïm.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

Dios, el Altísimo, el Grandioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y 

yRN& 45$א �3'5 �א& C3'5 ���� 6א�� � � � �� �� �8 8� �� �� � �� � � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin mä saÿaªati ‘l- 

a la familia de nuestro señor Muhammad en el arrullo de las palomas, en el 

�א�3'א	1  � � � ��y'9 א��3א	1 * % � � � �% � � ��&,y9 א���א	1 * � � � � % � � � � � *�� 

åamä°imu wa åamati ‘l-åawä°imu wa saraåati ‘l-bahä°imu wa  

movimiento inquieto de los sedientos, en el vagar del ganado, en el provecho  

�yRJ4 א�
'א	1  � � � � � � ��-n5 א�R'א	1 * � � � � % � � � ��y'4 א���א	1 * � � � � � � �* 

nafaªati ‘t-tamä°imu wa œaddati ‘l-ªamä°imu wa namati ‘n-nawä°im.   

de los amuletos, en las vueltas de los turbantes y en el sueño de los durmientes!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��0���3'5 �א  �� % � � 8 � � אm#�א> � � % ��y�A א�,�א> * � � �� � � � � *y0;�� � � � 

Muåammadin mä ablaÿa ‘l-içbäåu wa habbati ‘r-riyäåu wa dabbati ‘l- 

Muhammad en el alborear de las mañanas, en el soplo de los vientos, en el 
vello de los cuerpos, 

�א7-�א>  � % ��)Rא<= א��5h �א�,* � � �� � � % � � � ��א> � � *n5�I(�� � �� � � � 

aœbäåu wa taªäqaba ‘l-guduwwu wa ‘r-rawäåu wa tuqul·lidati ‘ç- 

en la sucesión de las mañanas y las noches, en los lances de las espadas, 

�א��Jא>  � ��א�
y�I א�,�א> * �� � ��� � � � � ��y3# אG7(א; �א7/�* % % � �� �� � �% �  *�> א�

çifäåu wa-ªtuqilati ‘r-rimäåu wa çaååati ‘l-aÿsädu wa ‘l-arwäå.  

en el derribo con las lanzas, y en la curación de los cuerpos y los espíritus! 
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�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��3'5 �א ;א/n א7_
כ  � % � � � �� 8 � � ��;yG א97
כ * � � % �� � � � *y3�&�� � � � � 

Muåammadin mä därati ‘l-afläku wa daÿati ‘l-aåläku wa sabbaåati ‘l-  

Muhammad en la rotación de los astros, en las oscuras tinieblas cuando se 
ciernen y en la glorificación  

�א�7
כ  � % � *C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

amläk.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

de los ángeles! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de  

 1$A45$א �0,א& ��� y$�# 45$א �3'5 כ'א&� � % �� � % � � �� �� �� � �� � � � � � 8 � � � *�� 

sayyidinä Muåammadin kamä çal·laita ªalä sayyidinä Ibrähïma, wa  

nuestro señor Muhammad como bendijiste a nuestro señor Abraham, y 

�0א/כ ��� &45$א  %� � �� � � � 3�8'5 ���� 6אC &45$א �3'�5 8� �� �� �� � �� � � � � � � 

bärik ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin  

agracia a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad  

�כ'א 0א/כy ��� &45$א �0,א1$A _� א�Rא�'$"  � � �� %� � �� % �� � � � � � � � % �� � *4�� :כ 9'5$� � � � 

kamä bärakta ªalä sayyidinä Ibrähïma fi ‘l-ªälamïn. Innaka Åamïdun  

como agraciaste a nuestro señor Abraham sobre toda la humanidad: cierta-
mente, Tú eres Digno de Alabanza, 

 5$N�: � � *C1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א��א�� � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Maÿïd.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli  

Glorioso! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 

 @'Sא� yR�? 45$א �3'5 �א&� % � �� � � � � 8 � � � � �� � * @'fא� y$�# א��� �% � % � � �� � �* 

sayyidinä Muåammadin mä öalaªati ‘œ-œamsu wa mä çul·liyati ‘l-jamsu 

nuestro señor Muhammad mientras ascienda el sol, y mientras se recen las 
cinco [oraciones diarias], y mientras 
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 `,0 Y�Z( א��: % � � � � � � � * `;� Y_5(�: % � �� � � � * 5�/ g�& א��: % � � �� � �* 

wa mä ta°al·laqa barqun wa tadaffaqa wadqun wa mä sabbaåa raªd.   

destelle el rayo, y mientras caiga la lluvia y el trueno glorifique a Dios!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� 8 � � � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor  

��3'5 �62 א�('א�אn �אz/7 ��62 �א �$0�'א  �� � % � � � % � �� �% %� � �� � � 8 � � �* 

Muåammadin mil°a ‘s-samäwäti wa ‘l-arîi wa mil°a mä bainahumä  

Muhammad tanto como llene los cielos y la tierra, y como llene lo que hay 
entre ellos, 

 5R0 6�- "� y�- 62 �א��� % � 8
% � % � � �� % � �� % *Q1 כ'א <א��א�� � �� � � � 

wa mil°a mä œi°ta min œai°in baªd.  Al·lähumma kamä qäma bi-  

y como llene lo que hayas decretado además de eso! ¡Oh Dios, –pues asumió la  

 Eא6 א�,&א���Z�0� � � ��
� � % � *fא� �I�
��א& % � � % � % � Eא��Nא� "� Y�� � %� � � � � % *5AאG�� � � � 

ªabä°i ‘r-risälati wa-stanqaæa ‘l-jalqa min al-ÿahälati wa ÿähada  

responsabilidad del Mensaje, y libró a las criaturas de la ignorancia, y combatió  

 E�
�2A א�כJ, �א�^� � %� � � � % �� % ��;�א ��� )�5$9כ * � � � % � � � � � ��<א&�* � � � א�5Sא	�5 �� � 

ahla ‘l-kufri wa ‘î-îalälati wa daªä ilä tauåïdika wa qäsa ‘œ-œadä°ida 

a la gente de incredulidad y extravío, y llamó a Tu Unidad, y soportó penalidades 

�_� �/-א; ��5$כ  � � � � � % � � * ��[& 1��_�B�Z א�� �� % � � � � � % � � *�h�0�� % �� � � 

fï irœädi ªabïdik; fa°aªöihi Al·lähumma su°ulahu wa bal·lighu  

por guiar a Tus siervos–, dale, oh Dios, lo que pida y haz que alcance sus  

 ����Z�� � � % � * E�$&א��� E�$^J6א)� א��� �� �� � �� % %� �� � � * ER$_,א� EG/5א��� �� � � � � ��* 

ma°mülahu wa ätihi ‘l-faîïlata wa ‘l-wasïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata  

esperanzas, y concédele la Preeminencia, la Cercanía, el Rango Sumo,  

 �(5�� V�א�'3'�; א� QאI'א� �eR0א�� �� % � � � �� � � � % � �% %� % � % *o 4כ�� � � � 

wa-bªaµhu ‘l-maqäma ‘l-maåmüda ‘l·laæï waªadtahu, innaka lä  

y exáltale a la Estación Alabada que le prometiste: ciertamente, Tú  
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�)H�f א�'$Rא;  � � �% � % � *"$R�
�א���1 �א��RGא �" א�' �� � � � % � � % � % � � � � 

tujlifu ‘l-mïªäd.  Al·lähumma wa iÿªalnä min al-muttabiªïna li-  

jamás faltas a Tu promesa! ¡Oh Dios, haznos seguidores de  

 �
R�,S�� �� � � � *J�
�א�' � � � % �
�3'�0 "$� � � � � � *��5��0 "�5
���א�' � % � %� � � � % � 

œarïªatihi, al-muttaçifïna bi-maåabbatihi, al-muhtadïna bi-hadyihi  

su Ley, de los que se distinguen por su amor a él, de los que siguen su guía  

 �(,$&�� �� � � * �
��)�_�א ��� &� � � � � � � � � � � *��,3( o�� % �� % � � �
�א _^J- 2א� � � � �� �%* 

wa sïratihi wa tawaffanä ªalä sunnatihi wa lä taårimnä faîla œafäªatihi 

y camino, y haznos morir en su sunna, y no nos vedes el favor de su intercesión, 

 "$�N3'א� ,hא�� א��(���אS9,4א _�  � � �� � %� % %�� %� � � % � � � � *I�0א�� א�(א$-��� �� � � % � � "$�* 

wa-åœurnä fï atbäªihi ‘l-gurri ‘l-muåaÿÿalïna wa aœyäªihi ‘s-säbiqïna 

y reúnenos entre sus seguidores –radiantes y esplendorosos–, y sus Compa-
ñeros más adelantados 

�3#אX א�$'$" �� � % � � % � ��א �/19 א�,א9'$" * � � � � � � % � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

wa açåäbi ‘l-yamïni, yä Aråama ‘r-raåimïn.  Al·lähumma çal·li ªalä  

y la Gente de la derecha, oh el Más Misericordioso de los misericordiosos!  

 "$�0,I'כ �א�

	כ�� � � �� % � �� � � �$�4א	כ �א�',&�$" * � ����� � � % � % � �� %� � � � � �* 

malä°ikatika wa ‘l-muqarrabïna wa ªalä anbiyä°ika wa ‘l-mursalïna  

¡Oh Dios, bendice a Tus ángeles, a los querubines, a Tus profetas y enviados y a 

 "$R'G��2A ?א�
כ  ����� � � % � �� � � �� � % � � *1 ��$�� \
%�א��RGא 0�א�� % � %� � � � � � % � 

wa ªalä ahli öäªatika aÿmaªïna wa iÿªalnä bi ‘ç-çaläti ªalaihim 

toda la gente de obediencia a Ti, y haznos –por nuestra bendición de ellos–,  

��" א�',$��9"  �� �� % � 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* % � � � � � �� � �� � � � �� � 

min al-maråümïn.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

de los agraciados con [Tu] misericordia! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor 
Muhammad,  
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�R�'א�� % � %a� Eא��( "� � � � � % � * Eא�I
&oא� +�,R'א��א��, 0�� � � �� � % � �� % � % �* 

‘l-mabªüµi min Tihämata wa ‘l-ämiri bi ‘l-maªrüfi wa ‘l-istiqämati  

el enviado de Tihama, el que ordena lo reconocido [como bueno] y la fir-
meza [en la verdad],  

 Eא�$Iא� nא#,� �_ X�4�2 א�A7 F$JSא��� � �� � � �% �� � � � � � � % � � � *k�0� 1�%א�� � % � � � � 

wa ‘œ-œafïªi li-ahli ‘æ-æunübi fï ªaraçäti ‘l-Qiyäma.  Al·lähumma ablig  

y el intercesor por la gente pecadora en las planicies [del Día] de la Resu-
rrección! ¡Oh Dios, haz llegar 

� \
���א �$�4א �-�R$Jא ���$�9א �_^2 א�� � �� � � � � % �� � � �� � �� � � � � � � 

ªannä nabïyanä wa œafïªanä wa åabïbanä afîala ‘ç-çaläti wa ‘t- 

de parte nuestra a nuestro Profeta, nuestro intercesor y nuestro amado, las 
mejores salutaciones 

 1$�)
�א� � % � *R0א�� % ��e א�'IאQ א�'3'�; א�כ,�1 � � � % % %� � % � �� � � % *6�� �)�א� � 

taslïmi wa-bªaµhu ‘l-maqäma ‘l-maåmüda ‘l-karïma, wa ätihi ‘l-  

y deseos de paz, y exáltale a la Estación Alabada y Noble, y concédele la 

 E�$&א��� E�$^Jא�� �� �� �� % %� � * �
��א�EG/5 א�,_$ER א� � � �� � � � � ���_ �(5��� � � % � � 

faîïlata wa ‘l-wasïlata wa ‘d-daraÿata ‘r-rafïªata ‘l·latï waªadtahu fi  

Preeminencia, la Cercanía y el Rango Sumo que le prometiste para [el Día de] 

 1$~Rא� H>�'א�� � � % %� � % � *E'	א; \
# �$�� 1�*�2# א�� � � � * � � �� % � � � � � �� � 

‘l-mauqifi ‘l-ªaëïm; wa çal·li Al·lähumma ªalaihi çalätan dä°imatan  

la Gran Parada; y bendícele, oh Dios, con una bendición perpetua y  

 Q�5(� א���
( E��
�� �� � �� � � � * � � � *���� �$�� 2# 1��א�� �� �� � % � � �� � � 

muttaçilatan tatawälä wa tadüm.  Al·lähumma çal·li ªalaihi wa ªalä  

continua por los siglos de los siglos! ¡Oh Dios, bendícele a él y a su familia  

:6א�� �א o> 0א/`  � � � � � � � :�[/ -א/` * � � � � � � * Y&אb =>��: � � � � � � *�� 

älihi mä läåa bäriqun wa æarra œäriqun wa waqaba gäsiqun  

mientras destelle el relámpago, y mientras aparezca el sol naciente, y 
mientras descienda la oscuridad de la noche  
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:א4�', �א;`  � � � � � ��2# ��$� ���� 6א�� * % � �� � �� �� �% � �  � ��>%���� א�2%6���

wa-nhamara wädiqun; wa çal·li ªalaihi wa ªalä älihi mil°a ‘l-lauåi wa 

y mientras caiga la lluvia; y bendícele a él y a su familia tanto como llene 
la Tabla [Preservada] y 

Jא6̂��א���� �e%2�4 �N�Q��)א�6'� א���5 ���;�Iא� �B%,�'א�� �B�,�3א�� ��� �* 

‘l-faîä°i, wa miµla nuÿümi ‘s-samä°i, wa ªadada ‘l-qaöri wa ‘l-åaçä;  

el espacio cósmico, y tanto como las estrellas en el cielo, y como el número 
de las gotas de lluvia y de las piedras;  

 ��3( o� 5R( o \
��2# ��$� ���� 6א�� # � �% � �� �� � �� � * � � � �� � �� �% � �* 

wa çal·li ªalaihi wa ªalä älihi çalätan lä tuªaddu wa lä tuåçä.   

y bendícele a él y a su familia con una bendición incontable e incalculable! 

�א���E4q �$�� 2# 1 �,-כ  �� �% �� �� � % � � � �� �����l/ kאכ * � � � � � % � � *�� 

Al·lähumma çal·li ªalaihi zinata ªarœika wa mablaga riîäka wa 

¡Oh Dios, bendícele según los adornos de Tu Trono y tanto como Te plazca y 

��5א; כ�'א)כ  � � � �� � � *��
���� � % � 
כ �'9/ � � � % � *�$�� 2# 1��א�� % � � � � �� � � 

midäda kalimätika wa muntahä raåmatik.  Al·lähumma çal·li ªalaihi  

como la tinta de Tus Palabras y hasta los confines de Tu misericordia! ¡Oh 
Dios, bendícele a él,  

 �
�/]� �Gא�q������ 6א�� � � � �� � �� � � � �� � % � � � � *0�� �א/כ ��$� ���� �� � % � % �� 

wa ªalä älihi wa azwäÿihi wa æurrïyatihi wa bärik ªalaihi wa ªalä  

a su familia, a sus esposas y a su descendencia; y agráciale a él, a su familia, 

 �
�/]� �Gא�q��6א�� � � � �� � �� � � �� � % � � *��� y0א/כ� y$�# כ'א� � � �% �� �� % � � � 

älihi wa azwäÿihi wa æurrïyatihi kamä çal·laita wa barakta ªalä 

a sus esposas y a su descendencia como bendijiste y agraciaste a nuestro señor 

 1$A45$א �0,א& C1$ ���� 6אA45$א �0,א&� � � �� �� �% %� �� �� �� �� �� � � � :�4כ 9'5$* � � � � � � 

sayyidinä Ibrähïma wa ªalä äli sayyidinä Ibrähïma –innaka Åamïdun  

Abraham y a la familia de nuestro señor Abraham –ciertamente, Tú eres 
Digno de Alabanza,  
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 5$N�: � � * �
����Gאtq ��א �_^2 �א Gאy�q $�4א �"  �� � %� % � �* � � � � � �� �� �� % � � �* 

Maÿïd; wa ÿäzihi ªannä afîala mä ÿäzaita nabïyan ªan ummatihi,  

Glorioso; y recompénsale por nosotros mejor de lo que recompensaste a 
ningún otro profeta por razón de su comunidad,  

 �
R�,- Tא��'�0 "�5
���א��RGא �" א�' � �� � �� � � � %% �� �� � � % % % ��א45Aא* � � % � 

wa iÿªalnä min al-muhtadïna bi-minhäÿi œarïªatihi wa-hdinä  

y haznos de los guiados en la senda de su Ley, y guíanos con su 

 ��5��0� � % � * �
��)�_�א ��� �� �� � � � � � � � � *WMJא� Q�� 4א,S9א�� � � % � �% � � % � % 

bi-hadyihi wa tawaffanä ªalä mil·latihi wa-åœurnä Yauma ‘l-fazaªi  

guía y haznos morir en su religión, y reúnenos en el Día del Gran Terror con  

 �(,�q �_ "$א7כ�, �" א���� � � �� �� % � � � � � % 
�א ��� ��9 �* ����� �� ��� � � � � % � 

‘l-akbari min al-äminïna fï zumratihi wa amitnä ªalä åubbihi wa  

los protegidos entre sus multitudes, y haz que muramos en su amor y en el  

�9= 6א�� ��3#א0��  � �� % � � � �� � �
�/]�� � � �� �� *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

åubbi älihi wa açåäbihi wa æurrïyatih.  Al·lähumma çal·li ªalä  

amor por su familia, sus Compañeros y su descendencia! ¡Oh Dios, bendice a 

�$�4א	כ  2^_��&45$א �5'3  % �� �� � �� � % 8 � � � � � �#J$א	כ * � Q,כ��� � � � % � �� � % �* 

sayyidinä Muåammadin afîala anbiyä°ika wa akrami açfiyä°ika  

nuestro señor Muhammad, el mejor de Tus profetas, el más noble de Tus 
elegidos  

���$א	כ  Qא���� � � � % � �� � ��Oא)1 �$�4א	כ * � %� � � � � � � � *X/ =$�9�� �� � �� � 

wa imämi auliyä°ika wa jätami anbiyä°ika wa åabïbi Rabbi ‘l-  

e Imam de Tus allegados, Sello de Tus profetas, Amado del Sustentador de  

�א�Rא�'$"  � � 5$ א�',&�$" * �% ��-�� � � % � % � � ��-F$J א�'�$�4" * � � � �% � % � � � *5$&�� �� � � 

ªälamïna wa œahïdi ‘l-mursalïna wa œafïªi ‘l-muænibïna wa sayyidi  

los mundos, Testigo de los enviados, Intercesor por los pecadores, señor de 
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 "$R'G� Q;5 6א��� � � % � � �� � � � *Eכ	
�א�',_�W א��כ, _� א�' � %� � � �% %� � �� � � % 

waladi Ädama aÿmaªïn; al-marfüªi ‘d-dikri fi ‘l-malä°ikati ‘l- 

todos los hijos de Adán; el mencionado con mayor alabanza por los ángeles más 

 "$�0,I'א�� � � � �א��S$, א����, * % �� � � � �א�(,אT א�'�$, * % � � % � �א��א;` א$�7" * �� � � � � �* 

muqarrabïn; al-baœiri ‘n-naæïr; as-siräÿi ‘l-munïr; aç-çädiqi ‘l-ämïn;  

allegados, el anunciador y advertidor, la lámpara luminosa, el amigo fiel, la  

��א�Y3 א � % "$�'�� � � ��+ א�,�r 1$9א�,* % � � � * 1$I
�א��א;V ��� א��,אd א�'( � �� % �� % � %� � � � �* 

al-åaqqi ‘l-mubïn; ar-ra°üfi ‘r-raåïm; al-hädï ila ‘ç-çiräöi ‘l-mustaqïm;  

verdad clara, el más compasivo, el sumamente compasivo, el guía hacia el 
camino recto; 

%א��V 6א)$ � � � � 1$~R6א� א�,Iא�4 �א�e'א �" א�R�& �
� � � % % %� � % � � � �� � � * % � � �* 

al·laæï ätaitahu sabªan min al-maµänï wa ‘l-Qur°äna ‘l-ªaëïm;  

aquel a quien diste los Siete [versículos] Más Repetidos y el Grandioso Corán;  

 E'9,��4 א�� � % � � � � * E�7א V;אA�� � � � � � *"� C��% � � � ���� YS�( � % �� � � � 

nabïyi ‘r-raåmati wa hädï ‘l-umma; awwali man tanœaqqu ªanhu ‘l- 

el profeta de la misericordia y guía de la Umma; el primero ante el que se 
abrirá la 

 E�N2 א�O5�� z/7א� � � % � � �% � � % � *� 2�,�G (45$א�א�']�5 0�� �� � % � � � ��� � � � � % 

arîu wa yadjulu ‘l-ÿanna; wa ‘l-mü°ayyadi bi-sayyidinä Ÿibrïla wa 

tierra [en la Resurrección] y en entrar en el Paraíso; el que fue ayudado por  

�&45$א �$כא	2$  � � � � � �� � * 2$N4mא\ �א/�
�א�'�S, 0�� _� א� %� % �� � �� % � � � � � �*  

sayyidinä Mïkä°ïl; al-mubaœœari bihi fi ‘t-Tauräti wa ‘l-Inÿïl;  

nuestro señor Gabriel y nuestro señor Miguel; el anunciado en la Tora y el  

 ��
N'א� �JB�'א�� � % � �% %� � �0�� א�Iא&1 * % =f
�א�'� � � % %� � � � % �&45$א* � � �� � 

al-muçöafa ‘l-muÿtaba ‘l-muntajab, Abi ‘l-Qäsim, sayyidinä  

Evangelio; el escogido, el elegido, el seleccionado, Abu ‘l-Qasim, nuestro señor 
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3�8'5 0" ��5 א� 0" ��5 א�'A "0 =�Bא-1  � �� � � �% % %� � � % � �% %� �� � 8 � � �* 

Muåammadin ibn ªAbdul·lähi ibn ªAbdil-Muööalibi ibn Häœim.   

Muhammad hijo de Abdul·lah hijo de Abdu ‘l-Muttalib hijo de Hashim!   

1 2# ��� �
	כ
כ �א�'I,0�$" �א���� � � �� % �� �� � � � � � � � � �א���"* � � � 

Al·lähumma çal·li ªalä malä°ikatika wa ‘l-muqarrabïna ‘l·laæïna  

¡Oh Dios, bendice a Tus ángeles y querubines, esos que [Te]  

 ��,
J� o /א���(���3 א��2$ �א�� �� � % � �� �� � �� � % � �� � *���R� o�� � % � � � א�� � 

yusabbiåüna ‘l-laila wa ‘n-nahära lä yafturüna wa lä yaªçüna Al·läha 

alaban noche y día sin interrupción, que no desobedecen a Dios en lo que 

��א ��,���RJ�� 1A �א �]�,��  �� � � � � �� � � % � % � � �* 

mä amarahum wa yafªalüna mä yu°marün.   

les ordena, sino que hacen [siempre] lo que se les ordena! (Corán, 66:6) 

�J& 1,א6 ��� /&�כ 
$JB#1 �כ'א א��א�� � � �� � � � � �� � �% %� �� � � � ���א6* ��� � � �� 

Al·lähumma wa kama-çöafaitahum sufarä°a ilä rusulika wa umanä°a  

¡Oh Dios, –y puesto que los elegiste como mensajeros a Tus profetas y custodios  

���� �$9כ  � % � � �5אI�O ��� 6כ * �-�� � % �� � � �� � � *H1 כ��� y>,O�� %� � � � � � � � � 

ªalä waåyïka wa œuhadä°a ªalä jalqika wa jaraqta lahum kunufa  

de Tu revelación y testigos sobre Tu creación, y alzaste para ellos el borde de 

��N9כ  � � � *����
R�?� � % � �1 ��� �כ��� b$�כ % � % %� � � % � � � *1��� n,
Oא�% � % �� % � % � 

åuÿubika wa aöla°tahum ªalä maknüni gaibika wa-jtarta minhum 

Tus velos y les mostraste lo guardado e imperceptible, y escogiste entre ellos  


כ �N� E4MO� �� � �� � * ��R� E�'9,-כ * � � �% � * � � � *"� 1�
�RG�% � � � � % � � � 

jazanatan li-ÿannatika wa åamalatan li-ªarœika wa ÿaªaltahum min  

a los guardianes de Tu paraíso y a los porteadores de Tu Trono, e hiciste  

�כ��G ,e;כ � � � � � � % � *1�
�^_�% � � % � � �  U/א�� ���� � % � � *1�
�&כ��� � � % � % � � 

akµari ÿunüdika wa faîîaltahum ªala ‘l-warä wa askantahumu ‘s- 

que formasen la mayor parte de Tus ejércitos, y los favoreciste sobre todas 
las demás criaturas, y les hiciste morar  
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Rא� nא�('א�א� � % � � � � * nא#� �א�45א6אR'1 �" א��
AM4�� � � �� � �� � � % � � % � � % � *�� 

samäwäti ‘l-ªulä wa nazzahtahum ªani ‘l-maªäçï wa ‘d-danä°äti wa 

en el primero de los cielos, y los libraste de la desobediencia y la bajeza, y  

 nא�_א� P	אI1 �" א���
&5>� � � � � � � � � % � � % � � *\
# 1 ��$�� 2�_* � � �% % � � � � � 

qaddastahum ªani ‘n-naqä°içi wa ‘l-äfäti, façal·li ªalaihim çalätan  

les has santificado frente a los defectos y los infortunios–, bendíceles, pues, 
con una bendición  

 
�א _^�1 0A5�M( E'	א;* % � � % � � � � * � � �א* ��1 0A/אJh
&o א��RN(�� % � � � % � % � � � � % � �  

dä°imatan tazïduhum bihä faîlan wa taÿªalunä li-stigfärihim bihä  

permanente que aumente su posición de favor y por la que su petición de 
perdón [por nosotros] sea 

 
A�* % �$�4א	כ �/&�כ * � F$'G ��� 2#� 1��א�� � %� �� � � �� � � � � � � � � � �� � �א���"* � � � 

ahlan.  Al·lähumma çal·li ªalä ÿamïªi anbiyä°ika wa rusulika, al·laæïna 

aceptada! ¡Oh Dios, bendice a todos Tus profetas y enviados, aquellos a quienes 

�1 9כ'
כ 
�;��� 1A/�5# y9,-� � �� % � % %� % � % � �� � � � � % � � *1�
>�?�% � � % � � � 

œaraåta çudürahum wa audaªtahum åikmataka wa öawwaqtahum 

expandiste su pecho y en los que pusiste Tu sabiduría, y a los que impusiste Tu 

���4)כ  � � � 1 כ
�כ * � ��$�� y�M4��� %� � � � % � � � % � � I�O 1כ * � ���0 y�5A�� � % � % � % � � � *  

nubuwwataka wa anzalta ªalaihim kutubaka wa hadaita bihim jalqak; 

Profecía, e hiciste descender sobre ellos Tus Libros, y por medio de ellos 
guiaste a Tu creación; 

%�;��א  � � ���� )�5$9כ � � � % � � ��-�<�א ��� ��5כ * � � % � �� � � � %��O_�א �"* � � � � � � 

wa daªau ilä tauåïdika wa œawwaqü ilä waªdika wa jawwafü min  

y que llamaron a Tu Unidad, y anhelaron Tu Promesa, y temieron Tus 

���5$כ  � � �/-�5א ��� &�$�כ * ��� � � � � � � % 
כ* ��N3�0 א��א>�� � � � � � � �;�$�כ � � � � �* 

waªïdika wa arœadü ilä sabïlika wa qämü bi-åuÿÿatika wa dalïlika 

advertencias, y guiaron a Tu camino, y defendieron Tus pruebas y Tus evi-
dencias; y dales, 
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1 )(�$'א  ��$�� 1�*�&�1 א�� � �% �� % % � �� � � � � � *\
��A= ��א 0�א�� � � � � % � � 

wa sal·limi Al·lähumma ªalaihim taslïman wa hab lanä bi ‘ç-çaläti  

oh Dios, abundante paz y concédenos en virtud de esta bendición nuestra por 

�G,א �~$'א  1 ��$��* *� � �% � % % 8א���1 2# ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � �� � 

ªalaihim aÿran ªaëïmä.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin  

ellos una inmensa recompensa! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad  

E���I� E'	א; \
*���� 6אC &45$א �5'3 # *� � % �� �� � * � � �8 � � � � �� � � � � 

wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin çalätan dä°imatan maqbülatan  

y a la familia de nuestro señor Muhammad con una bendición permanente y 
aceptable 

 1$~Rא� �I9 א ��א��0 V;[(� � �� % � � � � � � � � � *��� 2# 1��א�� � � � �� � � 

tü°addï bihä ªannä åaqqahu ‘l-ªaëïm.  Al·lähumma çal·li ªalä  

por la que sea satisfecho su inmenso derecho sobre nosotros! ¡Oh Dios, bendice  

$&�� � Cא'N45א �3'5 #א9= א�3(" �א�� � � �% %� � % �� � � �8 � � � *EN���א�� � % � % � 

sayyidinä Muåammadin, çäåibi ‘l-åusni wa ‘l-ÿamäli wa ‘l-bahÿati  

a nuestro señor Muhammad, el señor de la bondad y la hermosura, del esplendor  

 Cא�כ'א�� � � % ��א���א6 �א���/ * � � � �� � � ��א��* % % ��5א� �א��3/ � � % %� � � *�� 

wa ‘l-kamäli wa ‘l-bahä°i wa ‘n-nüri wa ‘l-wildäni wa ‘l-åüri wa ‘l- 

y la perfección, del brillo y la luz, de los hombres y mujeres jóvenes [del  

 /��Iא�� +,hא�� � � % %� � � ��א��(א� א�Sכ�/ * � � � � � �� ��א��I= א�'Sכ�/ * � � % � % %� % � � *�� 

gurafi wa ‘l-quçüri wa ‘l-lisäni ‘œ-œaküri wa ‘l-qalbi ‘l-maœküri wa ‘l- 

Paraíso], de las estancias y los palacios, de la lengua que abunda en agra-
decimiento y el corazón que rebosa gratitud,  

 /��S'1 א��Rא�� � % � % %� % ��א�N$� א�'���/ * � � % � % %� % � ��א���$" �* � �� � � % nא���א� � � % *�� 

ªilmi ‘l-maœhüri wa ‘l-ÿaiœi ‘l-mançüri wa ‘l-banïna wa ‘l-banäti wa ‘l- 

del conocimiento extendido y famoso, del ejército victorioso, de hijos e hijas,  
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 nא,AאBא� Tא�q7א� � � � � � % � * nאG/5א� ��� ��Rא��� � � �� � � �� � � % *� QM�Mא��� % �� � � 

azwäÿi ‘ö-öähiräti wa ‘l-ªulüwi ªala ‘d-daraÿäti wa ‘z-zamzami wa ‘l- 

de esposas puras, del más alto de los rangos, de [la fuente de] Zamzam, 

 QאI'א�� � � % * Qא�3,א ,RS'א��� � � % %� � % � � * QאLא� Xא�
Gא�� � � � � % � *E$�0,(�� � % � � 

maqämi wa ‘l-maœªari ‘l-åarämi wa-ÿtinäbi ‘l-äµämi wa tarbiyati ‘l- 

de la Estación [de Abraham], de los Lugares Sagrados, del alejamiento de 
las faltas, de la educación 

 Qא
�א�7 � % ��א��3 �)
�\ א�I,6א� * � � % � % %� � � �� � � � ��)(�$g א�,9'" * � % � � � % � � *�� 

aitämi wa ‘l-åaÿÿi wa tiläwati ‘l-Qur°äni wa tasbïåi ‘r-Raåmäni wa  

de los huérfanos, de la Peregrinación, de la recitación del Corán, de la 
glorificación del Más Misericordioso, del ayuno 

�#$אQ /�^א�  � � � � � � * ;�IR'א���א6 א��� � % � % � � �� � * ;�Nא�� Q,א�כ�� � % %� �� � � *�� 

çiyämi Ramaîäna wa ‘l-liwä°i ‘l-maªqüdi wa ‘l-karami wa ‘l-ÿüdi wa ‘l- 

de Ramadán, del Estandarte de la nobleza; de la generosidad y la gracia; 

 ;��Rא��א��_א6 0� � � % %� � � * =$b,
�#א9= א�,E�b �א� �� %% � � � �� � � *� E�hא���� �� � % � % 

wafä°i bi ‘l-ªuhüd; çäåibi ‘r-ragbati wa ‘t-targïbi wa ‘l-baglati wa ‘n- 

del cumplimiento de los compromisos; el poseedor del más alto anhelo y que 
lo estimuló [en otros], y el dueño de la mula [e.d., su montura], y de la 

 =$Nא��� � � * =$^Iא�� z�3א��� � �� % %� �% � * Xא���� א�7א� �� � � � � * Y?א��א� � � 

naÿïbi wa ‘l-åauîi wa ‘l-qaîïb; an-nabïyi ‘l-awwäbi, an-näöiqi bi ‘ç- 

ascendencia noble, y del Estanque, y de la Vara; el profeta penitente, el que  

0 Xא���א� � � * Xא
�א�'�n�R _� א�כ � � �% %� � % �א���� ��5 א� * � � � % � � � � �א����* � � 

çawäbi, al-manªüti fi ‘l-Kitäb; an-nabïyi ªabdi ‘l·lähi, an-nabïyi  

proclama la rectitud, el mencionado en el Libro; el profeta siervo-de-Dios, el 
profeta  

�כ�M א�  � � % �א���� EN9 א� * � � � � � � � � �א���� �" �?א��* � � � � % � � � � � 

kanzi ‘l·lähi, an-nabïyi åuÿÿati ‘l·lähi, an-nabïyi man aöäªahu fa- 

tesoro-de-Dios, el profeta prueba-de-Dios, el profeta que quien le obedece 
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�?אW א� _ 5I� � � � � % ���" ��א5I_ t ��� א� * � � � �� �% � � � % � ��א����* � � � 

qad aöäªa Al·lähu wa man ªaçähu fa-qad ªaçä Al·läh; an-nabïyi ‘l- 

obedece a Dios y quien le desobedece desobedece a Dios; el profeta árabe, 

 ��0,Rא��� � � % * ��M�Mא� �-,Iא�� �� �
� �� % � � � �א�� * %
�א�'כ� א� �� �

� �� � � � %* 

ªarabïyi, al-quraœïyi, az-zamzamïyi, al-makkïyi, at-tihämïy;  

el quraishí, el zamzamí, el mequí, el tihamí; el poseedor del hermoso rostro 

 2$'Nא� �Gא9= א��#� % %� �� % � �� ��א�B,+ א�כ2$3 * � %� � � % � ��א�5f א7&2$ * � %� � �� � �* �� 

çäåibi ‘l-waÿhi ‘l-ÿamïli, wa ‘ö-öarfi ‘l-kaåïli wa ‘l-jaddi ‘l-äsïli wa ‘l- 

y la mirada enmarcada en kohl, y las mejillas tersas y llenas, y [las fuentes] 

�א�כ�L, �א�(�(�2$  %� � %% � � � � �<אA, א�'^א* � � % � � � "�;� ���5$ א�כא_,�" * �� � � � % � � � *�� 

kauµari wa ‘s-salsabïl; qähiri ‘l-muîäddina, mubïdi ‘l-käfirïna wa  

de Kauzar y Salsabil; el conquistador de los pueblos árabes, el destructor de 
los incrédulos,  

�<א)2 א�'S,כ$"  � � % � % � � � *"$�N3'א� ,h5 א�	א>� � � � � % %�� � � � � 1$Rא�� nא�G ��� � � � �� � � �* 

qätili ‘l-muœrikïn; qä°idi ‘l-gurri ‘l-muåaÿÿalïna ilä ÿannäti ‘n-naªïmi  

el batallador contra los idólatras, el caudillo de los radiantes y esplendoro-
sos al Jardín de la Delicia y a la 

���Gא/ א�כ,�1  � � % � � � �#א9= &45$* � � ��� � �� Q
�א �G,�2 ��$� א�( � � � % � � � � % � *�� 

wa ÿiwäri ‘l-Karïm; çäåibi sayyidinä Ÿibrïla,ªalaihi ‘s-salämu, wa  

proximidad del Generoso; el compañero de nuestro señor Gabriel –con él la  

�/&�X/ C א�Rא�'$"  � � %� �� � �� ��-F$J א�'�$�4" * � � � �% � % � � � *Qא'hא� Eא�b�� �� � % � � �*  

rasüli Rabbi ‘l-ªälamïn; wa œafïªi ‘l-muænibïna wa gäyati ‘l-gamämi  

paz–, y enviado del Sustentador de los mundos, e intercesor por los pecado-
res, y objetivo  

 Q
�����א> א�~ � � � � % � � * Qא'
��<', א� � �� � � �#�� א� ��$� �* � � % � � � � � � 

wa miçbäåi ‘ë-ëalämi wa qamari ‘t-tamäm; çal·la Al·lähu ªalaihi wa  

de las nubes, y lámpara en las tinieblas, y luna llena; Dios le bendiga a él y  
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 E��G ,�?� "� "$JB�'���8 6א�� א� � �� � � � �% � % � � �� % � % � % � � *E'	א; \
#* � � � * � � 

ªalä älihi, al-muçöafaini min aöhari ÿibil·latin, çalätan dä°imatan  

a su familia –los escogidos entre los de naturaleza más pura–, con una bendición  

 E�3'^� ,$b 507���8 א � � �� % � � % � � � � �#�� א� ��$� ���� 6א��* � � �� � �� �� % � � � � 

ªala ‘l-abadi, gaira muîmaåil·la; çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi 

permanente y a perpetuidad, sin disminución! ¡Dios le bendiga a él y a su  

 t/��9 א��0 ;5N
� \
#� � � � � � � � � � �* �א _� א�'$Rא;* ��0 +,S��� � � �% � � � % � � 

çalätan yataÿaddadu bihä åubüruhu wa yaœrufu bihä fi ‘l-mïªädi  

familia con una bendición que renueve su alegría y que exalte su Profecía y  

 t/�S4� �eR0� � � � � � � % � *1N47א� ��$� ���� 6א�� א ���_� � % � � � �� � �� �� % � � � � � 

baªµuhu wa naœüruh. Façal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi ‘l-anÿumi  

su Victoria en el [Día] Prometido! ¡Y Dios le bendiga a él y a su familia  

Fא��Bא�� � � � *  Fא�����G; א�a�$h א� 1 ��$�� ;�N( \
#� � � � �� % %� � � � % � % % � � � � � * �* 

‘ö-öawäliªi çalätan taÿüdu ªalaihim aÿwada ‘l-guyüµi ‘l-hawämiªi 

–las estrellas ascendentes–, con una bendición que se derrama sobre ellos 
copiosamente como una abundante lluvia enviada 

&/�� % �/gG א�M$� X,Rא4א � "� ��* � � �� � � % � � % � % � � *3l���� � % �א $0א4א ��* � � � *�� 

arsalahu min arÿaåi ‘l-ªarabi mïzänan wa auîaåihä bayänan wa  

para el más certero de los árabes en justicia, el más claro en sus explicaciones,  

3�_�� � % �א �(א4א �* � � � *��� �א ��'�f'-� �� � � 
* *א4א %���� % � �A א�אI� א* *� � *�� 

afçaåihä lisänan wa aœmajihä ïmänan wa aªlähä maqäman wa  

el de lengua más elocuente, el de fe más sublime, y el de estación más elevada, 

9
Aא כ
�א �* � �� � % ��_אAא [�א�א * ��* � % �� � � �#JאAא /bא�א * ��* � � �� � % � *gl�Z_� � % � � 

aålähä kaläman wa aufähä æimäman wa açfähä ragämä; fa°auîaåa 

el de palabras más gratas, el más cuidadoso en la protección de otros, y el 
más puro en su aversión [por los enemigos de Dios]; pues iluminó 
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 EI�,Bא�� � � � * EI$�fא� g�4�� � �� � % � � � *
&mא ,�-�� % � � � � � Q� *,)כ�� � � � 

‘ö-öarïqata wa naçaåa ‘l-jalïqata wa œahara ‘l-isläma wa kassara ‘l-  

el camino, aconsejó a las criaturas, proclamó el Islam, destruyó los ídolos,  

 Qא�#7א� � % � * Qא97כא ,����� �� % � � � % � * Q9~, א�3,א�� �� �� �% � *1��� � �  

asnäma wa aëhara ‘l-aåkäma wa åaëara ‘l-åaräma wa ªamma bi  

promulgó las leyes, advirtió sobre lo prohibido y dispensó universalmente  

 QאR4mא�0� � % � *� 2J3� 2א� ��$� ���� 6א�� _� כ ��#� �8 � � �% � � � � �� � � � �� �% � � � 

‘l-inªäm; çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi fï kul·li miåfalin wa  

grandes favores: Dios le bendiga a él y a su familia en cada reunión y lugar 

 QאI�8 � � * Q
�_^2 א��
\ �א�(� � �� �� � � � % �#�� א� ��$� ����* � �� �� � % � � � � 

maqämin afîala ‘ç-çaläti wa ‘s-saläm; çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä  

con la mejor bendición y salutación de paz; Dios le bendiga a él y a su  

*6א�� ��;א �650א  *% � � % � � � 
\ )כ�� [O$,\ ��/;א * �#* % �� * *� � � � � � � *��#� � 

älihi ªaudan wa bad°an çalätan takünu æajïratan wa wirda; çal·la  

familia una y otra vez con una bendición que se acumula y deviene aguada; 

 E$אכq Eא�( \
*א� ��$� ���� 6א�� # *� � � �� � �� * � � � �� �� % � � *��#�� � �  

Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi çalätan tämmatan zäkïya; wa çal·la  

Dios le bendiga a él y a su familia con una bendición completa y pura; y Dios 

\
*א� ��$� ���� 6א�� # � � � � �� � �� �� % � �א /�> �/�3א� �R�
� : � % �� � % �: � � � %* 

Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi çalätan yatbaªuhä rauåun wa raiåänun  

le bendiga a él y a su familia con una bendición acompañada de vivificante 
misericordia y bienes,  

�א ��l/� \,Jhא� �IR��: � �% � � � �: � � % � � � ��#�� א�* % � � � �2^_� ��� � � % � � � 

wa yaªqubuhä magfiratun wa riîwän; wa çal·la Al·lähu ªalä afîali  

y cuyo fruto es el perdón y la complacencia [de Dios]; y Dios bendiga a ese  

��" ?אX ��� א��Nא/  � �� %� � � � % ��&'א 0�� א�fJא/ * � � � % � � � � */���0 n/א�
��א& � % �� �� % 

man öäba minhu ‘n-niÿäru wa samä bihi ‘l-fajäru wa-stanärat bi-nüri  

excelente [ser] por quien se perfeccionó el linaje [humano], y por quien se 
dio expresión a la glorificación [de Dios] y se iluminaron  
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'hא� ��$'� ;�G 5�� y�6א7<'א/ �)^א ��$�G� �� % �� � �� � �� � � � % % � � � � � % � � �א	�1 � 

ÿabïnihi ‘l-aqmäru wa taîä°alat ªinda ÿüdi yamïnihi ‘l-gamä°imu  

las lunas con la luz de sus mejillas, y que ante la generosidad de su mano 
quedaron empequeñecidas las nubes  

��א��3א/  � � % � *,Aא��0 V�45$א ��$�4א �3'5 א�&� � � � � 8 � � � � � �� �� � �� � � 

wa ‘l-biåär; sayyidinä wa nabïyinä Muåammadin al·laæï bi-bähiri  

y los océanos: nuestro señor y profeta Muhammad, quien por el esplendor  

�6א�א)� �lאn6 אN47א; �א�b7א/  � �% � �� � � % � � �� � � � *YB4 �(6א�א nאMNR'�0�� � � � � � � � � � % � � 

äyätihi aîä°ati ‘l-anÿädu wa ‘l-agwär; wa bi-muªÿizäti äyätihi naöaqa  

de sus signos [äyät] se iluminaron las altiplanicies y las tierras bajas; y por 
los portentos de sus signos cobró expresión 

�א�כ
אX �)�א),n א�O7א/  � % � � � � �� � � � �#�� א� ��$� ���� 6א��* % � �� � �� �� % � � � � 

‘l-Kitäbu wa tawätarati ‘l-ajbär; çal·la Al·lähu ªalaihi wa ªalä älihi 

el Libro y se difundieron las buenas nuevas; Dios le bendiga a él y a su familia 

�3#א0�� �� � % � �א���" AאG,�א ���,)� * � �� � % � � � � � � � * �(,NA �_ t�,�4�� � �� � % � � � � �* 

wa açåäbihi, al·laæïna häÿarü li-nuçratihi wa naçarühu fï hiÿratih;  

y Compañeros –los que emigraron en su ayuda y le ayudaron en su emigración:  

�_�1R א�'�א1R4� ��,G א�47א/  � % � � �% %� � � �� � � � % � *E$4א� \
#* � � � * � � 

fa-niªma ‘l-muhäÿirüna wa niªma ‘l-ançär; çalätan nämiyatan  

¡qué excelentes los Emigrantes y qué excelentes los Ayudantes!–, con una 
bendición que crece continuamente 

��כ�א א7?$א/  �_ yRN& א� E'	א;� � % � � � �% �� % � � � * � � �0�א* ���0 yR'A�� � % � % � � � � 

dä°imatan mä saÿaªat fï aikiha ‘l-aöyäru wa hamaªat bi-wabliha ‘d- 

mientras los pájaros arrullen en sus bosques y corran turbios de barro los arroyos 

�א�E'�5 א�'5/א/  � % �� % � � 1 ;א	1 #��א)� * � ����lא�H א� ��$ � � �� �� % %� � � �� � � � �* 

dïmatu ‘l-midräru îäªafa Al·lähu ªalaihim dä°ima çalawätih.   

con su lluvia, para que Dios multiplique sobre ellos Sus continuas bendiciones!  
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�א���1 2# ��� &45$א �3'5 ���� 6א�� � � � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi ‘ö- 

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a su noble y excelente familia, 

 Qא�כ,א "$�$Bא�� � � % � � �� 
\ ��#��E ;א* �#� * � � % �� * �Cא�(oא E'	� � �� � � � 

öayyibïna ‘l-kirämi, çalätan mauçülatan dä°imata ‘l-ittiçäli 

con una bendición continua y cuya permanencia esté vinculada a la permanencia 

 Qכ,אmא� C
Nא� V] Q�5א�0� � �� % � � �� � � % �א���1 2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � �� � 

bi-dawämi Æi ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä  

del Poseedor de toda majestad y honor! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor  

 E�
Nא� =B> �A V�3'5 א��� � %� � �� % � � � � � 8 � ��-'@ א����6\* � � � � � % � � 

Muåammadin al·laæï huwa quöbu ‘l-ÿalälati wa œamsu ‘n-nubü°ati  

Muhammad, que es en verdad el Polo de la Majestad y el sol de la Profecía 

 Eא�,&א��� � � �� � * E�
��א��א;V �" א�^ � %� � � � � � � * Eא��Nא� "� �I�'א��� � % %� � � � �� % � �* 

wa ‘r-risäla; wa ‘l-hädï min aî-îalälati wa ‘l-munqïæu min al-ÿahäla;  

y el Mensaje; el Guía que saca del extravío y el Rescatador de la ignorancia;  

�#�� א� ��$� �&�1  %� �� �� � � � � � *� Cא�(oא E'	א; \
#� � � ��� � � � � * � 

çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, çalätan dä°imata ‘l-ittiçäli wa  

Dios le bendiga y le dé abundante paz, con una bendición continua en su 
permanencia y su duración, 

�א�
�א��  � 
Rא<= א�7אQ �א��$א�� * ��0 E�>אR
�� �� � � � � � � � �� �* � �* 

‘t-tawälï mutaªäqibatan bi-taªäqubi ‘l-ayyämi wa ‘l-layäl. 

repetida continuamente mientras se sucedan los días y las noches!  

*** *** *** 
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 5AאM1 2# ��� &45$א �3'5 א���� א���א�� �� � � � � �
8 � � � � �� � �� � � � �� �* 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, an-nabïyi ‘z-zähidi,  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta asceta, el Enviado 

�/&�C א�'�כ א��'5 א��א59  � �� % % %� �� � � � � �#�� א� ��$� �&�1 * � %� �� �� � � � � �* 

rasüli ‘l-Maliki ‘ç-Çamadi ‘l-Wäåidi, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama,  

del Rey –la Eterna Causa Primera, el Uno–, Dios le bendiga y le dé paz con una 

��� E'	א; \
#� � * � � � * � �� א507 �
�� � � � � � % 
 אBI4אJ4 o� Wא[ * ��08 � � %� � 8 � � �* 

çalätan dä°imatan ilä muntaha ‘l-abadi, bila-inqiöäªin wa lä nafäæin, 

bendición perpetua hasta el fin de la eternidad, sin interrupción ni mengua:  

@$�0� 1��G ,9 "� א�
\ )�N$�א 0�#� �� � � � �� ��� % � � %� � * � א�'�א; � � � %* 

çalätan tunÿïnä bihä min åarri ÿahannama wa bïsa ‘l-mihäd.   

una bendición que nos libre del fuego del infierno –y qué horrible lugar de reposo!  

�א���1 2# ��� &45$א �3'5 א���� א��7 �� �
�� � � � 8 � � � � � �� � �� � � � �� � 

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin, an-nabïyi ‘l-ummïyi  

¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, el Profeta Iletrado, y a su 

%���� 6א�� �&�1  � � �� �� � �� ��3 ��א �5; * �� o \
#: � � � � � �% � � * � *5R� o�� � � � � 

wa ªalä älihi wa sal·lim, çalätan lä yuåçä lahä ªadadun wa lä yuªaddu  

familia y dales paz, con una bendición incontable en número e inabarcable 

�א �5; �: � � � � *\
*א���1 2# ��� &45$א �5'3 # � � � �8 � � � � � �� � � � � �� � 

lahä madad.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin çalätan 

en extensión! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad con una bendición 
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 tא�e� א��0 Q,כ(� � % � � � � % � *"� Eא�$Iא� Q�� א��0 k��(�� � � �� � � �� % % � � � � � � 

tukrimu bihä maµwähu wa tubal·ligu bihä Yauma ‘l-Qiyämati min  

que ennoblezca su morada y le haga alcanzar la aceptación de su intercesión en  

�א�JSא�l/ Eא � � � � � t� *5'3� 1 2# ��� &45$א�8א�� � � � � � �� � �� � � � �� �  

aœ-œafäªati riîäh.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin,  

el Día de la Resurrección! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad, 

�א���� א2$#7  � � � � � �א�(5$ א���2$ * � � � � �� %א��G Vא6 0�א��9* � �� % � � �� �� � 

an-nabïyi ‘l-açïl, as-sayyidi ‘n-nabïli ‘l·laæï ÿä°a bi ‘l-waåyï wa ‘t- 

el Profeta genuino, el noble señor que trajo la Revelación y la inspiración; 

 2�M�
�א� � % � * 2��Z
��gl $0א� א��� � % � � � � � � % ��Gאt6 א$�7" &45$א* �� � �� � � � � � � � � 

tanzïli wa auîaåa bayäna ‘t-ta°wïli wa ÿä°ahu ‘l-amïnu, sayyidina  

que clarificó la interpretación de los significados; aquel a quien el fiel, nuestro 

 2�,�G� � % � * 2$^J
���$� א�(
Q 0�א�כ,א�E �א� %� �% � � �� � � � � � % � � *��0 U,&��� � % � � 

Ÿibrïlu, ªalaihi ‘s-salämu, bi ‘l-karämati wa ‘t-tafîïli wa asrä bihi al- 

señor Gabriel –con él la paz–, transmitió honores y dignidad, y que el Rey, 

 2$�Nא�'�כ א�� � �� % %� � * 2��B1$ א� ���_� א��2$ א�� % �� � � � % � � *���� "� �� HSכ_� % �� % � � � � �� 

Maliku ‘l-Ÿalïlu fï ‘l-laili ‘l-bahïmi ‘ö-öawïli fakaœafa lahu ªan aªla ‘l- 

el Majestuoso, transportó en la noche oscura y larga, y le reveló la excelsitud  

 nא�'�כ�� � � � % * n�,�Nא6 א��& tא/��� � � � % � � � � � ���4~, ��� <5/\ א��3* �� � % �� � �% � � � � � 

malaküti wa arähu sanä°a ‘l-ÿabarüti wa naëara ilä qudrati ‘l-Åayyi ‘d- 

del Reino Celestial, y le mostró la grandeza de la Omnipotencia Divina; y 
que contempló el poder del Viviente,  

 n�'� o V�1 א��א<� א�	א�5א� � � � � � � � % � � �#�� א� ��$� �&�1* � %� �� �� � � � � �   
Dä°imi ‘l-Bäqï ‘l·laæï lä yamüt.  Çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama,  

el Perdurable, el Eterno, Aquel que no muere! ¡Dios le bendiga y le dé paz, 
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 Cא'Nא��0 E4�,I� \
#� � � % * � %� � * � ��א�3(" �א�כ'* � � % %� �� % ��א� *,$f�C א� % � % �  

çalätan maqrünatan bi ‘l-ÿamäli wa ‘l-åusni wa ‘l-kamäli wa ‘l-jairi  

con una bendición ligada a la belleza, la bondad, la perfección, el bien  

 Cא^_mא�� � % � �א���1 2# ��� &45$א �3'5 ����* � �� �� 8 � � � � � �� � �� � �� � 

wa ‘l-ifîäl.  Al·lähumma çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä  

y la excelencia! ¡Oh Dios, bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 

$& C6א�� � � 45%א �3'5 �5; א7<� � � � � 8 � � � � �Bא/ � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

äli sayyidinä Muåammadin ªadada ‘l-aqöär; wa çal·li ªalä sayyidinä  

nuestro señor Muhammad tanto como las gotas de lluvia; y bendice a nuestro  

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5 � �8 8� �� �� �� � �� � � � � �`/� ;� � � � 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada waraqi ‘l- 

señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como las  

�אN-7א/  � % ��2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א* � �� �� �� �� � �� � � �� �� �8 � � � � � 

aœÿär; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä 

hojas de los árboles; y bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de 
nuestro señor 

��50q ;5� 5'3 א��3א/  � �� % � � � � � � 8 � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada zabadi ‘l-biåär; wa çal·li ªalä sayyidinä  

Muhammad tanto como la espuma de los mares; y bendice a nuestro señor  

��3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; א47�א/  �� �% �� � � � �8 8� �� �� �� � � � � �* 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada ‘l-anhär;  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como el número de  

��2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� �8 � � � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä 

los ríos; y bendice a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor 

��3'5 �5; /�2 א��3א/V �א�JIא/  �� � � % �� �� � � � � 8 � � *� 2#�� � � � ���� 

Muåammadin ªadada ramli ‘ç-çaåärï wa ‘l-qifär; wa çal·li ªalä  

Muhammad tanto como las arenas de los desiertos y de los páramos; y bendice  
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�&45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �3'5 �5; � � �8 8� �� �� �� �� �� �� �� �� � � � 

sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada  

a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto  

�2IL א��NאC �אN97א/  � % � � � � � % � % ��2# ��� &45$א �3'5 �* � �8 � � � � � �� � �� � � � 

µiqli ‘l-ÿibäli wa ‘l-aåÿär; wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa  

como el peso de las montañas y las rocas; y bendice a nuestro señor Muhammad  

�2A א��א/ � E�N2 א�A����� 6אC &45$א �5� 5'3;  �� �� % �% %� �� � �� �� � � �8 � � � � � � � �*  

ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada ahli ‘l-ÿannati wa ahli ‘n-när;  

y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como el número de las 
gentes del Paraíso y las gentes del Fuego; y bendice 

��2# ��� &45$א �3'5 ���� 6אC &45$א �� �� �� �� � �� � � �� �� �8 � � � � � 

wa çal·li ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä  

a nuestro señor Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto 

��3'5 �5; א07,א/ �א�NJא/  �� %� % � � � � � � 8 � � ��2# ��� &45$א* � � �� � �� � � � � 

Muåammadin ªadada ‘l-abräri wa ‘l-fuÿÿär; wa çal·li ªalä sayyidinä 

como el número de los virtuosos y los perversos; y bendice a nuestro señor 

��3'5 ���� 6אC &45$א �3' �� �� �� � �� � � � � � � 8H�
f� 5 �5; �א� � � % � � � � � 8 

Muåammadin wa ªalä äli sayyidinä Muåammadin ªadada mä yajtalifu  

Muhammad y a la familia de nuestro señor Muhammad tanto como las su-
cesiones  

�0�� א��2$ �א���א/  � � � � % � 
)�א ��$�* �# 1���א2RG א�� % � � � � � � � � � � � % � 

bihi ‘l-lailu wa ‘n-nahär; wa iÿªali Al·lähumma çalätanä ªalaihi  

de la noche y el día; y haz, oh Dios, que nuestra oración por él sea una barrera 

�N9א0א �" ��אX א��א/  � � � � % � * � ��&��א 0mאE9 ;א/ א�I,א/  * � �� � % � � � � � * � � � 

åiÿäban min ªaæäbi ‘n-när; wa sababan li-ibäåati däri ‘l-qarär;  

frente al castigo del fuego, y un medio de obtener acceso a la Morada de la 
Permanencia: 
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��4כ �y4 א�M�MR א�Jhא/  � � % %� � � � % �� � ��#�� א� ��� &45$א* � � �� � �� � � � � � 

innaka Anta ‘l-ªAzïzu ‘l-Gaffär; wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä  

ciertamente, Tú eres el Poderoso, el Perdonador; y Dios bendiga a nuestro  

 "$�$B3'5 ���� 6א�� א��� � �� � � � � � � � 8 � � 
� א�'�א/כ$" * ��/]�� � �� � �� � % � � � �* 

Muåammadin wa ªalä älihi ‘ö-öayyibïna wa æurrïyatihi ‘l-mubärakïna  

señor Muhammad y a su virtuosa familia, y a su bendita descendencia, 

��3#א0
� א7כ,�$"  � �� % � � � � � �אn א�']��$" * ��� �Gא�q��� � � �% � % � � � � � � �% �* 

wa çaåäbatihi ‘l-akramïna wa azwäÿihi ummahäti ‘l-mu°minïna,  

y a sus honorables Compañeros, y a sus esposas –madres de los creyentes–, 

;;,
( E��#�� \
#� � � � � * � � % �� * � ��� ��Q א��5" � � �� % � � � *1��א�� � � 

çalätan mauçülatan tataraddadu ilä Yaumi ‘d-Dïn.  Al·lähumma  

con una bendición continua y repetida hasta el Día del Juicio! ¡Oh Dios, bendice 

�2# ��� &5$ א07,א/  �� % � � � � �� � � ���q" א�',&�$" אO7$א/ * � � % �� � � � %% � � �כ* ��% � �,�Q� 

çal·li ªalä sayyidi ‘l-abräri wa zaini ‘l-mursalïna ‘l-ajyäri wa akrami  

al señor de los virtuosos, y adorno de los enviados escogidos y el más noble  

��1 ��$� א��2$ ��-,` ��$� א���א/ � "�� � � � �% % % �� � � �� �� % � �� �� � % 
Lא(%L** ( 

man aëlama ªalaihi ‘l-lailu wa aœraqa ªalaihi ‘n-nahär. (3)  

de aquellos sobre los que cae la noche y amanece el día! (3 veces)  

�א���1 �א [א א�'" א��o V �כא_� א�
�א�4  �� � � �% � � � � � �� � % � � � � *C�Bא��� � � 

Al·lähumma, yä Æa ‘l-manni, al·laæï lä yukäfä imtinänuhu wa ‘ö-öauli,  

¡Oh Dios, oh Dador de Regalos, Aquel cuyo favor y largueza son incomparables,  

�א��N� o VאR4� Uqא�� ��9(א�4  �� � % �� �� � � % � � � � ��Z)4כ 0�כ * � � �� � % *o�� � 

al·laæï lä yuÿäzä inªämuhu wa iåsänuh; nas°aluka bika wa lä  

Aquel cuya gracia y beneficencia no conocen mengua; Te pedimos a Ti, y no 

��Z)4כ 0�b 59Z$,כ  � �� % � 8 � � �� % * Cא ��5 א�(]א�
�)�� Y�B( ��� � �� % � �� � � �% � �� % � %* 

nas°aluka bi-aåadin gairuka an tuöliqa alsinatanä ªinda ‘s-su°äli  

pedimos a nadie fuera de Ti, que sueltes nuestras lenguas en la petición [a Ti]  
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(�� � Cא�7'א gא ��א��I_�� � % � � � � �� �� � ��)��RNא �" א���$"* � �� � � � � � % � � 

wa tuwaffiqanä liçäliåi ‘l-aªmäli wa taÿªalanä min al-äminïna  

y nos concedas hacer buenas obras y nos hagas de los salvos en el Día de 

 CqoMא�� HG,א� Q��� � � � � �� % � % � *� \MRא [א א��� � � � % � � C
Nא�� � � �&�Zכ* %� � � % � 

Yauma ‘r-raÿfi wa ‘z-zilzäli, yä Æa ‘l-ªizzati wa ‘l-ÿaläl; as°aluka,  

las sacudidas y los terremotos, oh Poseedor de todo poder y majestad. Te pido,  

��א �4/ א���/  � � � � * /�A5א�� E��q72 א�>� � � � � � � % � � �% *q 
�y4 א��א<� 0�� � � � % � % � C�8א �* 

yä Nüra ‘n-nüri qabla ‘l-azminati wa ‘d-duhür; Anta ‘l-Bäqï bilä zawäl;  

oh Luz de la luz anterior a los tiempos y los siglos; Tú eres el Eterno sin fin,  

 Cאe� 
�0 ��h8א� � � � � � � % * ,AאBא� i�5Iא�� � � � � � % * ,AאIא� ��Rא�� � �� % %� �* 

al-Ganïyu bilä miµäl; al-Quddüsu, aö-Öähir; al-ªAlïyu, al-Qähir;  

el Autosuficiente sin igual, el Santo, el Puro, el Altísimo, el Irresistible,  

�א��j$3� o V 0�� �כא�  � � � � � � � 
'�q �$�� 2א� * �S� o�: � �� � �% � � � � % � �* 

al·laæï lä yuåïöu bihi makänin wa lä yaœtamilu ªalaihi zamän;  

Aquel inabarcable en el espacio e incontenible en el tiempo; Te pido por  

�&�Zכ Z0&'א	כ א�3(�� כ��א � �� � � % % %� % � �� � � �� � �&'א	כ* � 1~�Z�0�� � � % � � � % � � 

as°aluka bi-asmä°ika ‘l-åusnä kul·lihä wa bi-aªëami asmä°ika  

todos Tus nombres más hermosos y por aquellos de Tus nombres que son más 
grandiosos para Ti 

���$כ  % � � * E�M�� א ��5כ�_,-��* � � % %� �� � � � � % �א ��5כ �Lא0א * ��MG��* � � � � % � � � � % � �* 

ilaika wa aœrafihä ªindaka manzilatan wa aÿzalihä ªindaka µawäban  

y de rango más noble ante Ti, y los de recompensa más abundante ante Ti,  

 E0אG� א ��כ��,&��* � � � � % � � � � % � ��0�א&'כ א�'��Mf א�'כ��� * � �� % %� �% %� � � % �* 

wa asraªihä minka iÿäbatan wa bi-ismika ‘l-majzüni ‘l-maknüni,  

y los que producen una respuesta más rápida en Ti, y por Tu nombre guarda-
do y oculto,  
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�א�2$�N א7 � %� � 2G� � �א�כ�$, א7כ�, * � �� % �� � �א�R~1$ א�7~1 * % �� % � � � % *V�א�� � 

al-ÿalïli ‘l-aÿal·li, al-kabïri ‘l-akbari, al-ªaëïmi ‘l-aªëami, al·laæï  

el Majestuoso entre los más majestuosos, el Grande entre los más grandes, 
el Grandioso entre los más grandiosos, aquel que  

 t6א�; �� =$N
�)l,(� ��3א �'" ;�אכ 0�� �)( �� � � �� � �� � � % �� �� �� � � % � � % � �* 

tuåibbuhu wa tarîä ªamman daªäka bihi wa tastaÿïba lahu duªä°ah;  

hace que Te agrade y Te complazcas de quien Te invoca por medio de él y 
respondes a su petición;  

�&�Zכ א��� � � � % �y4 א��3א� א�'�א� � o� ��� 
�0 1�� �� �� % % �� � % � � � �� � � �* 

as°aluka Al·lähumma bilä ilaha il·lä Anta, al-Åannänu ‘l-Mannän;  

Te pido, oh Dios, por “no hay deidad sino Tú”, el Amoroso, el Dador de Regalos, 


C �אNא� �] z/7א� nא�('א�א F�50� % �� � � % � � � � � � � � � Qכ,אm� � % �  *=$hא�1 א��� % � % � � � 

Badïªu ‘s-samäwäti wa ‘l-arî; Æu ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm; ªÄlimu ‘l-gaibi 

el Originador de los cielos y la tierra, el Poseedor de toda majestad y 
honor; el Conocedor de lo imperceptible 

 CאR
�א;\ א�כ�$, א�'Sא��� � � � % % %� � � � � � � � *1$~Rא&'כ א��כ 0�Z&��� � � % � �� % %� � � � 

wa ‘œ-œahäda; al-Kabïru, al-Mutaªäl; wa as°aluka bi-ismika ‘l-ªaëïmi ‘l- 

y de lo que podemos percibir, el Grande, el Excelso; y Te pido por Tu nom-
bre Grandioso entre los más grandiosos, 

�0 y$�; א]� V�א�7~1 א�� � � � � � � � � % � y�G� �� % � � � * y$B�� ��0 y��& א]��� �% � % � � % �� � � �*  

aªëami, al·laæï iæä duªïta bihi aÿabta wa iæä su°ilta bihi aªöaita; wa  

aquel que si eres invocado por él respondes y si se Te pide por él das;  

'~Rא� �
'~R� C�� V�א&'כ א��כ 0�Z&��� �� �� % � � �� � �� � � % %� � � � � � �א6 �א�'��כ� � � % � � 

as°aluka bi-ismika ‘l·laæï yaæil·lu liªaëamatihi ‘l-ªuëamä°u wa ‘l-mulüku 

y Te pido por Tu nombre, aquel ante cuyo poder se humillan los poderosos, los  

 �
I�O 6�- 2כ� Qא����א�(�אW �א� � % � � 8
% � � � � � �� � �� % � � � * ����א  � � �* 

wa ‘s-sibä°u wa ‘l-hawämmu wa kul·lu œai°in jalaqtahu, yä Al·lähu,  

reyes, las fieras, las sabandijas y todas las cosas que has creado, oh Dios,  



 Octava Parte: Correspondiente al LUNES 

 245

 �(��; =N
��א /X א& �� % �% � % � � �� � * n�,�Nא�� \MRא �" �� א��� � � � % % �� �� � � � % �* 

yä Rabbi-staÿib daªwati; yä man lahu ‘l-ªizzatu wa ‘l-ÿabarüt;  

oh Sustentador mío, responde a mi invocación; oh Aquel que Suyo es el po-
der y la omnipotencia,  

 nא [א א�'�כ �א�'�כ��� � � % �� % %� � � � * n�'� o �9 �A "� א�� � � � �� D � � % �* 

yä Æa ‘l-mulki wa ‘l-malaküt; yä man Huwa åayyu lä yamüt;  

oh Poseedor de la soberanía y el dominio celestial; oh Aquel que es viviente 
y no muere. Gloria a Ti, 

- 1~���&�3א4כ /X �א  � � % � � ��� � � � % �Z 4כ� � *����/_F �כא4כ  � � � %� �* 

subåänaka Rabbi, mä äªëama œänaka wa arfaªa makänak;  

Sustentador mío, qué grandioso Tu asunto y qué exaltada Tu posición.  

 ��0/ y4�� � � % � * �(�,�G �_ 5&אI
��א � �� �� � � * � � � � � * =b/����$כ  � % � � % � ����אכ* � � � � 

Anta Rabbï, yä mutaqaddisan fï ÿabarütih; ilaika argabu wa ïyäka  

Tú eres mi Sustentador, oh santificado en Su omnipotencia; Te imploro y  

 =A/�� � % ��א �~* � � �1$ �א כ�$, � � � � � * V�> א/ �א <א;/ �א�G א�� � � �� � �� �� � �* 

arhab; yä ªAëïmu, yä Kabïru, yä Ÿabbäru, yä Qädiru, yä Qawïy;  

Te temo. Oh Grandioso, oh Grande, oh Irresistible, oh Poderoso, oh Fuerte: 

�)�א/כy �א �~1$  � � � � % � � �)Rא�$y �א ��1$ * � � � � � % � � �&�3א4* � � % �כ �א �~1$ � � � � �* 

tabärakta yä ªAëïm; taªälaita yä ªAlïm; subåänaka yä ªAëïm;  

Te has bendecido a Ti mismo, oh Grandioso; Te has exaltado a Ti mismo, oh 
Omnisciente; gloria a Ti, oh Grandioso; gloria a Ti, 

 2$�G 3א4כ �א�&� � � �� � � % � *Rא&'כ א��כ 0�Z&�� % � �� % %� � �~1$ א�
אQ א�כ�$, � � � % �� � � � *��% � 

subåänaka yä Ÿalïl; as°aluka bi-ismika ‘l-ªaëïmi ‘t-tämmi ‘l-kabïri an  

oh Majestuoso: Te pido por Tu nombre grandioso, perfecto y grande, que 

*j�)( o ��$�א �Gא/א ��5$א  *� � �� � � � % � �� � � � *�B$- oא4א �,�5א * � *� � �� % � � *�� 

lä tusal·liöa ªalainä ÿabbäran ªanïdan, wa lä œaiöänan marïdan, wa  

no des autoridad sobre nosotros al tirano obcecado, ni al demonio rebelde, 
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*o �4(א4א 9(�;א  *� � � % � *�J$Rl oא �" I�Oכ �o -5�5א * � *� � � �� �� � �% � �% � *o�� �  

lä insänan åasüdan, wa lä îaªïfan min jalqika wa lä œadïdan wa lä  

ni al hombre envidioso, ni al débil de Tu creación ni al tirano, ni 

*0א/א �o _אG,א �o ��5$א �o ��5$א  * * *� � �� � �� � �� � � � *�4� 1���א�� � � � � 

bärran wa lä fäÿiran wa lä ªabïdan wa lä ªanïda.  Al·lähumma innï  

al virtuoso ni al perverso, ni al servil ni al obcecado! ¡Oh Dios, Te lo 

o� ��� o V�א� א� y4��4כ  5�-��&�Zכ _|�4 � � �� �� � � � � � � % � � �� � � �� � % �� � � � % 

as°aluka fa-innï aœhadu annaka Anta Al·lähu al·laæï lä ilaha il·lä  

suplico, pues afirmo que Tú eres Dios, Aquel que no hay más deidad que  

�y4 א��א59 א597 א��'5 � � �� � � � � � % � % � *1�� 5�� 1� V�א�% %� �� % � � � � 

Anta, al-Wäåidu, al-Äåadu, aç-Çamadu ‘l·laæï lam yalid wa lam  

Tú, el Uno, el Único, Eterna Causa Primera, Aquel que no engendra ni 

 5���% � � *9����1 �כ" �� כJ]א  � * � � �� � �% � % � 5: *�A o "� א� �A א�� � � �� �� % � 

yülad wa lam yakun lahu kufü°an aåad; yä Huwa, yä man lä huwa  

es engendrado, y nada hay semejante a Él. (Corán, 112:3-4); oh Él, oh Aquel 
que no hay más él  

 �A o�� � � � * �A o� ��� o "� א�� �� � � �� � � % ��א ���q �א* � �� � � � V50� � � �  ��א* �

il·lä Huwa, yä man lä ilaha il·lä Hü; yä Azalïyu, yä Abadïyu, yä  

que Él; oh Aquel que no hay más deidad que Él; oh Eterno, oh Permanente,  

�;V,A �א ;�'���  � � % �� �� � % * n�'� o V�א��3 א� �A "� א�� � � � �� � � � � % � % �* 

Dahrïyu, yä Daimümïyu, yä man Huwa al-Åayyu al·laæï lä yamüt;  

oh Infinito, oh Perpetuo; oh Aquel que es el Viviente que no muere; 

*�א ����א ���� כ2 -�6 ���א �א59א  *� � �� � �8
% � � �� � � �� � * y4� o� ��� o� % � � � �� � �* 

yä Ilähanä wa Ilaha kul·li œaiªin Ilähan Wäåidan, lä ilaha il·lä Ant. 

oh Dios nuestro y Dios de todas las cosas: Dios Uno, no hay más deidad que Tú! 

�א���1 _א?, א�( � �� � � �'א�� �א;\�Sא�� =$hא�1 א�� z/7א� nא� �� � � � % �� % �� % � �� � 

Al·lähumma Fäöira ‘s-samäwäti wa ‘l-arîi, ªÄlima ‘l-gaibi wa ‘œ-  

¡Oh Dios, Creador de los cielos y de la tierra, Conocedor de lo impercepti-
ble y de lo que podemos percibir,  
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�א�,9'" א�,1$9  � � �� �א��3 א�Q�$I א��5א� * % � � � � � % %� �* 

œahädati, ar-Raåmäna, ar-Raåïm; al-Åayya, al-Qayyüma, ad-Dayyäna,  

el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia, el Viviente, el Autosubsis-
tente, el Juez, 

�א��3א� א�'�א�  �� �� % �א��א�* �% � %c a/א��א � � � % * Qכ,אmא� C
Nא א�]� � % � � � � � % �* 

al-Åannäna, al-Mannän; al-Bäªiµa, al-Wäriµa, Æa ‘l-ÿaläli wa ‘l-ikräm; 

el Amoroso, el Bienhechor, el Resucitador, el Heredero, el Poseedor de 
toda majestad y honor: 


	Y 0�5$כ fא� X��>� � � � � � � % � � 1 ��$כ * � ����4א#$ �% � � � � � *,$fא� W/M( y4Z_� % � % � � % � � % � � 

qulübu ‘l-jalä°iqi bi-yadika, nawäçïhim ilaika, fa-Anta tazraªu ‘l-jaira  

en Tu mano están los corazones de todas las criaturas, anhelantes de Ti, 
pues Tú haces crecer el bien  

 1 ���0��> �_% � � � * 1��� y�- א]� ,S�3 א�'(�% � % � �� % � � � � � % � �_�Z&Zכ* � � � �% � 

fï qulübihim wa tamåü ‘œ-œarra iæä œi°ta minhum; fa°as°aluka  

en sus corazones y eliminas el mal de ellos, si quieres; Te pido, pues, 

 �� 1�%א�� � � � � �A,�3 �" <��� כ2 -�6 )כ'(� � � % � � �8
% � � � % � % � � � % *���% � � 

Al·lähumma an tamåuwa min qalbï kul·la œai°in takrahuhu wa an  

oh Dios, que elimines de mi corazón todo aquello que Te disguste y llenes 


כ �A/� כ
_,R�� כ
$SO "� ���> �S3(� � �� � �� % � � � �� %� % � � % � � % � � � % � *�� 

taåœuwa qalbï min jaœyatika wa maªrifatika wa rahbatika wa ‘r- 

mi corazón de temor de Ti, de conocimiento de Ti, de respeto a Ti, de anhelo 

�א�,E�b _$'א ��5כ  � % � � � � � % � * E$_אRא�7" �א��� � � � % � % �� ��א�HB ��$�א* � % � � %% � � 

ragbata fïmä ªindaka wa ‘l-amna wa ‘l-ªäfiya; wa aªöif ªalainä bi ‘r- 

por Tu recompensa, y de seguridad y bienestar; y ten compasión de nosotros 

�0�א�,E'9 �א��,כE ��כ  % � � �� � � % � � % � * E'א�3כ� Xא א���א�' ������ � %% � % %� �� � � � �* 

raåmati wa ‘l-barakati minka, wa alhimna ‘ç-çawäba wa ‘l-åikma;  

con Tu misericordia y bendiciones, e inspíranos la rectitud y la sabiduría; 
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 "$J	אf1 ��1 א���_�(�Zכ א�� � � % � % � � � � � � � % � � * "$
�f'א� E04א��� � � % � % � � � � � *�� 

fanas°aluka Al·lähumma ªilma ‘l-jä°ifïna wa inäbata ‘l-mujbitïna wa  

pues Te pedimos, oh Dios, el conocimiento de los temerosos, la solicitud de 
ayuda de los humildes [ante Dios],  


p א�'�<�$" O�� � � � % � � % ��-כ, א��א0�,�" * � � � % � % � � * "$I�5א�� E0�(�� � ��� � %� � � � *  

ijläça ‘l-müqinïna wa œukra ‘ç-çäbirïna wa taubata ‘ç-çiddïqïn; wa  

la sinceridad de los que poseen certeza, la gratitud de los pacientes y el 
arrepentimiento de los sinceros; y Te pedimos, oh Dios, 

�/כא� �,-כ  �� V�כ א� ��G� /���0 1����Z)4כ א�� � � �� % �� � � % � � �� � � � % � � � � � � %* 

nas°aluka Al·lähumma bi-nüri Waÿhika ‘l·laæï malä° arkäna ªarœika,  

por la luz de Tu Rostro que inunda cada rincón de Tu Trono, que implantes 


כ _,R� Y9 כ_,�� �

כ 9_,R� ���> �_ W/M( ��� � �� � � � %� � �% %� � �� � �% � �� � �� % � � % �כ'א* � � 

an tazraªa fï qalbï maªrifataka åattä aªrifaka åaqqa maªrifatika kamä  

en mi corazón la gnosis de Ti para que Te conozca con un conocimiento 

 ��0 +,R( �� �h���� � � % � % � � � % ��#�8 א� ��� &45$א �3'5* � � � � � � �� � �� � � � � � 

yanbagï an tuªrafa bih.  Wa çal·la Al.Lähu ªalä sayyidinä Muåammadin,  

real, como debes ser conocido! ¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad,  

O� "$�$א)1 א���� � � � � ����אQ א�',&�$" * � � � % � % � � ����� 6א�� ���3#* �� � �� % � � �� � � 

jätami ‘n-nabïyïna wa imämi ‘l-mursalïna wa ªalä älihi wa çaåbihi  

el Sello de los profetas e Imam de los enviados, y a su familia y Compañeros 

*�&�1 )(�$'א  � % �� � � ��א�3'5 * � % � % �� /X א�Rא�'$" � � � %� �� � � �� *�A�� � �  

wa sal·lama taslïma; wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn; wa Huwa  

y les dé abundante paz! ¡Y la alabanza es debida por entero a Dios, el Sus-
tentador de los mundos -y Él  

o� C�9 o� 2$1 א��כR4� 9(��א� �� � �� % � %� �� �% � % � �o� \�> � � � � � 

åasbunä wa niªma ‘l-Wakïl; wa lä åaula wa lä quwwata il·lä  

es suficiente para nosotros y qué excelente protector es; y no hay fuerza ni  

 1$~Rא� ��Rא� א��0� � � �% %� �
� � �* 

bil·lähi ‘l-ªAlïyi ‘l-ªAëïm. 

poder sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso! 
*** *** *** 
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Invocación Final 

 Xא
�א���1 אJb, ��א ���א���5א ��']�A H�א א�כ � � � � � � � �% � �� � � �� � �� �% � % �% � �* 

Al·lähumma-gfir lanä wa li-wälidainä wa li-mü°al·lifi haæa ‘l-kitäbi  

¡Oh Dios, perdónanos a nosotros y a nuestros padres, y al autor de este libro y  

 1�%�א/9'�א �א/9' � % %� �% � % �� *\,�q �_ 1A4א ���א,S9א�� � %% � �� � % � � � � � % 

wa-råamnä wa-råamhum wa-åœurnä wa ïyähum fï zumrati ‘n- 

ten misericordia de nosotros y de ellos, y reúnenos a nosotros y a ellos entre las  

��א���$�$" �א��5 �� � � � � %�Q�� "$I א�I$א�0 E�J^�כ �א /9'"� � � �� % �� � � �% � � � % � * 

nabï°ïna wa ‘ç-çiddïqïna Yauma ‘l-Qiyämati bi-faîlika, yä Raåmän.   

multitudes de los profetas y los veraces en el Día de la Resurrección, por Tu 
benevolencia, oh el Más Misericordioso! 

 1��א�� � �#�2�  �א/�$%�O א$�7"���&%,� א�'�"%���q ��א/�,% א07��5�$�� &��� ��

Al·lähumma çal·li ªalä sayyidi ‘l-abräri wa zaini ‘l-mursalïna ‘l-ajyäri  

¡Oh Dios, bendice al señor de los virtuosos y adorno de los enviados escogidos,  

����%"� ���Q,%כ� �� *�א/��� א����%$��� �̀��,%-��� ���$%2 א����%$��� ��%��1
wa akrami man aëlama ªalaihi ‘l-lailu wa aœraqa ªalaihi ‘n-nahär.   

y el más noble de aquellos sobre los que cae la noche y brilla el día!  

# 1��א�� � � �2� �� ����0 �5%/�
�א���1 # * �א�Q'� א� � � �2� �� ��� �4�/�� 
Al·lähumma çal·li ªalä badri ‘t-tamäm.  Al·lähumma çal·li ªalä nuri  

¡Oh Dios, bendice a la Luna llena! ¡Oh Dios, bendice a la Luz que dispersa las 


�Qא�~� * # 1��א�� � � �2� �� ��� ���J%

�( א��א/�  ;�א>��Q� *  1��א�� � � 
‘ë-ëaläm.  Al·lähumma çal·li ªalä miftäåi däri ‘s-saläm.  Al·lähumma  

tinieblas! ¡Oh Dios, bendice a la llave de la Casa de la Paz! ¡Oh Dios, bendice 
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#�2� �� ��� �Sא��J�F$�G �_ �'�F$�7�4 א�Qא�/�א����%3& *   ��כ�0�/ �X�� 

çal·li ªala ‘œ-œafïªi fï ÿamïªi ‘l-anäm.  Subåäna Rabbika Rabbi ‘l- 

al Intercesor por todas las criaturas! ¡Gloria a tu Sustentador, el Sustentador 

Rא��M�\�� �'�� א���J���� * ��&�
�Q:� ���'&%,�� א����%5'�א��3 ��$"�  

ªizzati ªammä yaçifüna wa salämun ªala ‘l-mursalïna wa ‘l-åamdu  

todopoderoso, por encima de lo que Le atribuyen, y la paz sea con todos 
los enviados, y la alabanza es debida 

 ����� ��/�X��Rא�� א��'�"$�*     

lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn.  

por entero a Dios, el Sustentador de los mundos! (Corán, 37:180-182) 

*** *** *** 
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��0 �3'5 ��5 א�(
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��0 א�3(" א�Sא[�� /9'�1 א� V5$& 0א�  

De Abü Muåammad ªAbd as-Saläm ibnu Maœïœ al-Åasanï, el noble polo y 
maestro del gnóstico de Dios Sayyidï Abï ‘l-Åasan aœ-Œäæilï –Dios tenga 
misericordia de todos ellos. 
 

�א���1 2# ��� �" ��� אyIS4 א7&,א/ � �% �� � � � % � �% � % � � � � � � .yI�J4א�� � %� � � 

Al·lähumma çal·li ªalä man minhu-nœaqqati ‘l-asräru wa-nfalaqati  

¡Oh Dios, bendice a aquel de quien emanan los secretos y brotan  

�א�47א/ � % ��_$� א/)yI א�3. � % � � � % �� �Y	אI� � ��)�Q��� y�M &45$א. � � �� � � � � % � � � � � 

‘l-anwäru wa fïhi-rtaqati ‘l-åaqä°iqu wa tanazzalat ªulümu sayyidinä  

las luces y sobre quien se erigen las realidades y descienden los conoci-
mientos de nuestro señor  


	Y ��� )^א6fא� MN�Z_ Q;6א� �� �� � � %� �� � � � � % � � �1�_ Q��Jא� y�% � � � � � % �� 

Ädama fäªÿaza ‘l-jalä°iqa wa lahu taîä°alati ‘l-fuhümu fa-lam  

Adán, de forma que las criaturas quedan sumidas en la perplejidad y ante 
él los intelectos se muestran incapaces, pues ninguno 

Y9o o� Y�05/כ� ��א &א�: :� � � � � � � � % � % � ._�,AM�0 nא�'�כ� zא�,� �% � � � �� � % � 

yudrikhu minnä säbiqun wa lä läåiqun fa-riyäîu ‘l-malaküti bi-zahri  

de nosotros –ni los anteriores ni quienes les siguen-, alcanza a comprender-
le plenamente.  Los jardines del Reino Angélico se adornan con  

I4�� א��'G� � � �� � �t/�4א� �$J�0 n�,�Nא� z$9א� E� �� � % � % �� � � � � % � � � : 

ÿamälihi müniqatun wa åiyäîu ‘l-ÿabarüti bi-faiîi anwärihi  

el esplendor de su hermosura y los estanques del Reino de la Omnipotencia 
Divina rebosan con  



/
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d��� ��0 �A� o� 6�- o� EI_5
�: % � � �� �� � � � � % � �� : � � � � .o�� ]�� % � % � 

mutadaffiqatun wa lä œaï°a il·lä wa huwa bihi manüöun iæ laulä ‘l- 

las emanaciones de su luz, y no existe nada que no esté ligado a él, pues –
como bien se ha dicho-, de no ser por  

d�&�'כ'א <2$ א� =A�� EB&א��א� % � %� % �� �� � �� � � � � � .Y$�( \
#� � � * � � 0�כ ��כ� �% � 

wäsiöatu laæahaba kamä qïla ‘l-mausüö; salätan talïqu bika minka  

el Mediador todo lo que depende de él se desvanecería. [Bendícele con] 
una bendición digna de Ti, procedente de Ti para él, 

��A� �A כ'א �$��� � % � � � � � � % � � .,& �4� 1��א�� � � �� � � �Fא�Nכ א�� � � % � 

ilaihi kamä huwa ähluh.  Al·lähumma innahu sirruka ‘l-ÿämiªu ‘d- 

y ajustada a sus méritos!  ¡Oh Dios, en verdad él es Tu secreto íntegro que 

�א�5אC ��$כ % � � � ��N9א0כ א�7~1 א�Iא	1 �כ $0" ��5כ. � � � �% �� � % � � %� �� � % � � � � �. 

däl·lu ªalaika wa åiÿäbuka ‘l-aªëamu ‘l-qä°imu laka baina yadaik.  

conduce hacia Ti, y Tu velo grandioso que se alza ante Ti, entre Tus manos!  

��)��0 ��I3�� 1��א�� � � � � �% % � � � � .��_,�� ��)3�0 ��II9�� �% �� � � �� �� � � �% � 

Al·lähumma alåiqnï bi-nasabihi wa åaqqiqnï bi-åasabihi wa ªarrifnï  

¡Oh Dios, ponme entre sus descendientes y confírmame mediante su cuen-
ta; y haz que le conozca  

W,כ�� 2�Nא �" ��א/; א���0 1�&� E_,R� tא��� � % � �� � �� %% �� � � � %% � � � * � � % � � � 

iyyähu maªrifatan aslamu bihä min mawäridi ‘l-ÿahli wa akraªu  

con un conocimiento directo que me aparte de las fuentes de la ignorancia 
para que pueda beber plenamente  

�א �" ��א/; א�J^2 �א9'��� ��� &�$�� ��� 9^,)כ�0� � �� % %� %� � %� � � � �� � �� %� � �� � � % � 

bihä min mawäridi ‘l-faîli wa-åmilnï ªalä sabïlihi ilä åaîratika  

de las fuentes de la excelencia, y llévame por su camino hasta Tu Presencia,  

h�;א��א?2 _א ��� ��+ 0�,)כ �א<���א 0_�J3� 
'9% � � �% � � %� �� � � % % � � � % � * � % �* %�� 

åamlan maåfüfan bi-nuçratika wa-qæif bï ªala ‘l-bäöili fa-dmagahu  

transportado en la protección de Tu auxilio, y golpea por medio de mí a la 
falsedad para que pueda destruirla,  
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E�5973א/ א�_� 0 ��0 Tq�� �� � �� � � � � � .5$9�
��9אC א� "� ���S4א�� � �% � � � % �� % � % � % 

wa zuÿÿa bï fï biåäri ‘l-aåadïyati wa-nœulnï min auåäli ‘t-tauåïdi  

sumérgeme en los océanos de la Unidad y rescátame de los lodazales de la 
unidad metafórica  

���� F'&� o� U/� o �
�b,<�� _� �$" 30, א��9 \59 � �� � % � �� � � � % %� � % � �� � % � � � % % 

wa-griqnï fï ªaini baåri ‘l-waådati åattä lä arä wa lä asmaªa wa  

y húndeme en medio del océano de la Unicidad, hasta que no vea, ni oiga, 

G� o� � �א �א2RG א�N3אX א�7~1 $9א\��0 o� @9� o� 5� � �� � %� % � � � �% � � � �� � � � � � � 

lä aÿida wa lä uåissa il·lä bihä; wa iÿªal ‘l-åiÿäba ‘l-äªëama åayäta  

ni encuentre, ni perciba sino a través de ella! ¡Y haz [oh Dios] del velo 
supremo la vida  

9 ,& �9�/� �9�/� �� � � � �� 
� Gא�F ��א�'��I$I9� �
I$I� � � � �� � � � �� � � �� � 

rüåï wa rüåahu sirra åaqïqatï wa åaqïqatahu ÿämiªa ªawälimï  

de mi espíritu, y de su espíritu el secreto de mi realidad, y de su realidad la 
confluencia de mis mundos  

� C��
Y$I3 א�Y3 אC�7 �א �0� � � �� � � � � �� � %% � �א 6אO, �א �אA, �א 0א?"� � �� � �� �� � � 

bi-taåqïqi ‘l-åaqqi ‘l-äwwali, yä Awwalu yä Äjiru yä Ëähiru yä Bäöinu-  

mediante la verificación de la Realidad Original! ¡Oh Primero, oh Último, oh 
Manifiesto, oh Oculto,  

%א&'F 54א	� 0�'א &'yR 0�� 54א6 �� � � � �� � � �� % � %� �� �5כ qכ,�א% � � � � � 

smaª nidä°ï bimä samiªta bihi nidä°a ªabdika sayyidinä Zakarïyä  

responde a mi invocación con la respuesta que diste a la invocación de Tu 
siervo, nuestro señor Zacarías -la paz 

���$� א�(
אQ �א�4,�4 0�כ �כ ����45 0�כ  � � %� � �% �� � � �� % � � � � % � �F'Gכ �א�% � % � � � 

ªalaihi ‘s-salämu wa-nçurnï bika laka wa ayyidnï bika laka wa-ÿmaª 

sea con él-, y dame éxito por Ti, para Ti, y auxíliame por Ti, para Ti, y úneme  

���$0 ��$0כ �b "$0� ��$0 29$,כ א� א� א�  � �� � � � �� % % % % %� � � � � �� � �� �% � 
Lא(�L* � (  

bainï wa bainaka wa åul bainï wa baina gairik. Al·läah. Al·läah. Al·läah. 

a Ti e interponte entre mí y todo lo que no seas Tú.  Al·läah.  Al·läah.  Al·läah.   
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��8 א��z,_ V ��$כ א�I,6א� �,א;כ ��� �Rא; � � � � %� �� � �� � % �� �� � % � � � � �/�0א. � � � 

Inna al·laæï faraîa ªalaika al-Qur°äna larädduka ilä maªäd. Rabbanä 

Ciertamente, [oh creyente,] Aquel que ha enunciado este Corán en térmi-
nos explícitos, haciéndolo vinculante para ti, te hará sin duda regresar [de 
la muerte] a una vida renovada. ¡Oh Sustentador nuestro!  

�6א)� � �$A� E'9/ א �" �45כ�� � � �* � % � % � � % *6 ��א �" ��,4א /-5א �� � � %� � � % � � � 
Lא(%L* �( 

ätinä min ladunka raåmatan wa hayyi° lanä min amrinä raœadä. (3) 

¡Concédenos una misericordia de Ti, y haznos conscientes de lo que es recto, 
cualquiera que sea nuestra condición [externa]!  (Corán, 28:85; 18:10) (3 veces) 

Q
&� ��J�� א'� \MRא� X/ כ�3א� /0�&: � � �� � �� �� � � � � � � % �� � � � % � 

Subåäna Rabbika Rabbi ‘l-ªizzati ªammä yaçifüna wa salämun 

¡Infinito en Su gloria es tu Sustentador, Señor del honor y el poder, por 
encima de cuanto los hombres conciban para definirle! ¡Y la paz  

���� א�',&�$" �א�X/ � 5'3 א�Rא�'$" �� �� % %� �� � �� �� � % � � % � � �. 
ªalä ‘l-mursalïna wa ‘l-åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn. 

sea con todos Sus mensajeros! ¡Y la alabanza es debida por entero a Dios, 
el Sustentador de todos los mundos!  (Corán, 37:180-182) 

*** *** *** 
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